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INTRODUCTION . 


This is the eleventh volume of the Dascriptive Catalogue of the Tamil 
Manuscripts in the Government Oriental Manuscripts Library , Madras , 
and it has been prepared on the same plan as that of the first ten 
volumes. The manuscripts and the pages are numbered in continuation 
of those in the tenth volume. Attention is drawn to a few of the more 
important works described in the volume. 


D. No. 3761 . 


| TIRUVITĀNKÜR MATHATTU - P - PUTTAKANKAĻIN JĀPITĀVUM 

MALAIYĀĻA DĒYATTU NĀNĀ JĀTI VARALĀRUM . 
This gives a list of books in a Mutt at Travancore and also 
a detailed account of the customs and manners of the different castes 
in Malabar. It also gives an account of the founding of certain 
temples with details about the daily worship , the offerings and the 
festivals of the said temples . 


D. No. 3790 . 


KADAMBAR KÖYIL KAIPĪDU . 


This gives an account of Lord Subrahmanya s penance in the 
Kadamba forest on the banks of Ceyyār to rid himself of Brahma 
hattidõşa . This place was named Ilaiyanā vēlür . 


D. No. 3870 , 


KERAĻA - URPATTI. 


This gives the story of the King of Malabar Céramān Perumāļ. 
He gave his kingdom to his nephew and went to Arabia to see 
Mohammad Nabi where he is said to have been converted to Islam . 
He married a muslim lady and called himself Sultan Din . While he 
was returning to India intending to convert all his people , he died 
on the way . 

But one of his followers Mohammed Malik came to 
India and converted his pephew to Islam . Mention is also made about 
the advent of the white people . 

D. Cat . - A - 1 . 


D. No. 3919 . 


NAÑCIL NADU ĀŅDA NĀÑCIL KURAVAN VARALĂRU . 

This gives the story of one Kõņargi Kuſavan who , while , cutting 
bamboos, found a well which had the magic quality of turning iron 
into gold . He made use of it to raise an army and obtained a king 
dom . Nāñcil kuravan , the last of the race, was killed by the vellaļās 
with whom he wanted to contract peace on account of strategy. 


Like other volumes of this ories , this volume also has a table 
of contents , general index and a subject index . 


T. CHANDRASEKHARAN , M.A. , L.T., 

Curator . 


GOVERNMENT ORIENTAL MANUSCRIPTS 

LIBRARY, MADRAS, 
15th September 1967 . 
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Pērkal, Vittuvakaikal Mudalāna 
Varalaru ( Pâțtu ) 

3948 Varalarukaj: 


3767 


.. 


3786 


.. 


3765 


3768 


.. 


. . 


3970 


3719 


3720 


. 


3978 , 3979 

3996 


3824 
3823 


1 


3880 


.. 


3938 


SUBJBOT INDEX 


Name of the work . 


D. No. 


D. Ne. 


3761 


4003 
3840 
4015 


3822 
3827 


4017 
3790 


3812 


3911 


4018 


3984 


4008 


3889 
3778 


4002 
3093 
3793 


. . 


3927 


4000 


Vuralāru - cont. 
Tiruvitārkūr Madattupputtakan 

kalin Jāpitāvum Malaiyāļa Döyattu 

Nänājāti Varalāſum 
Tondaimãn Cakaravartti 

Carittiram 
Tondai Mandala Varalāru 
Tondaimān yutta Carittiram 
Toțţiyam Maturaikkāliyamman 

pūrva Varalāru 
Tumbaman Subramaniya kşő 

ttira Varalāru 
Turaiyur Jamïndāri Vijaya Vērkațā 

Cala Reqdiyar Varalāru 
Turaiyur pancaļattar Varalaru .. 
Turaiyur Adinam Sivappirakasa 

Dāśika svämikalātu kailāsa 

paramparai Varalāņu .. 
Utiyakkirāmam Apramoyasva 

mi Dāvasthāna Varalāru 
Uttampāļaiyam pūrvíka Varalāru . 
Uttattūr Dāvasthāna Varalāgu .. 
Uyyalvār Ennum pāļaiyakkärar 

Varalātu 
Vaccirātigata Pandiyan Varalāru . 
Vaikkam Eļankāvu Bhagavati 

kõvil Varalāru 
Vämapura Varalaru 
Varābagiri kunravar Varalāru 

or Virūpākşi pālaiyappattuk 

kunţayar Varalaru 
Vāriyar Jāti undana Varaļāru 
Vējar Carittiram 
Voņmani Mahādēvar Dövasthāna 

Varalāru 
Vēppa Nāțţu Varalāru 
Villiyariruļar Malaiyaraśar Carit . 

tiram 


4020 
3859 


4011 


3881 


Name of the work , 

Kaiflyats ... cont. 
Ciņnappuliyūr Mahājanarkal 

Kaipidu 
Côļarkaļudaiya Kaipidu 
Irâmacandirapuram Kaipīdu .. 
Kādaiyūr Kādaiyiếuvarar Dēvā 

svhāna Kaipidu 
Kadambar Kovil Kaipidu 
Kaňkēyam Agattīśvarar Kovil 

Kaipidu 
Kāvēripuram Mittă Maniyak 

kārar Kaipīdu 
Kēsara Mangalam Mabājanan 

ka ! Kaipïdu 
Kurumbar Kaipīdu 
Madavaļākań Kaipidu 
Maravappälaiyam Apramoya 

Svāmi Dēvasthānak Kaipidu .. 
MayilRangam Tiruñāna Sam 

banda Valla ! Pandāram Kai. 

pïdu 
Mētçupputtūr Jaina Dēvasthă 

nam Kaipidu 
Nemilik Kirāmak Kaipidu 
Nökkar Jātiyinar Kaipidu 
Oriccēri Mahājananka! Kaipidu . 
Paduvūr- k -Kirāmak Kaipīdu 
Pārvatipuram Arudra Kapālēs 

vara Svāmi Dēvasthānak Kai . 

pïdu . 
PattiPulak Kirāmak Kaipīdu. 
Pirammadēša 

Vidvajjanangal 
Kaipidu 
Bautta Rājākkaludaiya Vise . 

şitta Kaipīdu .. 
Puņņăcci Mahājananka ! Kai. 

pidu 
Śingampēttai Mahājanarka! Kai. 

pidu 
Tā ]Kuļan Kirāma Mahājanankal 

Kaipïdu 
Täyman Nallic Colan Kaipidu: 
TiruppanarKāttu Dövasthānak . 

Kaipïdu 
Tiruvallarai- K - Kaipidu 
Tiruvallarai Sthala - K -Kaipidu 
Tiruvāyppādi Dāvasthānam Va . 

yalür Adinārāyaṇa Śambuva 
rāyan Kottai Kaipidu 


3839 


4012 
3789 
3811 
4005 
3787 


3833 


3723 


4019 


3962 


3900 


4007 


3785 
3941 
3898 


3916 


3983 


4004 


3782 


.. 


4009 


3901 


3999 
3816 


3803 


Kaifiyats. 
Alakiya Śônan Añcâta Kaundan 

Kaipidu 
Alipadai Tangik Köttai Pautta 

Rajākkal Kaipidu 
Appikkuļam Mahājanarkal Kai . 

pidu 
Cofioi Rājákkal Kaipidu 


3814 


3810 
4022 
4023 


.. 


4010 
3819 


1 


3806 


xiv 


SUBJECT INDEX 


D , No. 


4033 


Name of the work . 

Kaipyats -- cont. 
Tiruvidaic Curak- Kirāinak Kai . 

pidu 
Vēņambar Nättu Năţtāņmaik 

karar Iratti Makkal Kaipïdu . 
Varada 

Nallur Mahājananka! 
Kaipīdu 
Yugappiralayam Kaipidu 


4034 


4036 
4030 
4027 
3964 


3706 


3709 


3746 


3727 


3702 


/ 


4053 


D. No , 

Name of the work , 

Inscriptions- cont. 
Cidambaram Vadavandai Matir 
3788 

Casanam 

Cidambaram Vadavandai Matir 
3929 

CāsInam 

Cidumbaram Vadavandai Mel. 
4001 

pufam Šāsanam 
3795 

Cidambara Silāsāganam 
Cidambara Silāsāsanam 
Dēvarāyar Mahārāyar Śāsanam . 
Edappalli Śri Krşņasvāmi Karu 

da Kamba Śilāsāsanam 
4057 

Elarkuļattup Bhagavati Am 

mankòvil Śilāsāsanam 
3714 

Elattür Matunātar Kõvil Śila 

sâsanam 
3756 

Errumānür Nilakanţa " Svāmi 

Kovil Śilāśāsanam 
4048 

Trämanātapuram Manthai Pa .. 
4060 

qarppāļai Šilāśāsanam 

Irõdu Toņdīśvarar Kõvil sila . 
4046 

sasanam 

Tröậu Toņdïśvara Svāmi Kõvil 
3674 

Šiläsasanam 

Aivar Malaikkunçu Śilaśāsanam . 
3998 

Kallumēdu þenniyāņdavar Kö . 

vil Šilāśāsanam 
3672 

Kanakasabhai Mun Mandapattu 

Šilāsāsanam 
3755 

Kāñcippaļli Mitta Masakūr 

Dāvasthāna Śilāsāsonam 
3663 

Kāñcipuram Varadarājasvāmi 

yār Šilabasanam 
3712 

KangaiKonda Purattuc Cile . 
4061 śāsananka ! 

Kānkėyom Akattiśvara Svāmi 
4029 Dövastzāna Śilābāsanam 
4032 Kattankaņņi Kirāmam Nanma. 

nisvarar Dēvasthana Sija 
4026 . sāsanam 

Karunarkuļam Mahādēvar Kõvil 
4025 

Śilāśāsanam (Malaiyāļam ). 

Karunankulam Mahadevar Kovil 
4037 

Śilāśāsanam (Malaiyalam ). 
KävēriPālaiyam 

Sennivanam . 
4035 Andavar Kõvil Śilāsāsanam .. 

Kāvēripalaiyam Sennivanam 
4028 Andayar Kövil silabāganam 


4043 
4062 


Inscriptions 
Kaqattūr Araćanëśvarar Svāmi 

Kõvil Śilāsāsanam 
Ambalappulai Krşnan Kovil 

siläsāganam 
Ankamālikkaraiyil Kuļakké . 

palli Šilābāsanam 
Alaku Mitgā Maśakūr Kailāsa 

nāthar Köyil Silāsāsanam 
Appaļikkai Kirāma Šilāśāsanam . 
Arasalūr Mittā Maśakārpporumā 

nār Kõvil vlasásanam 
Ariyalür Krşņasvāmi Kövil 

Silašāsanam 
Ayilūr Dövasthānattilul? & Śila 

క asanam 
Aduturai Kufram Poruttar 

Kõvil Tā : nira Śāsanappirati. 
Ẩlaikattukkari Mahādõvar K6 . 

vil Śilašāsanam 
AtanūrPattu Idaiyarru Udai. 

yar Kõvil Śilāśāsanam 
Arippāţtuk Küttambalam Dē . 

vasthāna Šilāsāsananka! 
Ayakkudi Akobilapperumā! Kö . 

vil Silāsāsanam 
Cidambaram Gõpura Kilvāśal 

Šilāsāsanam 
Cidambaram Silāśāsanam 
Cidambaram Govindarāja Svámi 

Kovil Šilāśāsanam 
Cidambaram Govindarāja Svämi 

Kõvil Śilabāganam 
Cidambaram Mūnrām Pirāka . 

ram Śásanam 
Cidambaram Sabaikkuk Kilva 

sal Vadapura Śāsanam 
Cidambaram Sabhänāthar Sanni. 

dhāna Silāsāsanam 


3654 


4056 


4051 


3920 


3784 


4060 


4042 


3683 


3684 


3665 


3066 


NUBJKOT INDEX 


D. No. 


D. NO . 


3735 


3640 


3638 


3726 
3724 


Name of the work . 

Inscriptions_cont. 
Kāyankulam Konkiņi Kovil 

Tibattambao Cilāśāganam 
Kilaiyür, Agattiávarar Kövil Sila 

bāganam 
Kilvalļūrkkaraiyil Tiruvallur 

Appar Kõvil Śilāśāsanam 
Kiranür Dövasthānam ſilasāsanam . 
Kiranür Silāsāsanankal 
Kodaikkal Kummuļu MahāDāvar kovil 

Silasāsanam 
Kodaikkel Mahädēvar Kõvil Śilā . 

bāsanam 
Kodaikkal Mahādövar Kõvil Śilă . 

కడ anam 
Köttaiyam Tiruvarppukkarai 

Krişnan Kovil Tāmira Šāsa 


3725 
4049 
4063 


3688 


Name of the work . 

Inscriptions cont. 
Mēlappaļuvür Cokkanātha Svāmi 

Kõvil Śilāsāganam 
MēlVaļļūr 

Bhagavati Kovil 
Śilāsāsanam 
Muttic Ciſaippaļļi Šilāsāsanańkal. 
Nāväykkuļam Sankaranārāyana 

svāmi Kõvil Śilāśāsanam 
Nilivanēsuvara Svāmi Kovil 

Saruva Māniyam 
Oriccēri Aggirākāra Śilākā sanam . 
Pallippuram Tõniyil Bhagavati 

Kovil Śilāsāsanam . 
Paravür Kottakkāțțuppalayak . 

kūru Palliyir Cilāśāsanam 
Papavür Puttarkūr Palſiyil Śilā 

sāsanam 
Pattālikkirāmam Pälvaņņē 

Ávarasvämi Dāvasthāna Silāśā . 


3690 


3876 
4055 


3689 


3682 


3691 


3758 


3757 


nam 


3730 


3693 


sanam 


4054 


3736 


4047 


Kottārakkarai Manikandašuvara 

Dāvasthāna Šilāśāsanam 
Kottāratkkarai Manikaņņēsvarar 

Kõvil Vimănattu Silāsāsanam 
Kottavāśal Vaittiyanāthasvāmi 

Kõvil Silabasanam 
K5ttaiyam Tiruvärppukkaraiyil 

Kranasvāmi Kõvil sāsānam . 
Kottaiyam Tiruvärppukkaraiyil 

Krşaņasvami Kovil -Silabā . 


3652 


3748 


3728 


. 


3692 


3759 


sanam 


3729 
3905 


. 


3744 


3710 


3867 
3639 


3656 


Periyapālaiyam Varadarāja Svāmi 

Köyil Śilāsäganam 
Perundēli Subramaniya Svāmi 

Dāvasthāna Śilākāsanam 
Punrur Tirukkõtēšūveram Dāvas 

- thāna Šilāśāsanam 
Muvvārruppulai Köthamangalam 

Śiriya Pallic Cilāśāsanam 
Sāmbuvara Vadakarai Tirumula 

nāthar Kõvil Silāsāsanam 
Śāttān Köttai śāttan Kõvil Śilā . 

sāsanam 
Śēndamangalam Abatsahāyësu 

varar Kõvil Śilāśāsanam 
Šerkottai Alakiya Manavālap 

perumā! Kõvil Śilāsāsanam 
Šenkottai Alalkya Manavālap 

porumāļ Kõvil Velippura Silā. 

śāsanam 
Śeňkõttaikkarai Kiļānkāţtuttiru 

vēnkatanathar Kovil Tamira 

Sāsanam 
Śeňkõttai karai Kilankattuttiru 

vēnkatanāthar Kõvil Tāmira 

Śāsanam . 
Śerkottai Karaikiļāå kāțgu Jāma 

daknišuvarar Kovil Tamira 
Śāganam 


3644 


3737 


Kövai Jilā šilāsāsananga! 
Kūdalür Kūdalalakiya poruma! 

Kõvil Śilāsāsanam 
Kulakkānattûr Võnugopālagvāmi 

Kõvil Śilāsāsanam 
Kulattūr Alakiya Nāyanār Kovil 

Silāsāsanam .. 
Malaiyāla Döyattuc Cilāsāsananka ! 
Maśakūr Perumā ! Kõvil Śilāśāsa 

nam ( Perunturai taluk ) 
Mariyappalļikkaraiyil Mahādēvar 

Kõvil Silāsāsanam 
Mārttändapurattu Ellaikkal Śilā 

sasanam . 
Māvēlikkarai Śri Krşhnan Kovil 

Šilásāsananı 
Māvēlikkarai Tirukkaņdiyür 

Nayinār Periya Kovil Śilabā 
sananka ! 

D. Cat.-B. 


3760 


3738 


373 


3740 


3745 


3701 


3741 


:: 3707 


3742 


yi 


SUBJKOT INDE 


Name of the work . 


D.No. 


3846 


8647 


3638 


3548 


3648 


Inscriptionem cont, 
Šonkõttai Kulasekaranāthar 

Kõvil Vimāna Silāsāsanam 
Sennaráya Svāmi Kõvil Sásadam 
Santamangalam Abatgahıyasu 

varar Kovil Kal tādanam ( Vara 

Nilakantākuvarar ) 
Santa Mangalain Abatgabeyèsvarar 

Kovil Silīcāsanam 
Santamangalam Abatsshāyšáu 

varar Kõvil ſilāgasanam 
Santamangalam Abatsalsāyösu 

varar Kovil Śilāsāsanai 
Bantamangalam Isuverar Kovil 

Silašāganana 
śāntamangalam Teuverar Kovil 

Bilasasanam ! 
Santamarigalam Isuvarer Kovil 

Šilāsåsenam 
ſõntamangalam Isuvarar Kovil 

Šilāsāganam 
Šaliśvarasvâmi Kõvil Šiläsāsanam , 
SriRangam Kövil silašāsanan . 

ga ! 
ŚrVilliputtūr Donasathāna Silāáāsa 


4024 


3751 


D. No. 

Name of the work , 

Inscriptionsomoont. 
Tiruvatikai Virattēkuvarar 
3739 kāyil sualasananga ! 
3956 Tiruvatikai Viratteluvarar Kovil 

Šilášāsanais 

Tiruvannai Nallir Perunna! Kõvil 
3662 

Šilásasanam 

Thiruvennai Nallür Taduttāt kondăr 
3664 

Kõvil Śilásāganam 

( Kirupāpurjáuvarasvěmi Kóvil). 
3875 

Tiruvernai Natūr Taduttātkondar 

Kõvil Silāśāsanam 
3676 

Tiruviyarkür Malai Melai- k . 

kopura Vasal Šilākāsonam 
3677 

Tiruvida Năţtu Narasingasvāmi 

Kõvil Silāsásanam 
3678 

Tirttanagar Sivāå Giriávarar Kovil 

Šilāsāsanam ( Bhuvana Giri 
3879 

Taluk ) 

Tirukkurtāla Nāthar Dēvasthåna 
3680 

Śilājāsandrika ! 
4039 

Tirumalai Šilësāsanatka ! 
4038 

TiruNakkarai Tirunilakangar 

Kovil Silasaganam 
3898 Tiruvātpaļļi Mahādóvar Kovil 

. Śilāsāsanam 
3700 Tiyāgavalli Tiruocõļāpurs Nāthar 

Kõvil Šilāsāganam 
3820 

Toqupulai Bhagavati Kõvil Sila . 

säganam 
3749 

ToquPulai Ganapati Kõvil Šila 

bāsanam 
3699 

Todupulai Krşkinan Kovil Śilă . 

sāsananga ! 
3641 

Tondīšvara Svārai Kõvil.Silabā . 


3058 


3697 


3816 


3731 


nam 


3734 


3857 


3753 


3754 


3762 


sanam 


4044 


ŚrīVilliputtūr Cadik Kodutta 

Nāycoiyar Kõvil Śilāsāsanam , 
Tirucciräppali Sovvanti Isu 

varar Šilāsāsanamá 
Tirukkõdisthänan Ksēttirattuic 

Cilabasanankal 
Tirukkurrālspăthar Dēves 

thāna Siladásanam 
TiruMalavarPādi Vaittiyanāthe 

svāmi Kõvil Tāmira säsanap 

pirati. 
Tiruppaluvür Alanturaiyar Kovil 

Silabāganam 
Tiruvahintirapuram Krshnagiri 

Sanniyāiśyās Maqattušāsanam . 

(pullávi ). 
Tiruvāökur Silădisaranka ! 
Tiruvatikai Tiruvanantoué. 

varar Kõvil Silksīdanappirati, 
Tiruvatikai Tiruvanantēku . 

varar Kõvil silăsāganar 
Tiruvatikai Vīraţtēkuvarar 

Kiri Silāsāsazam 


3637 


Turaiyur Adinam Sivappiraká . 

sa Děsikarkkuriya Mânyaśāganam 
Turakkal Jainark Kövi] Silāsă 


3928 


3873 


sanam 


3807 


3976 


3642 


9838 


UdaiyarPāļaiyam Māyalür pira 

ganna Vērkatēsvara Svāmi Kóvil 

Šilasásanam 
Udaiyar 

Pālaiyam Payarantávara 
rar Kovil Silāśāsanam 
Udaiyārpālaiyam Payapanløvera 

svami Kovilsilakasanam 


3643 


3688 


3046 


2671 . 


NUBIHOR INDIF 


D. o . 


Name of the work , 

Insoriptions - oont. 
UdaiyarPāļaiyam - Varadarajap . 

perumā Kõvil Śilāsāsanam 
UdaiyārPāļaiyam Varadarājap 

pormāļ Kõvil Śilagasanam 
UdaiyarPāļaiyam Varadarājap 

pormāļ Kõvil Silāsāsanam 
Utiyanpērürkkirustvappalli sila 

bāsanam 
Utiyanpērür Porutirukkāvil Silāśass 


D. Nos 

Name of the work ; 

Inscriptions -- cont. 
Vijaya Mangalam Mittă Masaků 
8687 

Jainabasti (Kövil) Sāsanam 

Vikkirama Colapuram Cõliśvara, 
3668 

mudaiyar Kõvil Tāmjrappat 

taiyappirati 
3670 Viranārāyaṇasvāmi Periya gā . 

puraväsal Śilāsāsanám 
3705 

Viruttācalāśvarar Tāmira Śasa 


3658 


4081 


nam 


3659 


nam 


3013 


3846 


406 


3997 


3982 


3864 


3783 


Uttamapāļaiyam Kāļattiévarar 

Kõvil silabasanam 
Uttamapāļaiyam Kāļattīśvarar 

Kõvil Tämira Šāsanam 
Vaikkam Peruntirukkõvil sila . 

Basanam 
Vaisiya Däna Šāsanam 
Vālaippallikkarai Mahādēvar 

Kõvil Silāśāganam 
Vallalūr Dēvasthāna ilabasanam 
Vaļļalūr Vişnu Dāvasthāna Šila 

Bāsananga ! 
Vallaňkõtttai Soli varan Kovil 

Silāśāsanam 
Valliyarecoālai Mantisvarar 

Kõvil Silāsāsanam 
Varada Nallūr Śilabāşanam 
Varkalai Janardhana Svāmi 

Kõvil gilāśāsanam (Malaiyāļam ) 
Varkalai Janārdhana Svāmi 

Kõvil Śilāśāsanam ( Malaya 

ļam ) 
Varakkirkarai Sāstha Kõvil ſila . 

కడ sanam 
Varāttukkāvu Ennum Puttan . 

kāvu Dēvasthāna Silabāsanam . 
Vayalur Silasaganam 
Vintanallur Pāluňkõttai Alakiya 

Maņavāļap Perumāļ Kõvil ſiſa 

éāsanam 
Venmaņi Kirāmam Mahadevar 

Kövii Siläsāganam 
Venmani Marutānanda Solidvara . 

mudaiyār Kõvil Silāsāsanam .. 
Venmapi Marutānanda Sõliśvara . 

mudaiyar Kõvil Śilāsāsanam .. 
Vettikkavalai Dāvasthāna Šila ; 
băganarkaļ 

D , Cat . - B - l. 


8704 

Viruttācalam Tālukkā Silāsāga . 

narkal 
3860 

Damšāvaļi . - 
Ammaiya Nāyakkanur Jamin . 
3861 

dâr Vamiśāvaļi 

Arani Kuruvappa Nayakar Va 
3703 

mišāvaļi 
3681 

Āyakkuļi Pāļaiyappattu Peri. 
3747 

yappa : Kondama Nãyakkan 

Vāmisăvaļi 
3695 

Cēra Cola Pandiya Mannarka! 

Vámiáāvaļi 
3696 

Tēvāram Pāļaiyappattup Periya 

Muttusvämi Nāyakkar Vami. 
4059 

dāvaļikkanakku 

Trettiyampāļi Pāļaiyakkāran 
4014 

Irâmasvāmi Näyakan Vamisā . 
4052 

vaļi 
3685 Kannivādi Appaiya Nayakan Va. 

miśāvaļi 

Kavalappa Nayar Vamigāvaļi : 
3686 Koppaiya Näyakkanūr Jamindar 
Vamiéāvaļi 

. 
3732 Kottaikkādu Oğukkam Karup 

pat tampiran Vamiśāvaļi 

Maturai Tirumalai Kondama Na . 
3687 

yakan Vamiśāvaļi 
4058 

Naduvakkuřiccippāļaiyakkärán 

Vamiśāvaļi 
3743 

Nilakkottai Jamindār Kūlappa 

Näyakan Vamiśāvaļi . 
3708 

Palliyappa Nayakkanur Jamin 

dar Vamiśāvaļi 
3650 Pāņdiya pratāpa Vamiśāvaļi 

Periyakulam Iramabadranayak 
3651 

kan Vamiśāvaļi 

Śilarkuļam Bödināyakkam Va 
3694 

mišāvaļi 


3906 
3896 


3847 


.. 


* 3849 


3909 


3886 


.. 


3848 


3844 
3772 


3908 


2007 


SUBJECT INDBK 


Name of the work . 


D. No. 


!! 


3715 


.. 


3913 


.. 


3891 
4045 


3890 


3801 
3879 


Varsavali - cont. 
Áukkāmpatti Jamindārudaiya 

Vamisävaļikkanakku 
Tañjai Marāttiyamannar Vamisā . 

/ vali 
Tañjai Sarfojimannar Vamisa 

vali 
Tañjāvūr Mahārāştra mannar 

Vamiśāvaļi 
Tavašimēdu Jamindār Vamiśā 

vaļi 
l övāram Pāļaiyappattu Periya 

Muttusvāmi nåyakkar Vamisä 

vaļi 
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* , TIRUVATIKAI TIRUVANANTESUVARAR KOVIL SILA . 

SAŠANAP PIRATI . 
Page, 1.. Lines , 24. Tamil . Injured . Old . Extent , 10 granthas. 

Begins on fol. 8 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

The inscription relates to the grants made of lands by four donors to 
Śri Anantēsvarar temple in Tiruvatikai. It belongs to one of the 
Mackenzie Collection of manuscripta. 
Beginning : 
சாசனமிருக்குற வூர் பேர் திருவாதி . துகடி 

பேர் பெரியாகுப்பம் . 
சாசனமிருக்குங் கோவில் பேர் திரு அனந்தீசுரர் . சாசனத்து விதம் சிலா 
சாசனம் . சாசனமிருக்கும் கோவிலுக்கு...... துக்கு உளவாயில் பெரிய 
ஆலமரத்துக்கு மேற்கே யிச்சிலமாத்துக்குத் தென்கிழக்கு சிலாசாசனக் 
கல்லுக்கு நிகளம் சாண் ரு அகலம் சாண் 

ச. சாசனமுடையவனுக்குப் 
பேர் திருவனந்தீசுவார் . 

DES , DAT.- LA 
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* 


End : 

யாதர மொருத்தர் - அகிதம் பண்ணால் கெங்கைக் கரையிலே காராம் 
பசுவையும் தன் மாதா பிதாவையும் கொன்ற தோஷத்தில் போகக் 
கடவானாகவும் . இந்தத் தருமம் ஆபத்தாரணப் பெருமாள் பிள்ளை அவர் 
கள் கட்டளையிட்டு இந்த சிகர மரண சொத்து மதினா மகப்படி ..... , யத 
புண்ணியம் வழி நடையெறுத்துக்கு ஒரு காசு மதாமணி காசும் திருப்பணிக்கு 
.... றுக்கும் புண்ணியமா கட்டளையிட்டோம் . 

தஅளஎ u சூன்மீ உயசு உ யிது அசலுக்குச் சரியான பிரதி . இந்தப் 
படிஉள்ள கணமு ............ ன் கையெழுத்து . 
( கு - பு ) .- 

இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . இங்குக் கோயில் கொண் 
நள்ள அநந்தேசுவரர் கோயிற்கு முத்துக்கிருஷ்ணப்ப நாயகர் , சடைப் 
பெருமாள் 

பிள்ளை , வமிசகளப் பாகத்துடையார் , கல்ல 
நால்வரும் நிலத்தைத் தானமாக விட்டதைக் குறிக்கும் பகுதி உள்ளது . 
திருவாதியென்பது பிற்காலத்தில் திருவதிகை யெனச் சிதைந்தது போலும் . 


என்ற 


No. 3648 . 


திருவதிகை திருவனந்தேசுவரர் 

கோவில் சிலாசாசனம் . 
TIRUVATIKAI TIRUVANANTĒŚUVARAR KOVIL 

SILASASANAM . 
Pago . i . Linos , 26 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 11 granthas . 

Begins on fol . 9 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 

An insoription on stone containing an acoount of the free gift of lands 
made to Śrī Anantēsvarar temple by Sundara Pāņdyan in the 11th year 
of his reign . It is of historical importance. Belongs to one of the 
Mackenzie Collection of manuscripts. 
Beginning : 

சாசன மிருக்குற பேர் திருவாதி . துகடி பேர் பெரியாகுப்பம் . சாசனமிருக் 
குற கோவில் பேர் திருவனந்தீசுவரர் . சிலாசாசனம் 

சொஸ்த்தி ஸ்ரீ கோச்சடம்பன்மாதிருபுவன சக்கரவர்த்தி ...... சுந்தா 
பாண்டிய தேவர் 
End : 

இப்படிக்கி இவ்வோலைப் பாடாகக் கொண்டு . பனம் பண்ணிக் 
கொண்டு சந்திராதித்த உள்வரை செல்வதாகக் கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக் கொள்ளக்கடவார்களாகவும் . 

அளஎ ஹ சூன்மீ . உயகூஉ இந்த அசலுக்குச் சரியான பிரதி 
இந்தப்படி உள்ள கண 

உன் கையெழுத்து . 


. 
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( கு - யு) - 

இது மெக்கென் தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . பாண்டிய நாடாண்ட சுந்தர 
பாண்டியன் தனது 11 - வது ஆட்சி யாண்டில் அனந்தீசுவரர்க்கு (திரு 
வதிகை ) பதினான்கு மாநிலம் இறையிலியாகக் கொடுத்ததைக் கூறுகிறது . 
வரலாற்றுக்குச் சிறிது உதவி புரிகிறது . 


No. 3644 . 


1 


குளத்தூர் அழகிய நாயனார் கோவில் சிலாசாசனம் . 
KUĻATTUR ALAKIYA NAYANAR KOVIL SILAŠASANAM . 
Page , 1. Lines 22 on a page . Tamil , Fair . Old . Extent , 8 granthas ., 
Begins on fol . 10 of this manuscript described under D. No. 3636 . 

. 
Complete . 

This is same as that described under D. No. 3487 .. 
( கு - பு ). 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3487 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 


* 


No. 3645 . 


திருவதிகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
TIRUVATIKAI VĪRATTĒŠVARAR KOVIL ŠILASASANAM : 
Page , 1. Lines , 21 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 7 granthas . 

Begins on fol . 11 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as that work described under D. No. 3488 ( 1 ) . 
த - பு ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3488 ( 1 )-ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கம் 
பட்டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 


No. 3646 . 


திருவதிகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனங்கள் . 
TIRUVATIKAI VIRATTĒŠVARAR KÕVIL ŠILĀSĀŠANANGAĻ. 
Page , 1. Lines , 22 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 9 granthas . 

Begins on fol, 12 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 3488 ( 2 ). 


A DESCRIPTIVE , CATALOGUE OF 


( கு - பு ).- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3488 ( 2 ) ஆம் எண்ணின்கீழ் வருணிக் 
கப்பட்டிருக்கிறது . அதில் காண்க . 


No 3647 . 
திருவதிகை வீரட்டேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . - 
THIRUVATIKAI VIRATTESVARAR KOVIL SILAŠĀSANAM . 
Pagen , 11. Lines, 34 on a page . Tamil . Good . Old , Extent , 13 granthas . 

Begins on fol. 13 of this manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3488 ( 3). 
(கு -பு ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3488- ( 3 ) ஆம் எண்ணின்கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . அதனைக்காண்க . 


பட் .. 


No. 3648 . 


திருவெண்ணெய் நல்லூர் தடுத்தாட்கொண்டார் 
கோவில் சிலாசாசனம் (கிருபாபுரீசுவரசுவாமி கோவில்) . 

TIRUVEŅŅAINALLUR TADUTTĀTKOŅDĀR KOVIL 

SILASASANAM (KIRUPĀPŪRIŚVARA SVĀMI KÕVIL .) 
Page , 1. Tihes , 30 OR S page . Partil . Fair . Old . Extent , 40 grantha . 

Begins on fol. 14 of this manuscript described under D. No. 3638 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3489 ( 1 ) . 


இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 3489 ( 1 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . அதனைக் காண்க . 


No. 3649 . 


திருவெண்ணெய் நல்லூர் தடுத்தாட்கொண்டார் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
TÚRUVEŅŅAINALLUR TADUTTATKOŅDĀR KOVIL 

SILASASANAM .. 
Page , 1. Lines, 35 0n a page . Tamil . Fair . old . Extent , 15 granthan 

Begins on fol. 16 of the manuscript described under D. No. 3636. : " 
Complete. 
This is same the work describedunder D. No.3489.(2) .. 
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( கு-பு) - 

இது டிஸ்கிரிப்டின் காட்லாக்கு 3489 ( 2 ) ஆம் எண்ணின் 
வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . அதனைக் காண்க , 


No. 3650 . 
வண்மணி மருதாந்த சோழீசுவரமுடையார் கோவில் , 

சிலாசாசனம் . 
VEŅMAŅI MARUTANTA SOLIŚVARAMUDAIYĀR KOVIL 

SILASASANAM . 
Page , 1. Lines , 20 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 8 granthas . 

Begins on fol . 16 of this manuscript described under D. No.3636. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3490 ( 2 ) . 
( கு - பு ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 3490 ( 2 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக் 
கப்பட்டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 





No. 3651 . 
வெண்மணி மருதாந்த சோழீசுவரமுடையார் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
VEŅMAŅI MARUTHĀNTA SOLIŚVARAMUDAIYĀR KOVIL 

SILASASANAM . 
Page , 1. Lines , 26 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 8 , graathat . 

Begins on fol . 17 of the manuscript described under D. No. 3636 , -- ) 
Complete .. 
.This is same as the work described under D. No. 3490 ( 1 ) .. 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 3490 ( 1 )-ஆம் எண்ணின் கீழ் வரு 
ணிக்கப்பட்டுள்ளது . அதனைக் காண்க . 


1 


No. 3653 . 
கொத்தவாசல் வைத்தியநாதசுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 
KOTAVĀSAL VAIDDIYANATHASVĀMI KOVIL 

SILASASANAM .. 
Page, 1. Lines, 24 on a pago . Tamil, injurod. Old . Kxtent, 5 granthus. 

Begins on fol. 18 of the manuscript described under D. No. 3636 .. 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3491 .. 
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( கு - பு ) .- 
- இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு 3491 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . அதனைக் காண்க . 


No. 3653 . 


உடையார்பாளையம் பயறணீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
UDAIYĀRPĀĻAIYAM PAYARAŞIŠVARAR KOVIL 

SILA SASANAM . 
Page, 1. Lines, 12 on a page . Tamil. Injured . Old . Extent, 4 granthas, 

Begins on fol. 19 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete.. 

A stone inscription of the temple of God Payaraņiśvarar. Belongs 
to Mackenzie Collection of manuscripts . 
Beginning : 
...... டி மிருக் குறவூர் பொபுலீசல் .......... N ........ சாசனமிருக்கும் 
கோவில் பேர் பயறணீசுவரசுவாமி கோவில் . சாசனத்து விதம் கல்லு . 
அகலம் நீளம் , அகலம் சாண் நீளம் 2 சாசனமிருக்கிறவிடம் 

... திறகராலுக்குத் தெற்கு சாசனமுடையவனுக்குப் பேர் பயறணீசுவா 
சுவாமி சன்னதி சாசனப்பிரதி . 
End : 
சாசனத்துப் . 

யெழுதினது . பிரபவ ஆனிய 
இது அசலுக்குச் சரியான பிரதி 

யாளயம் சீமை போவீசு கச்சேரி 
சலாவுனீசு கிருஷ்ணய்யன் எழுதினது . 
( கு -பு) - 

இது மெக்கென் தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . பயறணீசுவரர் திரு நாமத் 
துக்காக நிலதானம் செய்ததைக் கூறுகிறது . மிகவும் சிதலமாகியது . 


| 


No. 3654 . 
கல்லுமேடு சென்னியாண்டவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

KALLUMĒDU CENNIYĀŅDAVAR KÕVIL ŠILASASANAM . 
Page , 1 . 

Lines 24 on a page. Tamil . Injured. Old . Extent, 10 granthas. 
Begins on fol. 20 of the manuscript described under D. No. 3636 .. 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3493 . 

, 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு 3493 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . அதில் காண்க . . 
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No , 3655 . 


T 


தீர்த்தநகர் சிவாங்கிரீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் 

( புவனகிரி தாலூகா) 
TIRTHANAGAR ŠIVANKIRIŠUVARAR KOVIL SILAŠĀSANAM . 
Page , 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair . Old . Extent, 25 granthas. 

Begins on fol . 21 of the manuscript described under D. No. 3636 , 
Complete .. 

Stone ingcription in the temple of God Isvara relating to an account 
of the gift of land made by Tiruttinai Mahādevar to the temple. Belongs 
to one of the Mackenzie Collection of manuscripts. 
Beginning : 

சாசனமிருக் குறவூர் பேர் புவனகிரி துகம் திறத்த 
மிருக்கிற கோவில் பேர் சிவாங்குரீசுபரர் . சாசனத்து விதம் சிலாசாசனம் . 
சாசனமிருக்கிறவிடம் தக்ஷிணாமூர்த்திக்கு மேற்கே திருமூர்த்திவர்க்கம் . 
சாசனமுடையவன் பேர் சிவாங்கிரீசுபரர் . 

சாசனத்துப் பிரதி . 
ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ சகல புவன சக்கிரவர்த்தி கோவிலான 

விருத 
ராச புயாபகரனை நாட்டுமென 

களாண்ட சோழிசருட பேதி 


. 


சாசன 


* 


1 


கை 


End : 

சித்தராயனார் கையெழுத்து , வயனதறாயன் கையெழுத்து , களப்பறா 
யன் கையெழுத்து . 

இது அசலுக்குச் சரியான பிரதி . இந்தப்படி அய்யா குருக்கள் 
யெழுத்து . 
( கு - பு ) - 

இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . ஈசுவரர்க்கு திருத்தினை 
நகரைச் சார்ந்த மகாதேவர் என்பவர் விட்ட நில விவரத்தைக் கூறுகிறது . 
முற்றுமுளது . 


No. 3656 . 


சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ŠĒNTAMANGALAM ABATH SAHĀYĒŠVARAR KÕVIL 

SILASASANAM . 
Page , 14. Lines , 37. Tamil and grantha . Good . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol. 21 ( a ) of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3495 . 
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( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 3495 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
ஒள்ளது . அதனைக் காண்க . 


) 


No. 3657 . 
தியாகவல்லி 

திருச்சோழபுரநாதர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
TIYĀGAVALLI TIRUCCOLAPURANATHAR KOVIL SILA 

S.ISANAM . 


Page, 1. Lines , 37 on a page. Tamil. Injured . Old . Extont, 15 grantham . 

Begins on fol . 22 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete .. 

An inscription in the temple of Sri Tirucolanāthar and Tiyāgavalli 
relating to the great extent of wet lands donated to that temple for the 
purpose of conducting daily worship by Tribhuvana Chakravarthi 
Kõnērinmai Koņdān . It also states the fact that the lands were made 
tax free .. 

Sri Sundara Pandiyan . 
Beginning : 

சாசனமிருக்கிற ஊர் பேர் புவனகிரி துகடி தியாகவல்லி 
மிருக்கிற கோவில் பேர் திருச்சோழபுரனாத யீசுவரர் . சாசனத்து விதம் 
சிலாசாசனம் . சாசனமிருக்கிறவிடம் கர்ப்ப கிரகத்திலே அறத்த மண்டபத் 
திலே நீர்த்த கெணபதி தேவ கோமயத்துக்கு வரி கல்லு ச இ அகலம் 
முழம் உ . , நிகளம் முழம் உ , சாசனமுடையவனுக்குப் பேர் திருச்சோழபுர 
னாத யீசுபரன் . 

சாசனத்துப் பிரதி . 
ஸ்வஸ்த்தி ஸ்ரீ மேற்குத்திக்கு மேல் திருபுவன சக்கிரவர்த்தி கோ 
னேரி மேல் கொண்டான் ஸ்ரீ சுந்தர பாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு பதின் 
மூன்றாவதின் யெதின் மாண்டு விறுஷசக ........ 


சாசன 


இந்த ஓலையைச் 


End : 

சிலாசாசனமாகக் கொண்டு சந்திராதித்தவரையும் 
செல்வதாக கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக்கொண்டு பூசையும் திருப்ப 
எரியூ திருணானாமந்தாழ்வற நடக்க ........... இவை நெடரே உடையான் 
...... யிசள யாழ்வான் காலிங்கராயன் கையெழுத்து . யிவை சொ கற்பல் 
லவ ராயன் கையெழுத்து . இவை முனவதிரையன் கையெழுத்து . இவை 
கொங்க ராயன் கையெழுத்து . இது எழுதினவன் ராமலிங்கத் தம்பிரான் . 

குமார .... விளைபனை ஓலையிலே கையெழுத்து போட்டுக்குடுத்த படிக்கு 
ராமராவு கையெழுத்து . இது அசலுக்குச் சரியான பிரதி . 
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( கு - பு ) . 

இது திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோனேரிமேல் கொண்டான் ஸ்ரீ சந்தர 
பாண்டியன் திருச்சோழபுரமுடைய நாயனார் கோவிலுக்குப் பூசை செய் 
வதற்காக அவ்வூரில் நன்செய் 16 வேலி நிலத்தை இறையிலியாக விட்டும் 
மற்றும் துலாபாரவரி , காடு காவல்வரி , முதலிய வரிகளைக் கழித்தும் 
சிலாசாசனம் செய்ததைக் கூறுகிறது . முற்கால வரிகள் யாவை என்ப 
பதை ஓரளவு கூறுகிறது . முற்றுமுளது . 


No. 3658 . 
விக்கிரம சோழபுரம் சோழீஸ்வரமுடையார் கோவில் 

தாமிரப் பட்டையப் பிரதி . 
VIKKIRAMA SOLAPURAM SOLĪŠVARAMUDAIYĀR KÕVIL 

TĀMIRAP PATTAIYAP PIRATI . 


Pago, 1. Linor , 40 on a page . Tamil . Injured . Old . 20 granthas. 

Begins on fol. 23 of the manuscript described under D. No. 3636 .. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3497. 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 3497 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக 
கப்பட்டுள்ளது . அதனைக் காண்க . 


Ko. 3659 . 
விருத்தாசலேசுவரர் தாமிர சாஸனம் . 

VIRUTTHĀCALESVARAR TĀMIRA SĀSANAM . 
Page, 1. Lines , 32 on * pago . Tamil . Injured , old . Extent , 10 granthai . 
| Begins on fol . 24 of the manuscript described under D. No. 3636 . 

. 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3489 ( I) . 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3489 ( 1 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 


No. 3660 . 


விருத்தாசலேசுவரர் உச்சிக்காலக் கட்டளை . 
VIRUTTĀCALESVARAR UCCIKKĀLAK KATTAĻAI. 
Page , 1 , Lines , 29on + page . Tamil . Injured . Old . Extent , 10 granthas . 
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Begins on fol . 25 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3489 ( 2 ) . 
(குபு).- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3489 ( 2 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 


No. 3661 . 
விருத்தாசலேசுவரர் உச்சிக்காலக் கட்டளை . 
VIRUTTĀCALEŠVARAR UCCIKKĀLAK KATTAĻAI. 
Page , 1. Lines , 34 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol. 26 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3483 ( 3) 

( 3) . 
( கு -4 ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3483 ( 3 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3662 . 


சேந்தமங்கலம் ஆபத்சகாயேசுவரர் கோவில் கல்சாசனம் 

( வரநீலகண்டவீரேசுவரர் ). 
SENTHAMANGALAM ABATHSAGĀYÔŚUVARAR KOVIL 

KAL SĀSANAM ( VARA NILAKANDA VĪRĒŠVARAR ). 
Page , 1. Lines , 26 on a page . Tamil. Injured . Old . Extent, 10 granthas. 

Begins on fol . 27 of the manuscript described under D. No. 3636. 
Complete .. 

This is same as the work described inder D. No. 3499 .. 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3499 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3663 . 
ஆதனூர் பத்து இடையாற்று உடையார் கோவில் 

சாசனம் . 
ATANUR PATTU IDAIYĀRRU UDAIYĀR KOVIL ŚĀSANAM . 
Page 1. Lines , 34 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 15 graithas. 


. 
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Begins on fol . 28 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3500 . 


( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3500 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3664 . 
சேந்தமங்கலம் ஆபத்சகாயேசுவரர் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
SENTHAMANGALAM ABAT SAHĀYÊSUVARAR KOVIL 

SILASASANAM . 
Pages , 11. Lines, 40 on a page . Tamil. Injured. Old . Extent, 25 granthas, 

Begins on fol. 29 of the manuscript described under D. No. 3636 .. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3501 . 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3501 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3665 . 
காவேரிபாளையம் சென்னி வனம் ஆண்டவர் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
KAVERIPĀĻAIYAM ŚENNIVANAM AŅDAVAR KOVIL 

SILASASANAM . 
Page , 1. Lines , 22 on s page . Tamil . Fair . Old . Extent , 7 granthas . 

Begins on fol . 30 of the manuscript described under D. No. 3636. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3502 . 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3502 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3666 . 
காவேரிபாளையம் சென்னிவனம் ஆண்டவர் கோயில் 

சிலாசாசனம் . 
KAVĒRIPĀĻAIYAM SENNIVANAM ANDAVAR KOVIL 

SILASASANAM .. 
Page, 1. Lines , 14 on & page . 

Tamil . Fair . Old . Extent , 7 granthas . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 31 of the manusoript desoribed under D. No. 3636 .. 


Complete. 


This is same as the work described under D. No. 3503 .. 


( கு - பு ) . 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3503 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3667 . 
( உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
UDAIYĀRPĀĻAIYAM VARADARAJAP PERUMĀĻ KOVIL . 

SILASASANAM .. 


Page , 1. Lines , 34 on a page . Tamil . Injured , Old . Extent 15 granthas . 

Begins on fol. 32 of the manuscript described under D. No. 3636 . 


Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3504 ( 1 ) . 
( கு - பு ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3504 ( 1 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


{ No. 3668 . 


உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
UDAIYĀRPĀĻAIYAM VARADARĀJAP PERUMĀĻ KOVIL 

SILASASANAM .. 


Page , I. Lines , 24 on & page . Tamil . Injured . Old .. Extent , 7 granthas. 

Begins on fol . 33 of the manuscript described under D. NO . 3636 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3504 ( 2) . 
( கு - பு ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3504 ( 2 )-ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 3669 . 


உடையார்பாளையம் மாயலூர் பிரஸந்ந வேங்கடேசுவர 

சுவாமி கோயில் சிலாசாசனம் . 
UDAIYĀRPĀĻIYAM MĀYALŪR PIRASANNA VENKATĒŚUVARA 

SVĀMI KÕVIL SILĀSĀSANAM . 


Page , 1 . 


Lines , 14 on + page . Tamil . Injured . Old . Extent , 5 granthas. 
Begins on fol . 34 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3505 . 
( கு - பு ).- 
- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3505 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3670 . 
உடையார்பாளையம் வரதராசப் பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
UDAIYARPAĻAIYAM VARADARĀJAP PERUMĀĻ KÕVIL 

SILA SASANAM . 


Pago , 1 . Lines , 22 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 10 granthan . 

Begins on fol . 35 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3506 . 
( கு - பு ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3506 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வரூணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3671 . 


உடையார்பாளையம் பயறணீசுவர சுவாமி கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
UDAIYĀRPĀĻAIYAM PAYARAŅIŚUVABA SVĀMI KÕVIL 

SILASASANAM . 


Page , 1 ,. .Lines , 12 on & page . Tamil . Fair . Old Extent , 5 granthas . 

Begins on fol. 35 (6 ) of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3507 . 
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A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3507 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


* 


No. 3672 . 
ஆடுதுறை குற்றம் பொறுத்தார்க் கோவில் 

தாமிர சாசனப் பிரதி . 
ADUTUKAI KURRAM POKUTTĀRK KÕVIL TĀMIRA 

SASANAP PIRATI. 
Pages , 14. Lines , 40 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol . 36 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3508 .. 
( கு - பு ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3508 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3673 . 
திருவஹீந்திரபுரம் கிருஷ்ணகிரி சந்நியாசியார் மடத்துச் 

சாசனம் ( புல்லாவி ) . 
TIRUVAHINTIRAPURAM KİRUŞŅAGIRI SANNIYĀCIYAR 

MADATTUC SASANAM . 
Page. 1. Lines , 18 on & page. Tamil . Good . Old . Extent , 7 granthas . 

Begins on fol . 38 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3509 . 
( கு - பு ) .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3509 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க .. 


* 1- - 


1 


No. 3674 . 
அரியலூர் கிருஷ்ணசுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 

ARIYALÜR KIRŪSŅASVĀMI KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Page, 1. Lines , 32 on a page . Tamil. Good . Old . Extent, 15 granthas. 

Begins on fol . 39 of the manuscript described under D No. 3636 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3510 .. 
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( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3510 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது. 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3675 . 


சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
SENTHAMANGALAM ABAT SAHĀYEŚUVARAR KOVIL 

SILASASANAM . 


Page , 1. Lines , 27 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol. 40 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3511 ( 1 ) . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 1 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3676 . 


சேந்தமங்கலம் ஆபத் சகாயேசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
SENTHAMANGALAM ABAT SAHĀYÔŚUVARAR KOVIL 

SILASASANAM .. 
Page , 1. Lines, 28 on a page . Tamil . Good . Old . Extent, 12 granthas . 

Begins on fol . 41 of the manuscript described under D. No. 3636 .. 


Complete .. 

This is same as the work described under D. No.3511 ( 2) . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 2 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3677 . 
சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

SENTHAMANGALAM IŚUVARAR KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 29 on a page . Tamil . Good . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 42 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3511 ( 3) . 
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( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 3 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3678 . 


சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ŚÉNTHAMANGALAM IŚUVARAR KOVIL SILAŠASANAM . 
Page 1. Lines , 27 on & page . Tamil . Injured . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 43 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 

This is same as the work described unber D. No. 3511 ( 4 ) . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 4 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க , 


No. 3679 . 
சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
SENTHAMANGALAM IŚUVARAR KOVIL SILAŠĀSANAM , 
Page , 1. Lines , 15 on a page . Tamil . Good . Old . Extent , 5 granthas . 

Begins on fol. 44 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3511 ( 5 ) . 
( கு -4 . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 5 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . அதனைக் காண்க . 


. 


No. 3680 . 


சேந்தமங்கலம் ஈசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
SENTHAMANGALAM ISUVARAR KOVIL SILASĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Injured . Old . Bxtent , 10 granthas . 

Begins on fol . 45 of the manuscript described under D. No. 3636, 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3511 ( 6 ) . 
( கு -பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3511 ( 6 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . . ஆண்டுக் காண்க 


* 
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No. 3681 . 


வைசிய தான் சாசனம் . 

VAISIYA DHANA SASANAM . 
Page, 1. Lines , 15on & page . Tamil , Telugu and Grantha . Injured . Old . Extent . 

7 granthas. 
Begins on fol . 45 of the manuscript described under D. No. 3636 . 
Complete . 

Inscription relates to the donation made by the Vaiſiyas. It is 
written in Telugu and Grantha scripts . Included in the Mackenzie 
Collection of Manuscripts. 
Beginning :: 

எங்கள் சேவோடே காவேணும் என்று இந்த ..... வகைகளுக்குப் பிரதி 
யாயி யிந்த க்ஷேத்திரத்தில் நிர்ணயம் பண்ணி குடுத்தே .. 
End : 

யந ஷொடியா8 ஷா ? வாவாய 

வாரைநகராககவஜு நாகம் வரையிகெ 
( கு - பு . ) 

இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சார்ந்தது . வைசியர் கிராமத்தில் 
விட்ட நிலமும் செலவும் குறிப்பிடுகிறது போலும் ஆராய்க . பின்பு தெலுங்கி 
லும் கிரந்தத்திலும் எழுதப்பட்டுளது . 


. 


No. 3682 . 
பள்ளிப்புறம் தோணியில் பகவதி கோவில் 

சிலாசாசனம் ( மலையாளம் ). 
PALLIPPURAM THOŅIYIL BHAGAVATHI KÕVILŠILĀŠASANAM . 
Paper . 123 x 9 inches , Page , 2. 

Lines , 16 on a page . 

Tamil and old 
Malaiyalam . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol. 1. Other works which are contained in this volume 
are described from Nos . 3682 to 3759 . 

Complete . 

An inscription of the Pallipuram Thöņiyil Bhagavathi temple. It is 
written in Tamil and old Malayāļam . The script is illegible But is not 
difficult to decipher. The script used is otherwise called vatteluttu . 
Belongs to the Mackenzie Collection of Manuscripts . 
Beginning : 

திருவனந்தபுரம் மண்டபத்தின் வாதிக்கல் என்ற தாலூக்காவைச் 
சேர்ந்த இடங்களில் பார்வையிட்ட சிலாசாசனங்கள் . 
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தறி ...... புத்து நிட்டலனாயன்னா அய்யர் . 

பள்ளிபுரம் அதிகாரத்தில் ஷ பள்ளிபுரததில் தோணியில் பகவதி 
கோவில் என்று சொல்லப்பட்ட தேவஸ்தானத்தில் கிழக்குப் பார்த்த சன்னதி 
ஸ்ரீ கோவில் முன் படிவாசல் கீழ் பத்தி தென்புறத்தில் எழுதியிருக்கிற 
சிலாசாசனத்து நகல் 

நெ ..... யஉ சதஅளஎயஸ் மார்கழிமீ யஅஉ பார்வையிட்டெழுதினது . 
லிபி - மலையாளம் . 


End : 


பின்மேல் எழுதின சிலாசாசனம் கீழ்மேல் சு அடி நீளத்தில் நாலு 
வரி எழுதியிருக்குறதில் சுளருயக ஹத்தில் ........ முதல்..சுளருயசஸ் 
வரைக்கும் ஷை கோவில் கட்டின தென்றும் அழிவுப்படாதென்றும் சொல்லப் 
படுகிறது . பழைய மலையாளமும் தமிழும் கூடி கூட்டெழுத்துத் தோன்றப் 
படுகிறது . 
( கு -4 . ) 

இது மெக்கென்வி தொகுப்பைச் சார்ந்தது . தமிழும் பழைய மலையாள 
மும் கூடிய எழுத்து . இதைப்படித்துணரும் நிலையில்லை . வட்டெழுத்து 
அல்லது சித்திர எழுத்து என்பர் . இவ்வெழுத்துக்களை யுணர்ந்தோர்படிப் 
பின் தெளிதல் முடியும் , ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத்தொடங்குகிறது போலும் . 


No. 3683 . 


கருணங்குளம் மகாதேவர் கோவில் . 

சிலாசாசனம் ( மலையாளம் ) 
KARUŅANKUĻAM MAHĀDĒVAR KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Page , 21 , Lines , 17 on a page . Tamil , Old Malayalam and Sanskrit . Fair . Old . 

Extent, 15 granthas. 
Begins on fol . 2 of the manuscript described under R. No. 3682 . 


Complete .. 

A stone inscription in the temple of Sri Mahādēvar in Karunankuļam 
which refers to the repairs and renovation done by Kēraļa Surattu 
Mahādēvar Mišjari. The inscriptions is written in vatteluttu . 
Beginning : 

ஷை பள்ளிபுரம் அதிகாரத்துக்குச் சேர்ந்த ஷை பள்ளிபுரத்துக்கு மேற்கு 
மூணு நாழி வழி தூரத்தில் மேற்கு மூத்திளக்கரை ஓரத்தில் உள்ள 
கறுணங்கொளம் மகாதேவர் கோவிலில் உள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 
Tind :: 

நாலு லிபி கலப்புள்ள எழுத்து தோன்றப்படுகிறது . கலி பிறந்தென் 
றும் , கொல்லமென்றும் பிறிய்யில்கலி 
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( கு - பு . ) -- 

இதுவும் முற்கூறியதுபோன்றதே . கொல்லம் 380 - ஆம் வருடத்தில் 
“ சோழ ஸ்ரீதரன் கடினங்குளம் மகாதேவராகிய ஸ்ரீ வீரகேரள சுரத்து மகா 
தேவர் மிஞ்சறி முன்பு புதுக்கு வித்தான் என்று சொல்லப்படுகிறது . பிற 
ஆராய்ந்தார்வழி வட்டெழுத்தைப்படித்துணர்க . ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் 
தொடங்குகிறது . 


No. 3684 . 
கருணங்குளம் மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் 

( மலையாளம் ) 
KARUŅANKUĻAM MAHĀDĒVAR KOVIL ŠILAŠASANAM . 
Pages , 21. Lines , 17 on & page . Tamil and Varlyeluttu . Far . Old . Extent, 

25 granthas . 
Begins on fol . 3 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Stone inscription in the temple of Karunankulam Mahādēvar. It is 
written in nine different scripts which are otherwise known as Vațţeluttu . 
In some portions the script is not clear and blank spaces are also seen 
here and there .. 
Beginning : 

ஷை கோவிலில் ஸ்ரீ கோவில் எதிளடி மேற்கம்பலத்தில் வடக்குப்புறம் - 
திண்ணை கீழ் - தெற்கு வடக்கு நீளம் அடி நயசு அகலம் அடி 2. இவ் 
வளவு எழுதியுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 

காரைப் பூச்சிலும் அகப்பட்டப்படியினாலேயும் சேர்மான மானதாயி 
வாசகப்பிரதியில்லை . ஆனால் .... பழைய எழுத்துக்களென்று தோன்றப் 
படுகிறது . 
( கு - பு . ) - 

இதுவும் முற்கூறியது போன்றதே . இதில் பலவித லிபிகளும் கலந் 
துள்ளன என்கிறார் . இதை வரியெழுத்துக்கள் என்றும் அதில் 9 வரி 
யெழுத்துக்கள் இதில் கலந்துள்ளன என்றும் கடைசியில் இப்பிரதியில் 
குறிக்கப்பட்டுளது நோக்கத்தக்கது . நடுவில் எழுதாது விடப்பட்டுள்ளதற்கு , 
மங்கலாக இருந்தது , காரைப் பூச்சில் அகப்பட்டது போன்ற காரணங்கள் 
கூறப்படுகின்றன . ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் தொடங்குகிறது . 


No. 3685 . 
வரக்கல் ஜனார்த்தனசுவாமி கோவில் 

சிலாசாசனம் ( மலையாளம் ) . 
VARAKKAL JANARDHANASVĀMI KÕVIL SILASASANAM . 
Pages, 3. Lines, 17 on a page. Tamil and ancient Malayalam . Fair . Old . Extent , 

25 granthas. 
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Begins on fol . 4 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

An inscription at the temple of Sri Janardhana in Varakkal which 
contains references about Chera king by name Mārthāņda Varman . 
Beginning : 

( 1 ) 
செறயங்கிழ மண்டபத்தின் வாதிக்கல் தாலுக்காவைச் சேர்ந்த வரக்கால் 
அதிகாரத்தில் ஷை வரக்கால் ஜனார்த்தனசுவாமி தேவஸ்தானத்திலுள்ள 
சிலாசாசனங்களுக்கு நகல் . 
End : 

அதிலுள்ள பிரகாரம் உயஎ ஆண்டு என்றும் மார்த்தாண்ட 
ராசா அவர்கள் ...... நாள் என்றும் தெரியப்பட்டு .... ஸ்ரீ கோவில் கட்டின 
தற்கு ...... மாத்தின் சாசனமென்று தோன்றப்படுகிறது . 
Beginning : 


( இங்கே மலையாள வட்டெழுத்து உளது ) . 


End : 

ஆயன் எழுதி . கொல்லம் தாலுக்கு ...... சாய்பு கொண்டு வந்த 
சாசனம் 
( கு - பு . ) 

இதுவும் மேற்கூறியது போன்றே வரையப்பட்டுளது . மார்த்தாண்ட 
வர்மன் என்ற சேர மன்னனைப் பற்றிய குறிப்புக்கள் இதில் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளன என்று தெரிகிறது . ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத் துவங்குகிறது . 


No. 3686 . 


Extent , 


வரக்கல் ஜனார்த்தனசுவாமி கோவில் 

சிலாசாசனம் ( மலையாளம் ) . 
VARAKKAL JANĀRDHANASVĀMI KÕVIL SILASASANAM . 
Pages, 14. Lines , 17 on a page . Tamil and Malayalan . Falr : 

Old . 
15 granthas .. 
Begins on fol . 6 of the manuscript described under D. No. 3682 : 
Complete.. 

An inscription at Sri Janārdhāna s temple in Varakkal written in 
Telugu script .. 
Beginning : 

ஷை கோவில் ஸ்ரீ கோவிலுக்கு யெதிளடி நம்ஸார மண்டபத்தில் தெற்குப் 
புறம் கீழ்ப்பத்தில் எழுதியிருக்குற சாசனத்துக்கு நகல் . 
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End : 

இதன்மேலெழுதிய சாசனத்தின் வாசகம் கண்டால் சுலோகமென்றும் 
மலையாள கிரந்தமெண்ணும் கொளம்பெ எண்ணப்பட்ட கலிவாக்கிய 
மென்றும் நம்ஸாள மண்டபம் கட்டின சங்கதிகளெழுதினதென்றும் 
தோன்றப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) -- 

இது மேற்கூறியதுபோன்றே எழுதப்பட்டுள்ளது . இதில் தெலுங்கும் 
கலந்துள்ளது . பிற , வல்லார்வாய்க் கேட்டுணர்க . 


No : 3687 . 
வராட்டுக்காவு என்னும் புத்தங்காவு தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
VARÁTTUKKĀVU ENNUM PUTTANKĀVU DĒVASTHANA 

SILASASANAM .. 
Page , * . Lines , 17 on & page . Tamil . Fair . old . Extent , 5 granthas . 

Begins on fol . 6 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

An inscription in a temple situated in Puttankāvu otherwise called 
as Varattukkavu . 
Beginning : 

க்ஷ மண்டபத்தின் வாதிக்கல் விசாரணையில் சேர்ந்த ஆத்திங்கல் 
அதிகாரத்தில் திரு வராட்டுக்காவு என்ற புத்தங்காவு தேவஸ்தானத்தி 
லுள்ள சாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 

மேலெழுதிய மூணு எழுத்தும் ஒரு சங்கேத சங்கதிக்கு உள்ளதென்றும் 
அதனுடைய அருத்தம் விடுவிச்சி அறியவேண்டியதென்றும் தோணப் 
படுகிறது . 
( கு - பு . ) -- 

இக் கல்வெட்டில் மயீலு என்ற மூன்றெழுத்தேயுள்ளது . 
குறிப்பாக வேறு பல பொருள்களைக் காட்டுமென்றும் அது ஆராய 
வேண்டியதென்றும் கூறப்பட்டுள்ளது நோக்கத்தக்கது . முற்றுமுளது . 


No. 3688 . 
நாவாய்க்குளம் சங்கரநாராயணசுவாமி கோவில் 

சிலாசாசனம் , 
NĀVĀYKKUĻAM SANKARANĀRĀYAŅASVĀMI KOVIL 

STLASASANAM . 
Pages , 3. Lines , 17 on a page . Tamil and Malayalam . Fair . Old . Extent , 22 

granthas. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 7 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Inscription at the temple of Sri Sankara Nārāyaṇa in Nāvāykkulam 
written in Malayalam and Tamil. There is a picture of a snake and 
rat at the end of the inscription . 
Beginning :: 

( 1 ) 
நாவாய்க்குளம் அதிகாரத்தில் ஷை நாவாய்க்குளம் தேசத்தில் நாவாய்க் 
குளம் சங்கர நாராயணசுவாமி தேவஸ்தானத்தில் உள்ள சிலாசாசனங் 
களுக்கு நகல் . 
End :: 

காயங்குளம் ராசா சுயயச ...........பிறகு ... தோணப்படுகிறது . 
யகஹி அமீ சண்டை எண்ணப்படுகிறது . 
Beginning : 

( 2 ) 
க்ஷ கோவிலுள் முன்கோபுர வாசலண்டையில் பலிபீடம் போலெகருங் 
கல்லால் கட்டியிருக்குறதில் மேல்புறம் உள்ள சாசனத்தின் நகல் . 
End : 

பாம்பும் எலியும் படம் . 
Beginning :: 

(3 ) 
ஷை கோவில் பெரிய பி ...... யயிடிஞ்சிப் பொன் மதிலகத்தில் கிழக்குப் 
பார்த்த சன்னதிக்கெதிரடியில் குத்துக்கல்லில் எழுதியிருக்குறதின் ...... 
End :: 
( கு - பு . ) -- 

இது தமிழும் மலையாளமும் கலந்தது . கல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தி 
லுளது . இரண்டாவது முடிவில் பாம்பும் எலியும் படம் போட்டு முடித் 
திருக்கிறது . மூன்றாவதில் பழைய 

மலையாளமே முடிவாக 

அமைந் 
துள்ளது . அநேகமாக முடிவில் தமிழில் கல்வெட்டின் கருத்தைக் 
கூறுவது வழக்கம் . ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ எனத்துவங்குகிறது . 


No. 3689 . 
கொடைக்கல் மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

KODAIKKAL MAHĀDĒVAR KÖYIL SILAŠĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 17 on a page . Tamil and ancient Malayalam . Fair . Old . Extent , 

5 granthas . 
Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

An inscription in the temple of Sri Māhadēvar situated in Kodaikka ! 
written in a mixture of old Malayalam and Tamil scripts. 
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Beginning : 

( 1 ) 
கொட்டாரக்கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் 

சொன்ன பிற 
வர்க்கங்களில் பிறதேசங்களில் அகப்பட்ட கண்ட சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல் . 
Bnd : 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை ஊரில் தளிகையிலுள்ளது . நாளது தேதியில் பார்வை . 
End : 


( கு - பு . ) -- 

இங்குள்ள இரு கல்வெட்டிற்கும் தமிழில் கருத்துத் தொகுத்துக் கூற 
வில்லை . பழைய மலையாளத்தில் ஓரிருவரிகள் எழுதியுள்ளன . 


No. 3690 . 
கொடைக்கல் கும்முளு மகாதேவர் சிலாசாசனம் . 
KODAIKKAL KUMMUĻU MAHĀDEVAR SILASASANAM . 


Page , 1. Lines , 17 on a page . Tamil and ancient Malayalam . Fair . Old . Extent , 

2 granthas . 
Begins of fol , 10 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete . 

Inscription of Sri Kunmuļu Mahādēvar in Kodaikkal inserted in 
old Malayalam script. 
Beginning : 

ஷை பிரவர்த்தியில் கசுபாகும் மூளு தேசத்தில் குமுழூ மகாதேவர் 
முக்கால் வட்டம் தேவஸ்தானத்தில் எழுதியிருக்கிற சாசனத்துக்கு நக்கல் . 
End : 


( கு - பு . ) - 

இக் கல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தில் இருக்கிறது . அதன் முடிவில் 
தமிழில் குறிப்புக் கொடுக்கப்படவில்லை . 


No. 3691 . 
கொடைக்கல் மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

KODAIKKAL MAHADEVAR KÕVIL SILĀSĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 17 on & page . Tamil and ald Malayalam . Fair . Old . Extens, 

7 granthas. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 10 ( b ) of the manuscript described ander D. No. 3682 . 
Complete. 

A copy of the stone inscription found in the Mahadever temple , . 
Kodaikkal , 


Beginning : 

ஷை பிரவர்த்தியில் கடைக்கல் பழைகடைக்கல் மகாதேவர் தேவஸ்தானம் 
எதிளடியில் பலிபீடத்திலுள்ள சிலாசாசனத்து நகல் . 
End : 


( கு - பு . ) - 

இதன் கடைசியில் தமிழில் குறிப்புக் காணப்படவில்லை . ஆனாலும் 
எரியூர் திருக்கோவில் ......... என்ற சிங்கமூர்த்தி தேவஸ்தானம் ........ 
புஙகருளகய ........ என்ற குறிப்புக் காணப்படுகிறது . ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 
எனத் துவங்குகிறது . 


11 


No. 3692 ; 
புன்றூர் திருக்கோதேசுவரம் தேவஸ்தான சிலாசாசனம் . 
PUNKUR TIRUKKOTHEŚUVARAM DEVASTHANA 

SILASASANAM . 


Pages , 2. Lines , 17 on a page . Tamil and Malayalam . Fair . Old . Extent , 15 

granthas . 
Begins on fol . 12 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription found in Tirukkothôžuvaram Dāvasthānam , Punčūr., 
Beginning :: 

( 1 ) 
யேளேடேத்துச் சொரூபமென்றும் ஷை நாடு யென்றும் சொல்லப்பட்ட 
கொட்டாரக் கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த அஞ்சல் 
பிரவர்த்தி எரியூரிலிருந்து வடக்குக் குன்றும் காடும் ; கருவாளூர் வழியாயி 
அ - நாழி வழி தூரம் காட்டில் ... 
End : 


Beginning : 

( 2) 
ஷை கோவில் கிழக்கு வாசல் பலிபீடத்தில் எழுதியிருக்கிற சாசனம் 


நாளது பார்வை . 


End :: 

சார் சிலவு சீரகம் புரைமுப்பது ....... எண்ணப்படுகிறது . 
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( கு - பு . ) 

இதுவும் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ என்றே ஆரம்பிக்கப்படுகிறது . முதல் கல்வெட்டின் 
முடிவில் தமிழில் குறிப்புக்களில்லை . 





No. 3693 . 
கொட்டாரக்கரை மணி கண்டேசுவர தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் , 
KOTTARAKKARAI MAŅI KANDĒŠUVARA DĒVASTHĀNA 

SILASASANAM . 
Pages , 2. Lines , 150n a page . Tamil and Malayalam . Fair . Old . 

Extent, 
10 granthas. 
Begins on fol . 13 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription giving an account cf the renovation of the temple 
and the renaming of the idol at the Manikandesuvarar Dēvasthānam , 
Kottarakarai . 
Beginning :: 

( 1 ) 
கொட்டாரக்கரை பிரவர்த்தி ...... கொட்டாரக் கரையில் மணி கண் 
டேசுவரம் தேவஸ்தானத்திலுள்ள சிலாசாசனங்களுக்கு நகல் . 
End : 


Beginning : 


( 2 ) 


End : 

சிவ பிரதிஷ்டை பண்ணி மணி கண்டேசுவரமென்ற பேர் வைக்கப்பட்டுப் 
பிரசித்தப்பட்டதென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) -- 

இதில இருகல் வெட்டுக்களடங்கியுள்ளன . முதலாவதிற்குக் கடைசியில் 
தமிழும் , இரண்டாவதினுக்கு முதலில் தமிழும் குறிக்கப்படவில்லை . இக் 
கல்வெட்டுக்களிலிருந்து மறவன் பிள்ளை என்பவன் சிவன் கோவில் 
புதுக்குவித்தான் என்றும் மணியண்ணம்புரி என்ற பேருடைய மூர்த்தத்தை 
வேதமந்திரங்களைப் பிரயோகித்து மணி கண்டேசுரமென்ற பேருடையதாகச் 
செய்யப்பட்டதென்றும் கூறப்படுகிறது . 


No. 3694 . 
வெட்டிக்கவலை தேவஸ்தான சிலாசாசனங்கள் , 

VETTIKKAVALAI DĒVASTHĀNA ŠILAŠĀSANANGAĻ. 
Page , 3. Lines , 17 on a page . Tamil and Vatteluttu . Fair . 

Old . Bxtent , 
20 xanthas .. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol. 14 of the manuscript described under D. No. 3682 .. 
Complete. 

Stone inscriptions at the Vettikkavalai Dāvasthānam , 
Beginning : 

வெட்டிக்கவலை பிரவர்த்தியில் -- வெட்டிக்கவலை - சி - விஷ்ணு க்ஷேத் 
திரத்தில் கிழக்கெண்டையில் வலிப்பலிக்கல் தாழே மேற்கே அடியில் 
எழுதியிருக்கிற சிலாசாசன நகல் . 
End : 

ஷைபடியார் சொன்னது பண்டாரப்பரை - க . பொடி பிராமணப் பிரைமெ 
மாளிகை - க .. அடக்கிப் பூட்டியிருக்குதென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) - 

இக் கல்வெட்டில் தமிழில் குறிப்புக்கள் 3 பக்கங்கட்கு உள்ளன . அதில் 
சிலபேரைக் குறித்து அவர்கள் தேவஸ்தான பூட்டைத் திறப்பதும் , மறுபடி 
பூட்டுவதும் செய்யவேண்டுமென்று கூறப்படுகிறது . 


No. 3695 . 
வள்ளலூர் தேவஸ்தான சிலாசாசனம் . 

VALLALUR DEVASTHANA SILASASANA" ". 
Pages, 2. Lines, 17 on a page. 

Tamil and Malayalam . Fair . Old . Extent , 
15 granthas. 
Begins on fol . 15 of the manuscript described under D. No. 3682 .. 
Complete . 

Stone inscription at Vallalūr Dēvasthānam . 
Beginning : 

போரேடம் கோவிலிலுள்ளது . சடயமங்கலம் பிரவர்த்தியில் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 
End :: 


Beginning :: 

கொட்டாரக்கரை மண்டபத்தின் வாதிக்கல் சடயமங்கலம் பிரவர்த்தி 
சடய மங்கலத்தில் மடூர் அதிகாரத்தில் வள்ளலூரில் தேவஸ்தானம் . 
End : 


* 


( கு - பு . ) 

இதில் இரு கல்வெட்டுகள் அடங்கியுள்ளன . முதல் கல்வெட்டில் 
மலையாளத்திற்குப்பின் ஒரு சித்திரம் வரையப்பட்டுளது . ஒரு பாறையில் 
அங்ஙனம் உள்ளதாகக் குறிக்கப்படுகிறது . நடுவில் ஆலமரமும் கோடியில் 
பனைமரமும் மிகுதிப் பாகமான பாறையில் சிவலிங்க உருவமும் மற்ற சில 
சித்திரங்களுமுள்ளன . அதன் குறிபபை ஆய்ந்தார் வழி உணர்க , 
இரண்டாவது கல்வெட்டு தமிழில் குறிக்கப்பட்டிருக்கவில்லை . 
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No. 3696 . 


வள்ளலூர் விஷ்ணு தேவஸ்தான சிலாசாசனங்கள் . 
VAĻĻALÜR VIŞŅU DEVASTHĀNA ŠILASASANANGAĻ . 


Pages , 2. Lines , 17 on a page . Tamil and Vatteluttu . Fair . Old. Extent , 

10 granthas . 
Begins on fol . 16 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 
A 

group of five stone inscriptions at Vaļļalur Vishnu Dovasthanam , 
Beginning : 

( 1 ) 
ஷை வள்ளலூர் விஷ்ணு தேவஸ்தானத்தில் தென்புறத்தில் ஸ்ரீகோவிலில் 
வாமபாகத்தில் இருக்கப்பட்ட சாசன எழுத்துக்கள் . 
End : 


( 2 ) 
மராட்டியிலுள்ளன . 

( 3) 
வட்டெழுத்திலுள்ளன . 


Beginning : 


நெடுவங்காடு மண்டபத்து மவாது காவலுக்குச் சேர்ந்த கற்குளம் 
அதிகாரத்தில் டி கற்குளம் தேசத்தில் திருவானூர் மாதேவர் என்று 
சொல்லப்பட்ட சிவன்கோவில் வாசப்படிக்குமேல் ரெண்டு வரியாயுள்ள 
சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 


( 5 ) 
Beginning : 

குன்றூர் சோலை தேசத்தில் சுப்பிரமணியர் கோவில் வாசப்படிக்கு இடது 
புறமுள்ள ஆனைகால் மேல் பட்டேழு 

மூன்று வரியாயுள்ள 
சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 


. 


End : 


* 


( கு - பு .) - 

இதில் 5 கல்வெட்டுக்களடங்கியுள்ளன . மராட்டியிலும் வட்டெழுத்துக் 
களிலும் உள்ளது . தமிழில் குறிப்புக்களில்லை . ஆராய்ந்து உணர்க . 
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No. 3697 . 
திருக்குற்றாலநாதர் தேவஸ்தான சிலாசாசனங்கள் . 
TIRUKKURRÄLANÄTHAR DEVASTHANA SILAŠASANANGAL. 
Page , 1. Lines , 27 01 8 page . Tamil and Grantha . Fair . old . Extent , 

16 granthas. 
Begins on fol . 17 of the manuscript described under D. No. 3682 , 
Complete .. 

Stone inscriptions at the Tirukurſāla Näthar Dēvasthānam . 
Beginning : 


( 1) 
குத்தாலம் கோவிலுள்ள சாசனங்கள் ஸ்ரீ . 
End : 

திறன்வல்லி சீர்மையில் இருநூறுக்கும் நக்கல் வைக்கவில்லை . 
Beginning : 

( 2 ) 
உமயநல்லூர் சுப்பிரமணிய தேவஸ்தானம் அரோரனம் ........ மாடு 


க . 


மரதோ ......தகராறு நடந்து அந்தச் சங்கத்திக்கு ரூபம் போட்ட 
தென்கிறது . 


( கு - பு . ) -- 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன. முதல் கல்வெட்டில் 
குற்றாலத்தில் 200 கல்வெட்டுக்கள் உள்ளனவென்றும் அதற்குப் பிரதி 
வைக்கவில்லையென்றும் கூறப்பட்டுளது . இரண்டாவதில் சித்திரமிட்டு 
விளக்கியிருக்கிறது . ஆராய்ந்துணர்க . 


No. 3698 . 
ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் தேவஸ்தான சிலாசாசனம் . 
ŚRĪVILLIPUTTÚR DEVAŠTHĀNA SILAŠĀSANAM . 


24 on 


& page . 


Tamil and Grantha . Fair . Old . Extent , 


Page , 1. Lines , 

10 granthas . 


Begins on fol. 18 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 


Stone inscription at Srivilliputtur Devasthanam . Belongs to 
Mackenzie Collections. 
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1 


Beginning : 

( 1 ) 
தய எ சூலைமீ • s ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் சார கோவிலில் ஸ்ரீ கோவிலின் 
அகத்துள்ள சாசனங்கள் நக்கல் . 

தெற்கு மேல்பத்தி விதசு ஸ்ரீ விஷ்ணு வீத்தஸ் உபேறி 
மென்னடை அன்னம் பறந்து விளையாடும் வில்லிபுத்தூரிலனம் வீட்டில் 
முத்துடைத்தாமம் நிரைதாழ்ந்த பந்தல் கீழ் அழகிய மணவாளன் பள்ளிக் 
கட்டிலிருந்து 
End : 

ஆயுஷ்நாம யோகமும் பெத்த சதயத்து நாள் நம் வீட்டில் நம் காரியம் 
பார்க்கும் ஸ்ரீ விஷ்ணசித்த தாஸனும் . 

( 2 ) 
Beginning :: 

நெடுமங்காடு மண்டலத்து மவத்துக்கால் சேர்ந்த கம்பாயி குன்னு 
அதிகாரத்தில் மாணிகால் ...... கிருஷ்ணன் கோவில் என்ற தேனூத்துப் 
பிள்ளை காடிவிச்ச கோவிலில் அந்த வரியாயுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 


( கு - பு . ) 

இது மெக்கென்வலி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . இரண்டு கல்வெட்டுக்கள் 
டங்கியுள . முதலிலுள்ளது ஓரடியாருக்கு திருவோலக்கம் கொடுத்து 
வரவேற்றதைக் கூறுகிறது . இரண்டாவது வட்டெழுத்திலும் இரந் 
தத்திலும் , உளது . 


No. 3699 . 


திருக்குற்றாலநாதர் தேவஸ்தான சிலாசாசனம் . 
TIRUKKURRALANĀTHAR DĒVASTHĀNA ŠILAŠĀSANAM . 
Pages, 51. Lines, 

25 on a page . One page is not seemed in this number . Tamil . 
Fair . Old . Extent , 40 granthas . 
Begins on fol. 18 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription found in Tirukurrālanāthar Dēvasthānam giving an 
account of the endowment by one Atīvīrāraman . 
Beginning : 

திருநெல்வேலி சீமைக்குச் சேர்ந்த தென்காஞ்சி தாலுக்காவில் 
திருக்குத்தாலமென்கிற ....... குத்தாலத்தில்.. 

குத்தாலதி 
அறதேவஸ்தானத்துக் கிழக்கு வாசலுக்கு அடுத்த தென்புறம் சித்திரா நதி 
ஓரம் சிததிள திருவிளாதிரதமண்டபத்துக்கு வடபுறம் . 


.. 
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End : 

தம்முடைய சீமை ஆக...... கொள்ளவும்....... கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக்கையி ஆண்டு கொள்ளவும் சீனிவாஸ வடக்குப்புறம் மேலபடி கீழ் . 
( கு - பு . ) -- 

இது மெக்கென்ஸி தொகுப்பைச் சேர்ந்தது . இங்குள்ள கோயிலுக்குப் 
பூசை நடப்பதற்காக அதிவீரராமன் ஸ்ரீ விலிதேவர் என்பார் தமது ஆட்சி 
யாண்டு 14 - இல் கொடுத்தார் . இவர் சூரசேனவர்மர் என்றும் திருபுவன 
சக்கரவர்த்திகள் தெக்ஷிணத்து ஸ்ரீ பெருமாள் அயிகன் பெருமாள் என்றுதும் 
வருணிக்கப்படுகிறார் . அநேகமாக பதங்களின் இடையிடையே புள்ளி 
வைக்கப்பட்டுள்ளன . 


No. 3700 . 


ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
ŚRIVILLIPUTTÜR CŪDIKKOȚUTTA NACCIYĀR KÕVIĻ 

SILASASANAM . 


Page, 1. Lines , 20 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol. 21 of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete.. 

Stone inscription at Srivilliputtūr Cūļikkoțattā Nācciyər Kovil 
giving an account of the reforms made by a Chaluva King with regards 
to the conduct of daily worship in the temple. 
Beginning : 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ மகாமண்டலேசுவரம் மேதினி யீசுவர கண்டன் ....... 
சாளுவன் தரணி தரவிரகன் ராய நிசங்கமல்லன் ஒன்றாவது 
சாணியர் மல்லமகன் ...... வண்டனினாதன் ஸ்ரீமது சாளுவ நரசிம்மராஜ 
தேவற்குச் செல்லாநின்ற சகபுதம் 


End : 

கெங்கைக் கரையிலே நூறாயிரம் காராம் பசுவைத்தானம் கொடுத்து 
ஆயிரம் பிராமணருக்கும் தேவாலயங்கள் முதலியவற்றையும் பிரதிச்ச 

செய்த பலன் பெறக் கடவாராகவும் . 


( கு -பு . ) 

இக் கல்வெட்டில் சாளுவ அரசன் ஒருவன் சூடிக் கொடுத்த நாச்சியார் 
கோவிலில் பூசைக்காக சில சீர்திருத்தங்கள் செய்தான் எனப் பொதுவாகத் 
தெரிகிறது . 


- 
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No.3701 . 


மாவேலிக்கரை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
MĀVĒLIKKARAI ŠRI KIRUŞŅAN KOVIL ŠILAŠASANAM . 
Pages , 41. Lines , 20 on & page . Tamil and Vatteluthu . Injured . Old . Extent , 

25 granthas .. 
Begins on fol . 21 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription at the temple of Sri Krishna in Māvēlikkarai. 
Beginning : 

மாவேலிக்கரை கசுபா கச்சேரி கோர்ட்டு ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் கோவில் 
தெற்குப்புறம் கொட்டாரம் வடபுறம் கிழக்கு வடக்கு மண்டபத்து 
வாதுக்கல் ....... 
End : 

மேலையூர் ராபர்டு தரம் புல் சாயபு சர்வேயர் துரையவர்கள் குடுக்கப் 
பட்டது . 
( கு - பு . ) 

இது மிகவும் சிதைந்தும் எழுத்து மங்கியும் உளது . தடுவில் சிறிய 
காகிதங்களில் எழுதப்பட்டுளது . 

கடைசியில் 

சித்திரமொன்று வரையப் 
பட்டுளது . வட்டெழுத்திலுளது . வல்லாரிடம் ஆராய்ந்துணர்க . 


* 


* 


* 


- 


No. 3702 . 
இராமநாதபுரம் மந்தை படர்ப்பாறை சிலாசாசனம் . 
IRĀMANĀTHAPURAM MANTHAI PADARPPĀRAI 

SILASASANAM . 
Page , 1. Lines , 10 on a page . Tamil , Injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol. 24 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Inscription found on a flat rock in a meadow adjoining Ramanatha 
puram . 
Beginning :: 

திண்டுக்கல் வகையறா சுக்காம்பட்டி ஜமீன்தாரி சேகரம் ராமநாதபுரம் 
ஊருக்கு வடபுறம் மந்தையில் படர்ப்பாறைமேல் எழுதியிருக்கும் . 
End : 
- ( கு - பு . ) -- 

இக்கல்வெட்டில் மீன் , வில் ஆகிய சித்திரங்கள் வரையப்பட்டுள்ளன . 
அதன் சங்கேதத்தை வல்லார் ஆராய்ந்தறிதல் நன்று . குறுக்காக சம்பந்த 
மில்லாததை எழுதி முடியாமலிருக்கிறது . 

DES . CAT - 3 
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No. 3703 . 
வைக்கம் பெருந்திருக் கோவில் சிலாசாசனங்கள் . 

VAIKKAM PERUNTIRUK KOVIL ŠILAŠASANANGAL. 
Pages , 2. Lines , 20on a page . Tamil and Malayalam Much injured . Old . Extent , 

10 granthas . 
Begins on fol . 25 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscriptions in Peruntirukkovil at Vaikkam . 
Beginning :: 

( 1 ) 
வைக்கத்து மண்டபத்து வாதுக்கல்லில் பெருந்திரு கோலப்பர் கோவி 
லுக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி க 
End : 


Beginning :: 

( 2 ) 
ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப்பக்கத்தில் தீவஸ்தம்பத்தின் அடி 
யிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி மலையாள்ம் . 
End : 


Beginning : 

( 3 ) 
ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப்பக்கத்தில் அடியிலிருந்த சிலாசாசன 


வரி உ . 


End : 


Beginning : 

( 4) 
வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லில் பெருந்திருக்கோவில் 
வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில் ...... இருந்த சிலாசாசனம் வரி க . 
End : 


( கு -4 . ) - 

இதில் 4 கல்வெட்டுக்கள் மளையாளத்தில் வருணிக்கப்படுகின்றன. மிகவும் 
சிதைந்துள்ளன . 


7 


1 


No. 3704. 
உதியன் பேரூர் பெருந்திருக் கோவில் சிலாசாசனம் . 
UDIYAN PĒRUR PERUNTIRUK KÕVIL SILASASANAM . 
Page , 1. Lines , 20 on a page , Tamil and Malayalam Much Injured . Old 

Extent, 15 granthas , 
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Begins on fol . 25 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete .. 

Stone inscription in the temple of Udiyan Pērür . 
Beginning : 

( 1 ) - 
வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த உதியன்பேரூரில் 
பெருந்திரு கோவிலப்பர் கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்தி 
லிருந்த சிலாசாசனம் வரி ங 


End : 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை கோயிலுக்குள்ளே வடகிழக்குப் பக்கத்தில் இருந்த சிலாசாசனம் 
வரி உய லிபி பழைய மலையாளம் . 


End : 


( கு - பு . ) -- 

இதில் இரு கல் வெட்டுக்கள் பழைய மலையாளத்தில் 
ளன . முடிவு ( தமிழில் ) எதுவும் சொல்லப்படவில்லை . 


எழுதப்பட்டுள் 


No. 3705 . 


தியன் பேரூர்க் கிருஸ்துவப் பள்ளிச் சிலாசாசனம் . 
UDIYAN PĒRÜRK KIRUŠTHUVAP PAĻĻIC CILĀ ŠĀSANAM . 


Lines , 8. Tamil and Malayala . Falr . Old . Extent , 2 granthas. 

Begins on fol. 26 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 


Stone inscription in the church at Udiyan Pērür. 


Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த உதியம்பேரூரில் 
கிரிஸ்து பள்ளிக்குத் தென்மேற்கில் கிணர்மேலே துண்டு கல்லாயிருந்த 
சிலாசாசன வரி எ . 


End : 


( கு - பு . ) - 
இக் கல்வெட்டின் முடிவு ( தமிழில்) வரையப்படவில்லை . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3706 . 
எடப்பளளி ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கருடகம்ப சிலாசாசனம் . 
EDAPPAĻĻI SRI KRIŞŅASVĀMI KARUDA KAMBA 

SILASASANAM . 
Page , . Lines 20 on a page . Tamil and Malayalam . Injured . Old. Extent , 10 

granthas .. 
Begins on fol . 26 of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete.. 

Stone inscription found on flag staff at Sri Kiruşnasvāmi Temple, 
Edappalli. 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த எடப்பள்ளியில் தவசு 
சாசா கொட்டாரத்துக்குத் தெற்கு ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த 
கருடக மதிலிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி . 
End : 

நான் திரியப்பட்ட விடங்களில் பார்வையிடப்பட்டது சாசனம் . அதற்குக் 
காபி எழுதி அனுபிச்சேன் . 
( கு - பு . ) - 

இக் கல்வெட்டு மலையாளத்திலுள்ளது . இச் சாசனங்கள் பலவிடங்களில் 
திரிந்து எழுதியிருப்பதாக முடிவு அறிவிக்கிறது . முற்றுமுளது . 


No. 3707 . 


மாவேலிக்கரை திருக்கண்டியூர் நயினார் பெரிய கோவிற் சிலா 

சாசனங்கள் . 
MĀVELIKKARAI TIRUKKAŅDIYUR NAYINĀR PERIYA KÕVIL 

ŠILĀŠĀSANANGAĻ . 
Page , 4. Lines , 24 912 page . Tamil and Malayalam . Injured . Old . Extent , 25 

granthas. 
Begins on fol . 27 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 


Stone inseription found in the temple of Tirukkaņdiyūr Nayinār at 
Māvēlikkarai. 
Beginning : 

| மாவேலிக்கரை மண்டபத்து வாது காலுக்குச் சேர்ந்த மாவேலிக்கசை 
பிரவர்த்தியில் ஷை யூர்முறியில் . திருக்கண்டியூர் நயினார் மகாதேவர் க்ஷேத் 
திரம் பெரிய கோவிலிலுள்ள சிலாசாசனங்கட்கு நகல்கள் . 
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End : 


* 


Beginning : 


ஷை வடக்குப்புறம் நீளமடி • அகலமடி , வரி 1 ......... உள்ள 
சாசனம் . நகல் 
End : 


* 


Beginning : 

( 3 ) 
ஷை சாசனத்தின்கீழ் நீளமடி க அகலமடி க வரி ரு 

வரிரு உள்ள சாசனம் 
நகல் . 
End : . 


* 


Beginning :: 

( 4) 
நமஸ்கார மண்டபத்தில் கீழ்ப்புறம் ரு அடி நீளம் ( 21 ) உஏ வரியுள்ளது . 


End : 


Beginning : 

( 5 ) 
வெளிப் பிரகாரத்தில் பெலிகல்லில் உள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நகல் 
நீளம் அடியசு அகலமடி ங வரி சுய 
End : 


* 


Beginning : 

( 6 ) 
ஷை பெலி கல்லுக்கு எதிரடியில் குத்துக்கல்லுக்குமேல் எழுதியிருக்கிற 
சிலாசாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 


* 


( கு - பு . ) 

இக் கல்வெட்டில் ஆறு பிரிவுகள் அடங்கியுள . மலையாளத்திலுள்ளது . 
நன்கு உளது . தெரிந்தார் வழி யுணர்க . 


No. 3708 . 


வண்மணி கிராமம் மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
VEŅMAŅI KIRĀMAM MAHĀDĒVAR KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Pages , 3. Lines , 20 on a page . Fair . Old . Tamil and Malayalam . Extent , 25 

granthas. 


38 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 29 of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete. 

Stone inscription in the temple of Mahādēva Venmaņi grāmam 
gives an account of Siva appearing before one " Segathi Maharavi ” on 
the 4th day . This marriage states how Krishna defended Arjuna from 
Bhişma s arrows . 
Beginning :: 

த அள ய அ ல் பிப்ரவரி A = உ பந்தளம் இடாகர் சேர்ந்த 
வெண்மணி கிராமம் என்ற பூர்வத்து வழக்குப் பெறும் வெண்மணி முரியில் 
மகாதேவர் க்ஷேத்திரம் .......... ஸ்ரீ கோவிலில் கிழக்குச் சன்னதி ..... 

...... 
End : 

மகராசா அம்பலம் கட்டினார்கள் திருவல்லாயி கிராமத்துக்குச் சேர்ந்த 
க்ஷேத்திரம் பிரசித்திபட்டது . 
( கு - பு . ) - 

இது முதலில் மலையாளத்திலும் பின்பு தமிழிலும் எழுதப்பட்டுள்ளது . 
இந்தத் தலத்தில் பார்வதியுடன் ஈசுவரன் செகத்தி மகாராவி என்பவ 
ருக்கு நாலாங் கலியாண நாளில் தரிசனமானார் 

கூறப்படுகிறது . 
இதில் பாரதயுத்தத்தில் பீஷ்மர் அனேக அம்புகளை விட்டு அருச்சுனனைக் 
கலக்க அப்போது கண்ணன் சக்கரத்தை யெடுத்ததுவும் கூறப்படுகிறது . 
அந்த நாளில் பிரதிஷ்டை செய்தது போலும் . 


ன்று 


No. 3703 . 
ஏழங்குளத்துப் பகவதியம்மன் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ELANKUĻATHUP BAGAVATHIYAMMAN KOVIL SILA SĀSANAM . 
Pages , 2. Lines, 25 on a page . Tamil and Vatteluttu . Injured . Old . Extent , 

25 granthas.. 
Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription in the temple of Bhagavathy at Elankuļam in 
praise of the Goddes Bhagavathi, 
Beginning : 

( 1 ) 
சூ அள அய ஹ மார்ச்சுமி யஉ குன்னத்தூர் மண்டபத்து வாதுகாலுக்குச் 
சேர்ந்த எனாதி மங்கலத்துப் பிரவர்த்தியில் ஏழங்குளத்துப் பகவதி க்ஷேத் 
திரம் முகாரல் வட்டத்திலுள்ள சாசனங்கள் நக்கல் . 

மேற்குப்புறம் வாசல்கிட்ட நீளம் அடி உ வரி க . 
End : 
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Beginning : 

( 2 ) 
வடபுறமுள்ளது . நீளமடி 

நீளமடி உ வரி உ (21 ) 
End : 


Beginning : 


( 3 ) 


வெளிப்பக்கமுளளது . 


End : 


எல்லா 


மண்ணடி பகவதி யென்ற காரணங்கொண்ட தேவியாக ...... 

வழிபாடு நடந்துவருகிறது . 


( கு - பு . ) 

இதிலுள்ள 3 கல்வெட்டுக்கள் வட்டெழுத்திலுள்ளன . பகவதியின் 
பெருமையும் அதற்குண்டான வரலாறும் தமிழில் கூறப்படுகிறது . முற்று 
முளது . 


No. 3710 . 


சாத்தான் கோட்டை சாத்தான் கோவில் சிலாசாசனம் 

SĀTTĀNKOTTAI ŠĀTTĀN KÕVIL ŠILAŠĀSANAM . 


Page , 1. Lines , 25 on & page . Tamil and Malayalam . Injured . Old . Extent , 10 

granthas. 
Begins on fol . 31 of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete. 
Stone inscription at the temple of dattān in Sāttan kottai. 


Beginning :: 

சூ அள அற மார்ச்சுமீ நய உ சுன்னத்தூர் மண்டபத்து வாது காலுக் 
குச் சேர்ந்த பொருவழி பிரவர்த்தி சாத்தான் கோட்டை யென்ற சாத்தான் 
கோவில் மேல்புறம் கோபுரவாசல் . கோபுரவாசல் தெற்குப்புறம் திண்ணையி 
லுள்ள சிலாசாசனத்துக்கு நக்கல் . 


End : 


ஷை கோவில் கொட்டாரம் கலமதன்குளம் குளம்புரை........ ஸ்ரீவேலி ... 

.இப்படிக்குக் காணப்படுகிறது . 


( கு - பு . ) -- 

இது பெரும்பாலும் தமிழிலும் சிறுபான்மை வட்டெழுத்திலும் காணப் 
படுகிறது . நடுவில் எழுத்துக்கள் விட்டுவிட்டு எழுதியிருப்பதால் விஷயம் 
தெரியவில்லை . களியில் காலநாராயணன் சொல்படி எழுதப்பட்டதென்று 
குறிக்கப்படுகிறது . 
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Á DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3711 . 
காயங்காடு ( அல்லது ) காயங்குள வரலாறு . 

KĀYANKĀDU OR KĀYANKUĻA VARALĀRU . 
Pages, 3 . Class . 25 on & page . Tamil . Injured . Old . Bxtent , 27 granthas . 

Begins on fol. 32 of the manuscript described under D. No. 3682. 
Complete. 

An account of Kāyarkādu alias Kāyankulam , describes how , when 
and by whom the place was founded and how named . 
Beginning :: 

.. கொங்கிணியர்கோவில் விட்டலசுவாமி மு 
ட்டது வாலாறும் ஷை காயங்குளம் கொங்கிணி சொற்கு வாத்தியார் பிரம்ம 
சேனா சூரியபட்டன் , ஜனார்த்தன பிரபு , காளிதாசபட்டய்யன் தளவலம்பை , 
அப்புச்சவளிகன் 
End : 

பொ ........... காட்டுல் உள்ள கொங்கிணியற் சொல்படி -ஜனார்த்தனப்பய் 
யன்- சென்னபட்டணம் ஷை தம்பிராமப்பய்யன் ...... மண் 
( கு - பு .) 

இது யார் யார் வந்து எங்கெங்கு குடியேறினார் என்றும் அவ்வூருக்குப் 
பெயர்வைத்தது முதலியனவும் அவர்களில் சிலர்பெயரும் கூறப்படுகிறது . 
அவர்கள் அரசனைக் கண்டதும் வியாபாரம் செய்துவந்ததையும் விவரிக் 
கிறது . எழுத்துக்கள் விட்டு எழுதப்பட்டுள்ளதால் புரிந்துகொள்ள முடியாத 
நிலையிலுள்ளன. 


No. 3712 . 


ஆரிப்பாட்டுக் கூத்தம்பலம் தேவஸ்தான சிலாசாசனங்கள் . 
ARIPPATTU KUTTAMBALAM DEVASTHANA 

ŠILAŠĀSANANKAĻ . 
Pages, 3. Lines , 25 on a page. Tamil and Malayala. Injured . Old . Extent 

30 granthas .. 
Begins on fol . 32 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription in the temple, Kūttambalam at Arippādu. 
Beginning :: 


ஷ ஆரிப்பாட்டு தேவஸ்தானத்தில் குத்தம்பலம் வயுறம் சயஅ நீளத் 
தில் வரி... உள்ள சாசன நக்கல் . 
கொல்லம் 

மீன்மாசம் அஉ குமாரக தம்பி பெருமான் பிள்ளை 
தெளிச்சியப்பன் யஜமான் பள்ளி இலுள்ள பின்னல் சேர்மானம் முதலா 
யவர் ...... தம்பலம் கட்டியிருக்குது புறப்பட்ட 
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End : 

ஆக வரி ரு ...... ஷை சாசனம் லிபியும் வாசகம் புரியவில்லை . நீளம் 
அடி யச அகலம் க 

எண்ணப்பட்டது. 
Beginning : 

( 2 ) 
ஷை சாசனத்துக்கு வரிசையில் அடுத்த தெற்குப் புறமாகவுள்ள சாசன 
நகல் . 
End :: 

ஜனவரி எ .... றா நீளம் அடி ச அகலமடி க . ஷை சாசனம் ஒண்ணுலு .. 
பழைய மலையாளம் கிரந்த அக்ஷரங்கள் வாசகமும் விவரமும் புரியவில்லை . 
Beginning : 

(3 ) 
ஷை சாசனத்துக்குத் தெற்குப் புறமாக சன்னதி வாசல் தெற்குபுறமாக 
விருக்குற சாசனத்துக்கு நகல் . 
End : 

ஆக வரி ச ? நீளமடி உ , அகலமடி * சாசனம் ஒண்ணுலும் வகை 
புரியவில்லை . 
Beginning :: 

( 4 ) 
ஷை சாசனத்துக்கடுத்த தெற்குப் பெரிய சாசனத்து நக்கல் . 
End : 
ஆகவரி சா , நீளம் அடி உயச அகலம் அடி க . 

சாசனம் ஒண்ணும் 
எழுத்துக்கள் பழைய மலையாளம் ( என ) எண்ணப்படுகிறது . அதின் வாசக 
மும் விவரமும் புரியவில்லை . 
( கு - பு ,) 

இதில் நான்கு பிரிவான கல்வெட்டுக்கள் உள்ளன் . பழைய மலை 
யாளம் , கிரந்தம் ஆகிய எழுத்துக்களால் கல்வெட்டு எழுதப்பட்டுள்ளது . 
தமிழ்க்குறிப்பில் புரியவில்லை என்றும் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


1 


No. 3713 . 
அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்கோவில் வரலாறு 

AMBALAPPULAI SRI KRIŞŅAN KOVIL VARALARU . 
Pages , 2. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol. 35 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

An account of the Sri Krişna temple at Ambalappulai. 
Beginning :: 
குமரத்தி ........... சங்கர் பினன் ....... 

த அாயஅ மேமீ 

ங உயில் 
அம்பலப்புழை - ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் வரலாறு ஷை தேவஸ்தானம் முதல்பிடி .. 
வேம்பநாடு ....... கணக்குப் பாறையில் மேனவன.. 

.க்காட்டுக் 
கண் . தேக 

..கொடு மாணறில் .... :: ..... 


.. 


- 
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End : 

க்ஷத்திரியரை அதம் பண்ண பாவத்து திஷ்டபண்ணாரென்னும் 
ள அ சிவாலயத்தில் சேர்ந்த தென்றும் சொல்லப்படுகிறது ........அஷ்டமி 
கொடி . வரவு ஆராட்டு . அ நாள் உற்சவம் . 


( கு - பு . ) -- 

இக்கல் வெட்டில் கிருஷ்ணன் கோவில் அமைந்திருக்கும் விதமும் , 
உற்சவம் செய்யவேண்டியது எப்போது என்பதும் ஆகிய விஷயங்கள் விவரிக் 
கப்பட்டுள்ளன . 


No. 3714 . 
அம்பலப்புழை கிருஷ்ணன் கோவில் சிலாசாசனம் . 
AMBALAPPULAI KRIŞŅAN KÕVIL ŠILĀŠĀSANAM . 


Pages , 2. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete . 

Stone Inscription on Sri Krishna temple, Ambalappuzha describing 
certain people like the Queen Mother of Ambalappuzha. 
Beginning :: 
ஷை கோவிலிலுள்ள சாசனங்கள் கிழக்குச் சன்னதி 

செம்பிட்ட 
கொடி மரத்தடி- தர்மபுற சாசன சுலோக நக்கல் . 
End : 

தாளி வெள்ளி யெம்பிரான் கிட்டவிருக்குற - வல்லபக்ஷேத்திர மகாத் 
மியம் ......... அத்தியாயம் ச கோள புராணம் பிரமாண்ட புராணத்தில்- 
கேரள மகாத்மியம் கூகச உயரு ஆவதும் அத்தியாயம் ரெண்டும் .... ஷ 
புஸ்தகம் காணப்பட்டதில் .......... பொருள்கள் . 
( கு - பு .) - 

இக்கல் வெட்டில் இடையிடையே தெலுங்கு கலந்துள்ளது . இதில் 
சிலரது வரலாறு கூறப்படுகிறது . அதில் ஒன்று நம்பூரி வமுசாதன் என்ற 
அம்புலப்புழை ராஜனின் தாயார் வரலாறு ஆகும் . எழுத்துக்கள் விட்டு 
விட்டு எழுதியிருப்பதால் புரியவில்லை . 


No. 3715 . 
வல்லம்க்ஷேத்திரம் மகாத்மியம் பிரமாண்ட புராணத்தது . 
VALLAM KȘĒTTIRAM MAHĀTMIYAM PIRAMĀŅDA 

PURĀŅATTATHU , 
Pages , 5. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old Extent , 35 grantias . 
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Begins, on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3682 .. 
Complete .. 

In praise of the temple at Vallam . 
Beginning : 
வல்லம் க்ஷேத்திர மகாத்மியம் பூர்வம்-மல்லிகாவனம் - எண்ணுபேர் 

உள்ள வனத்தில் ......... எண்ண .... வந்து சேர்ந்து ....... 
ஜனங்களை உபத்திற விச்சி ...... செங்கர்மங்கலம் ....... என்ற மண்டபத் 
தில் ....... பிராமண்ணுக்கு சந்ததி யில்லை . ஸ்ரீ ஏகாதசி விரதம் 

• அஅ 
ஆசரிச்சு ........... துவாதசிக்குப் பிராமண்ணுக்கு அன்னம் குடுத்து . 
End : 

மாத்விசேஷம் - ஆட்ட விசேஷம் -- உத்சவம் தன்கில் ...... ஓடம் .... ஆக 
சசு யசுதநாயசு ஹூ கவி - 
( கு - பு . ) -- 

இக்கல்வெட்டில் துவாதசிப் பலன் சொல்லப்படுகிறது . தூருவாசர் கதை 
வருகிறது . கோவில் ஏற்படுத்தியது கூறப்படுகிறது . மிகவும் சிதைந்த 
நிலையில் உள்ளது . முற்றுமுளது . 


No. 3716 . 


புளியங்குன்று - மாங்கொம்பு பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு . 
PUĻIYANKUNĶU - MĀNKOMBU BAGAVATHI DĒVASTHĀNA 

VARALARU . 
Pages , 2. Lines , 25 on a page . 

Tamil . Injured . Old . Extent , 20 granthas . 
Begins on fol . 39 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription in the temple of Mānkombu Bhagavathi at 
Puliyankunru . 
Beginning : 
நாளது மே மாதம் உயக உ காவா ........... செம்பக் 

குளத்துக்கு ....... 
போகும் வழியில் ...புளியங்குன்று பிரகார்த்தியில் மாங்கொம்பு பகவதி 
தேவஸ்தானத்தின் - வரலாறு ...... க்ஷேத்திரம் ... ஸ்தானகணக்கு - 
அரியிள்ளாயி புறன் பிள்ளை முதலான ... அ . வீட்டு கைமள் எண்ண 
.... சொல்படிக்கு ...... வரலாறு . 


End : 

நெய் கொண்டு செண்பக நிஜத .... ஸ்தாபனத்திலிருக்கப் 
பண்ணபடிக்கு ...... கொட்டாரத்திலிருக்குறது . அரசமரத்தடி சுத்திலும் 
சின்னதாக .... ஓடிட்டும் ....மதளும்- தடப்பள்ளியும் கட்டியிருக்குது .. 
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( கு - பு . ) -- 

இக்கல்வெட்டில் கோயிலமைத்தது . பூசை எப்போது செய்வது முதலிய 
விவரங்களைக் கூறுகிறது . எழுத்துக்கள் சிதைந்துள்ளதால் மேல் விவரங்க 
ளறிய முடியவில்லை . 


No. 3717 . 
தகழி சாத்தான் (சாஸ்தா ) க்ஷேத்திர வரலாறு . 

TAKALI SATTAN (SASTHA ) KSETTIRA VARALARU . 
Page , 1. Lines , 25 On & page . Tamil . Injured . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 39 ( 6 ) of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete . 

An account of the temple of Sastha at Takali. 
Beginning : 

நாளதுமாசம் உயஉ உ - ல் செம்பங் குளத்திலிருந்து தகமிக்கி 
தகழியில் - சாஸ்தா க்ஷேத்திரம் - வரலாறு கிழக்குச் சன்னதி கிழக்கு 
மேற்குள 
End : 
அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் -- ஆபூதங்களை . 

ப ............ னம் 
பண்ண காரணமாக . ரூபங்கள் பண்ணிவைச்சு இருக்கு தென்றும் அம்பு 
லப்புழை கிருஷ்ணன் கோவிலுக்குப் க பரமபிட ......... ....ரெண்டு 
தலையுள்ளதாகவும் காணப்படுகிறது . பூதங்களைக் கிருஷ்ணன் 
( கு - பு .) - 

இக்கல்வெட்டில் கோயிலின் நீள அகலங்கள் குறித்துப் பூசைக்கு 
வேண்டியதைக் கூறுகிறது . சிதைந்துள்ளதால் பிற அறிய முடியவில்லை. 


. 


No. 3718 . 
அம்பலப்புழை கரும்புரம் விஷ்ணு க்ஷேத்திர வரலாறு . 
AMBALAPPULAI KARUMPURAM VISŅU KSĒTTIRA 

VARALARU . 
Page, 1. Lines , 25 on a page . Tamil and Malayalam . Injured . Old . Extent , 5 

granthas . 
Begins on fol . 40 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Inscription giving an account of the Karumpuram Vişnu 
Ksetram at Ambalappuzha . 
Beginning :: 

ஷை அம்புலப்புழை மண்டபத்து வாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த ஷ கருமாடி 
பிரவர்த்தி ஷை கரும்புரம் ஷ விஷ்ணு க்ஷேத்திரத்தில் கிழக்குச் சன்னதி 
தெற்குப்புற முள்ள சாசனத்து நக்கல் . 


THE TAMIL MANUSCRIPTS 
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End : 

ஷை செம்பக்குளம்......... கல்லூர் காரட்டு பள்ளிக்கதனார் . பீலி 
பொசு முதலாயி ...... ய .......யத - கத்தனார் மாத பழையகுட்டர் அங்க 
மாலிப்பள்ளி முதலாயி ............. தாவிது ராசா கோத்திளம் மகாபிள்ள 
மாற் ........... இந்த மட்டும் எழுதி .....மேலிடத்துக்கு பியா .... 
நகலும் .. 
( கு - பு . ) -- 

இக்கல் வெட்டில் தமிழும் பழைய மலையாளமும் காணப்படுகிறது . 
சாசனம் முடியவில்லை . எழுத்துக்கள் சிதைந்துள்ளன. 


No. 3719 . 
திருக்குன்றம் புழ சாஸ்தா தேவஸ்தான வரலாறு . 
THIRUKKUNRAMPUĻA SĀSTHĀ DĒVASTHĀNA VARALARU . 
Page , 3. Lines , 25 on a page . Tamil and grantha . Injured . Old. Extent , 

5 granthas . 
Begins on fol . 40 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Stone inscription in the temple of Šāsthā at Tirukunpampula . 
Beginning : 

( 1 ) 
ஷை மே உயருஉ இடப்பள்ளி யிடவூர் திருக்குன்றபுழ சாஸ்தா தேவஸ் 
தானம் வரலாறு . 

ஷை தேவஸ்தானம் பி ............... யிறவி கோவிந்தன் சாஸ்தாவுக்கு 
உத்ஸவம் .. . கார்த்திகை மாதம் ....... 
End : 
கிழக்கு ஒத்தி .. 
ஒத்தி ............. கோவில் . 

போய் ........கிழக்கு ஒத்தி 
... கோவில் கட்டியிருக்குது ... 

காங்கேய .............. எழுத்து .......... 
..... முன் ........ மரிச்சு ........ திருவெழுத்து கையொப்பம் . 
Beginning : 

( 2 ) 
ஷை தேவஸ்தானத்தில் கிழக்குச் சன்னதி ......தெற்குப் புறமுள்ள 
சிலா சாசனத்து நகல் . நீளம் அடி • வரி - உ . 
End : 

விவரம் புரியவில்லை . 
( கு - பு . ) - 

இதில் இருகல் வெட்டுக்கள் உள . ஒன்று தமிழிலும் இரண்டாவது 
மலையாளத்திலும் உளது . முதலாவதில் பழைய கோவிலைப் புதுக்கு 
வித்துள்ளதைப் பற்றிய விஷயங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன . இரண்டாவது கல் 
வெட்டின் விவரம் தெரியவில்லை . 
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No. 3720 . 
திருக்குன்றம் சுப்பிரமணிய சுவாமி கோவில் 

சிலா சாசனம் . 
THIRUKKUNRAM SUBRAMANIYA SVĀMI KOVIL 

SILASASANAM .. 


4 


Page , 1. Lines , 12. Tamil and Malayala . Injured . Old. Extent, 2 granthas. 

Begins on fol 41 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription in the temple of Sri Subramania at Tirukkunram 
giving an account of the installation of the idols . 
Beginning : 

வடபுறம் சுப்பிரமணியர் கோவில் கிழக்குப்புறம் ........உள்ள நீளம் 


அடி அ -வரி 2 . 


End : 

பெருமாள் .. 
பன னம் பூரி . 
கையெழுத்து . 


.பிரதிஷ்டை செய்து ............... செய்தது . 

செய்தது ........ நாரா 
அரிசேதா .. 

- கதுனா கண்ட தாமோதரன் 


( கு.பு . ) -- 


பெருமாளைத் தேவியோடு பிரதிஷ்டை செய்ததைக் கூறுகிறது . சிதைந் 
துள்ளது . 


No. 3721 . 


புத்தன்கூர் வரலாறு . 
PUTTANKŪR VARALĀRU . 


Pages , 111. Lines , 29 on a page . Injured . Old.. Extent , 174 granthas . 

Begins on fol . 41 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete. 

An account of the temple in Puttankūr relating an incident of a 
Colā king who built the temple in accordance with one which he dreamt . 
Beginning : 


புத்தன் கூர் வரலாறு ஜூன்மீ ரூ s ......... மும்மூர்த்திகளும் ஒன்றாய் 
அடியும் நுனியு மில்லா ம ... றாய தம்புறான் ....... காரணத்தால் சோழ 
ராசாவுக்கு ஒரு நாள் இராத்திரி கனாவில் சித்தளவி சித்திள மாய 
கோவில் போலேயும் ...... கொண்டு சந்தோஷிப்பிச்சி , ..... 
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End : 
இப்படிக்குக் கார்த்திகபள்ளி கத்தனாற்பிலி பொசு எழுதிக் கொடுத்த 

புத்தன் கூர் வரலாறு .......... சூஅளய அவல ஜூன்மீ ருகூ - யில் 
மொதற் பட்டாரம் புல் சாயபு கையில் ....... ஆரம்புச்சு . ...யக - உ முடிவு . 
( கு.பு .) -- 

இதில் சோழ அரசன் ஒருவன் கனாக்கண்டு அதன்படி இக்கோயிலமைத் 
தான் என்று கூறப்படுகிறது . விரிவாக உளது . 

படித்துணர்க . 


No. 3722 . 


திருக்காக்கரை கிருஷ்ணன் கோவில் சிலா சாசனம் . 

TIRUKKĀKKARAI KRIŞŅAN KOVIL ŠILAŠĀŠANAM . 
Pages , 11. Lines , 25 on & page . Tamil and Malayalam . Injured . Old . Extent , 

100 granthas. 
Begins on fol . 47 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Inscriptions on stone in the temple of Sri Krişnan in Tirukkāk 
karai . They are a group of 18 Inscriptions written in Old Malayalam 
script .. 
Beginning : 

( 1 ) 
மோதற் காணத்துறை அவற் ...... ஷ அய்யப்பனான் தாலூகா: ..... 
திரிஞ்சு அகப்பட்டு எழுதிக் கொண்டுவந்த ...... சிலா 

சாசனங்களுக்கு 
நக்கல் . சதஅளயஅ , ளு சூன்மாசம் கவு - உ கொல்லம் .. குன்னத்து 
நாடு மண்டபத்து வாது காலுக்குச் சேர்ந்த திருகார கார பிரவர்த்தியில் 
திருகார் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப்பக்கத்தில் 
வழி ...... 
End : 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை கோவிலிலே விமானத்திலடியிலிருந்த சிலா சாசனம் வரி ச . தென் 
வடல் நிகளம் அடி ய . அகலம் அடி. 

லிபி 

பழைய மலை 
யாளம் , 
End : 


* 


Beginning : 

( 3) 
ஷை கோவிலுக்கடியில் விமானத்திலிருந்த சிலா சாசனம் வரி ரூ ...... 
தென் வடல் நீளம் அடி ய . அகலம் அடி லிபி பழைய மலையாளம் . 
End : 


* 
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• Beginning : 

(4) 
ஷ கோவிலுக்கு வெளியில் தென் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலா 
சாசனம் வுரி ஈ . தென் வடல் அடி நிகளம் அடி உய . லிபி . பழைய 
மலையாளம் . 


End : 


Beginning : 

( 5 ) 
க்ஷ கோவிலுக்குத் தென் கிழக்கில் வெளிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசா 
சனம் . 


End : 


* 


Beginning : 

( 6 ) 
க்ஷ கோவிலுக்குத் தென் கிழக்கில் வெளிப்பக்கத்திலிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி ங . தென் வடல் நீளம் அடி உயசு . 


End : 


Beginning :: 


ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 

லிபி . பழைய மலையாளம் . 
End : 


வரி ச . 


Beginning :: 

( 8 ) 
ஷை கோவிலுக்குக் கிழக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
வரி ரூ . தென் வடல் நீளம் அடி யசு . 
End : 


Beginning : 

( 9 ) 
க்ஷ கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த 
வரி கூ . தென் வடல் நீளம் அடி உயசு . 
End : 


சிலாசாசனம் 


Beginning : 

( 10 ) 
க்ஷ கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த 
வரி லிபி 

பழைய 

மலையாளம் . 


சிலாசாசனம் 


-: 


End : 
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Beginning :: 

( 11 ) 
க்ஷ கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
லிபி . பழைய மலையாளம் . 


End : 


Y 


Beginning : 

(12 ) 
க்ஷ கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
லிபி . பழைய 

மலையாளம் . 


வரி உ . 


End : 


* 


Beginning : 

( 13 ) 
கோவிலுக்கு வெளியில் தென்புறத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


. 


Beginping : 

( 14 ) 
ஷை கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
வரி ங . லிபி . பழைய மலையாளம் . 
End : 


Beginning : 

( 15) 
க்ஷ கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 

பழைய 

மலையாளம் . 


வரி உ . 


லிபி . 


1 


End : 


* 


Beginning : 

( 16 ) 
ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் தென் 

லிபி . பழைய மலையாளம் . 


பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம . 


வரி உ 


End : 


Beginning : 

( 17 ) 
ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் .. 

லிபி . பழைய மலையாளம் . 
End : 


வரி கூ . 


* 
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Beginning : 

( 18 ) 
க்ஷ கோவிலுக்கு வெளியில் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 
வரி உ . லிபி . பழைய மலையாளம் . 


End : 


( கு - பு . ) 

இதில் 18 கல்வெட்டுக்கள் உள . எல்லாம் பழைய மலையாளத்திலேயே 
உள்ளன . சில ஏடுகள் மிகச் சிதைந்த நிலையிலே உள்ளன . 


No. 3723 . 
வைக்கம் எளங்காவு பகவதி கோவில் வரலாறு . 
VAIKKAM EĻANKAYU BHAKAVATI KÕVIL VARALĀRU . 
Lines , 11. Malayalam . Injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol . 53 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

An account of the temple of Vaikkam Eļankāvu Bagavathi 
written in Malayalam . It is included in the Mackenzie collection of 
Manuscript.. 


Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த்தி 
இளங்காவு பகவதிகோவிலுக்கு அடியில் விமானத்தில் தென்பக்கத்தி 
லிருந்த சிலாசாசனம் . வரி ங . லிபி . மலையாளம் . 
End : 


. 


| 


( கு -பு .) - 

இக்கல்வெட்டு மலையாள மொழியில் உள்ளது . மெக்கென்ஸி தொகுப் 
பைச் சார்ந்தது . முற்றுமுளது . 


No. 3724 . 


முட்டிச் சிறைப்பள்ளிச் சிலாசாசனங்கள் . 

MUȚTIC CIRAIPPALLIC ŠILĀŠĀSANANGAĻ . 
Page , 1. Lines , 25 on a page . Malayalam . Very much injured . Old . Extent , 

7 granthas . 
Begins on fol. 53 of the manuscript described under D. No. 3724 . 
Complete .. 
Inscriptions on stone in the temple of Muttic ciraippalli. 
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Beginning : 

( 1 ) 
பிரவக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த காடுத்துருத்தி 
பிரவர்த்தியைச் சேர்ந்த முட்டிச் சிறைப்பள்ளியில் மேற்குப்பக்கத்திலிருந்த 
சிலாசாசனம் . வரி யஉ . லிபி . மலையாளம் , தமிழ் . 


End : 


Beginning : 

( 2 ) 
க்ஷ சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
மலையாளம் , தமிழ் . 


வரி யங . லிபி . 


End : 


* 


Beginning . 

( 3 ) 
க்ஷ பள்ளியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . லிபி . மலையா 
யாளம் , தமிழ் . 
I nd : 


( கு - பு .) 

இவ்வெண்ணில் 3 கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள. இவைகள் மலையாளம் , 
தமிழ் என்று தலைப்பில் குறிப்பிட்டிருப்பினும் , தமிழெழுத்துக்களில்லை . 
பழுதுபட்ட நிலையிலுள்ளன. 


No. 3725 . 
கீழ்வவள்ளூர்க் கரையிற் திருவள்ளூர் அப்பர் கோவிற் 

சிலா சாசனம் ( வைக்கம் ). 
KILVAĻĻŪRK KARAIYIR TIRUVAĻĻŪR APPAR KÕVIL 

SILA SASANAM (VAIKKAM ). 
Page , 1. Lines , 24 on a page . Malayalam . Injured . Old . Extent , 5 granthas . 

Begins on fol. 53 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

An inscription in the temple of Kiļvallur Karayur Tiruvalļur Appar 
Svāmiga ! written in old Malayalam Characters. 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த் 
தியில் கீழ்வள்ளூர் காரயில் திருவள்ளூர் அப்பர் கோவிலுக்கு வெளியில் 
கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி யடீ . லிபி .. 

பழைய மலை 
யாளம் . 
End : 


* 


* 


* 


( கு - பு . ) 

இது பழைய மலையாள மொழியில் எழுதப்பட்டுள்ளது . சிதைந்துள்ளது . 
முற்றுமுளது . 
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No. 3726 . 


மேல்வள்ளூர் பகவதி கோவில் சிலாசா சனம் . 

MĒLVAĻĻŪR BHAGAVATHI KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Lines , 7. Malayalam . Much injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol . 53 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete, 

An inscription of the Mēlvallur Bhagavathi temple written in 
Malayalam script. 


Beginning :: 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மேல் வள்ளூர் 
பகவதி கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
வரி அ . லிபி . மலையாளம் . 
End : 


( கு - பு .) - 

இது ம்லையாள மொழியில் எழுதப்பட்டுளது . சிதைந்துளது . தமிழில் 
முடிவு கொடுக்கப்படவில்லை . 


No. 3727 . 
ஏற்றுமானூர் நீலகண்ட சுவாமி கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
ERRUMĀNĪR NILAKANȚA SVĀMI KÕVIL ŠILAŠĀSANAM . 
Lines , 5. Malayalam . Much injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol . 53 ( 6 ) of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete.. 

Inscription in the temple of Errumānur Nilakanţa Svñmi written in 
Malayalam .. 


Beginning : 

ஏகத்து மானூர் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ஏகத்து மானூர் 
பிரவர்த்தியில் ஷை காரயில் மகாதேவர் நீலகண்டன் சுவாமி கோவில் 
விமானத்தினடியிலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி ங . லிபி . மலையாளம் . 


End : 


* 


( கு - பு . ) - 

இதுவும் மலையாள மொழியிலேயே உளது . முடிவு 
படவில்லை . ஆராய்ந்துணர்க , சிதைந்துளது . 


தமிழில் தசப் 
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No. 3728 . 


. 


* 


கோட்டையம் திருவார்ப்புக் கரையிற் கிருஷ்ண சுவாமி 

கோவில் தாமிர சாசனம் . 
KOTTAIYAM TIRUVĀRPPUKKARAIYIR KRIŞŅASVĀMI KOVIL 

TAMIRA SASANAM . 
Lines , 5. Malayalam . Injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol .. 54 of the manuscript described under D. No. 3682 .. 
Complete. 

A copper plate inscription in the temple of Kottayam Tiruvārpuk 
karai Krşņas vāmi written in Malayalam script. 
Beginning : 

கோட்டயம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோட்டயம் பிரவர்த் 
தியில் திருவார்ப்புக் கரையில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலில் கிழக்குப் 
பக்கத்தில் தாம்பர வெளிக்கல்லிலிருந்த தாமிர சாசனம் . வரி க . லிபி . 
மலையாளம் . - 


End : 


( கு - பு . ) -- 

இது மலையாள மொழியிலுள்ளது . சிதைந்துளது . முடிவு தமிழில் 
இல்லை . 


No. 3729 . 
கோட்டையம் திருவார்ப்புக்கரையில் கிருஷண சுவாமி 

கோவில் சிலா சாசனம் . 
KÕTTAIYAM TIRUVĀRPPUKKARAIYIL KRIŞŅASVĀMI KÕVIL 

SILA SASANAM . 
Lines , 7. Malayalam . Injured . Old . Extent , 3 granthas . 

Begins on fol . 107 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

A stone inscription at the temple of Sri KrşņaSvāmi in Tiruvārp . 
pukkarai, Kottayam , written in Malayalam which is illegible and difficult 
to decipher by ordinary people . 
Beginning :: 

ஷை ( கிருஷ்ணசுவாமி ) கோவிலுக்கு வெளியில் தென்பக்கத்தில் வெளியி 
லிருந்த சிலாசாசனம் . வரி க . லிபி . மலையாளம் . 
End :: 
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( கு.பு.) - 
இது மலையாள 

மொழியில் உளது . கல்வெட்டாராய்ச்சியாளர்க்கே 
இவை புரியும் போலும் . சிதைந்துளது . 


No. 3730 . 


1 


கோட்டையம் திருவார்ப்புக்கரை கிருஷ்ணன் கோவில் 

தாமிர சாசனம் . 
KOTTAIYAM TIRUVĀRPPUKKARAI KRIŞŅAN KOVIĻ TĀMIRA 

SASANAM . 
Lines , 6. Malayalam . Injured . Old . Extent , 3 granthas . 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Copper inscription at the temple of Sri Krşņa in Tiruvärpukkarai, 
Kottayam . 
Beginning : 

ஷை கோவிலுக்கு எதிர்த்த வெளியில் மேற்குப்பக்கத்தில் துவஜ 
ஸ்தம்பம் கிட்ட விருந்த தாம்பரசாசனம் . வரி உ . லிபி . மலையாளம் . 


End : 


( கு - பு . ) -- 

இது மலையாள மொழியில் உள்ளது . முடிவு தமிழில் இல்லை . 


No. 3731 . 
திருநக்கரை திருநீலகண்டர் கோவில் சிலா 

சாசனம் . 
TIRNAKKARAI TIRUNILAKANTAR KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Page, 1. Lines , 25 on & page . Malayalam . Injured . Old . Extent , 7 granthas . 

Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Two inscriptions at the temple of Sri Thirunilakantar in Tirunak . 
karai . 
Beginning : 

( 1 ) 
க்ஷை பிரவர்த்திக்குச் சேர்ந்த திருநக்கரையில் . திருநீலகண்டர் 
சுவாமி கோவிலில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலா சாசனம் . லிபி . தெற்கு 
மலையாளம் . 
End :: 
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Beginning : 

(2 ) 
ஷை கோவிலுக்கு எதிர்த்த கிழக்குப்பக்கத்தில் கருட கம்பத்தினடியில் 
இருந்த தாமிரசாசனம் வரி . உ . லிபி . மலையாளம் கிரந்தம் . 


End : 


2 - வது 


( கு - பு .) - 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் மலையாள மொழியில் உள்ளன . 
கல்வெட்டில் கன்னடத்தில் பொருள் கொடுக்கப்பட்டுளது . மிகச் சிதைந் 
துளது . 


No. 


732 . 


வரக்கிற் கரை சாஸ்தா கோவில் சிலாசாசனம் . 

VARAKKIRKARAI ŠĀSTHĀ KÕVIL ŠIĻAŠASANAM . 
Lines , 5. Malayalam . Injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol . 54 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Inscription in praise of the temple of Sri Sasthā in Varakkirkarai. 
It is in old Malayalam and is very much injared . 
Beginning : 

மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த நாட்டகப் பிரவர்த்தியில் பாக் 
கால காரயில் பாக்கால சாஸ்தா கோவில் அடியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த 
சிலா சாசனம் . 

லிபி . 

பழைய மலையாளம் . 
End :: 


வரி உ . 


** 


* 


( கு -4 . ) -- 

இது பழைய மலையாள மொழியில் உளது . மிகவும் சிதைந்துளது . 


No. 3733 . 


மரியப்பள்ளிக் கரையில் மகாதேவர் கோவில் 

சிலா சாசனம் . 
MARIYAPPAĻĻIK KARAIYIL MAHADEVAR KOVIL 

SILA SASANAM . 
Page , H. Lines , 25 on a page . Malayalam . Much injured . Old . Extent, 

7 granthas . 
Begins on fol. 54 of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete .. 

Two inscriptions at the temple of Sri Mahādēvar in Mariyappallikarni. 
The script used is old Malayalam . 
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Beginning : 

( 1 ) 
பிரவர்த்தியில் மரியப்பள்ளி காரயில் மகாதேவர் கோவி ...... நமஸ்கார 
மண்டபத்தின் கிழக்குப்பக்கத்திலிருந்த . ..... வரி ங . லிபி . மலையாள 
கிரந்தம் . 
End : 


Beginning :: 

( 2 ) 
ைகோவிலுக்கு வடக்குப்பக்கத்தில் கிணத்தின் மேலேயிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி . கூ . லிபி, மலையாளம் கிரந்தம் . 


End : 


( கு - பு . ) 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் 
பட்டுளது . மிகச் சிதைந்துளது . 


உள . 


மலையாள மொழியில் எழுதப் 


No. 3734 . 
திருவாட்பள்ளி மகாதேவர் சிலா சாசனம் . 

TIRUVĀTPAĻLI MAHĀDĒVAR ŠILA ŠĀSANAM . 
Lines, 7 on a page. Tamil and Malayalam . Injured . Old . Extent, 3 granthas. 

Begins on fol . 55 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Two inscriptions in praise of the temple of Sri Māhadēvar in the 
village of Tiruvātpalli. 
Buginning : 

( 1 ) 
சங்கனாச்சேரி மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி கார 
பிரவர்த்தியில் திருவாளப்பள்ளி மகாதேவர் கோவில் விமானத்திலடியி 
லிருந்த சிலாசாசனம் . 

வரி உ. தென்வடல் நீளம் அடி க . லிபி . 
மலையாளம் . 


End :: 


Beginning :: 

( 2 ) 
ஷை கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலா சாசனம் . 
வரி உ . லிபி . மலையாளம் . 


End : 


( கு -4 . ) - 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்களுள்ளன . மலையாள மொழியில் உள்ளன . 
சிதைந்துளது . ஆய்ந்தறிக . 
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No. 3735 . 


காயங்குளம் கொங்கிணி கோவில் தீபத்தம்பச் 

சிலாசாசனம் . 
KAYANKULAM KONKIŅI KOVIL DIPATTAMBAC 

CILA SAŠANAM . 
Pages , 3. Lines , 20 on a page . Malayalam . Very much injured . Old . Extent , 

10 granthas . 
Begins on fol . 55 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

A group of six stone inscriptions found on the lamp post in the 
Koikini Temple, Kayaikulam . 
Beginning :: 

( 1 ) 
சூவாயஅ ளு சூன்மீ ஈய தேதியில் மேயர மக்கியேன சர்வியர் சாயபு 
...... கொடுப்பிச்ச சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல்- குறிப்பிச்சது . 

காயம் கொளத்தில் கொங்கிணி கோவிலில் தீப ஸ்தம்பத்திலடியிலிருந்த 
சாசனம் . 
End : 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை வூரில் கிணருப்படி காட்டிலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


Beginning : 

( 3 ) 
முதுகுளத்தில் கல்லில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம் . 


End : 


* 


* 


Beginning :: 


( 4 ) 


Written on a stono n 


End : 


Beginning : 

( 5 ) 
Konnkani at Koyanchulam . 

Post is made by Vittalappan Naick in the year 974 . 
Monday 27th in three Vittala samy s pagoda 

Conjavaram 
Tirthiya & Gunjurkam . 
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End : 


Beginning : 


( 6 ) 


On the top of a 


. 


Koyanchulam . 


. 


End : 


. 


. 


14th year & 6th Thunnoa son of 
( கு - பு. 

இதில் ஆறு கல் வெட்டுக்கள் அடங்கியுள . முதலிரு கல் வெட்டுக்கள் 
தமிழில் துவக்கம் எழுதியும் மற்றவை ஆங்கிலத்தில் எழுதியும் முடிக்கப் 
பட்டுள்ளன . மலையாள மொழியிலுளது . படித்தறியத் தக்கது . 


No. 3736 . 
கொட்டாரக்கரை மணிகண்டேசுவரர் கோவில் விமானத்துச் 

சிலா சாசனம் . 
KOTTĀRAKKARAI MAŅIKAŅDĒŠUVARARKOVIL VIMĀNATTUC 

CILA SASANAM . 
Page, 1. Lines , 19 on a page . Malayalam . Iajured . Old. Extent , 5 granthas . 

Begins on fol . 57 of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete .. 

A group of 3 inscriptions at the temple of Sri Maņikaņdēšvarar in 
Kottārakkarai. 
Beginning : 

( 1 ) 
கொட்டாரக்கரையில் மணிகண்டேசுவரர் கோவில் விமானத்திலிருந்த 
சிலாசாசனம் . வரி கூ . சாசனம் . மொதற் பட்ரம்புல் சாய்பு அவர்கள் 
அளயஅ ளு சூலைமீ சுஉயில் கொடுத்தெழுதின நகல் . 
End : 

சாசனம் . 


Beginning : 


( 2 ) 


சாசனம் . 
Beginning : 


( 31 





சாசனம் . 
End : 

சாசனம் . 


( கு - பு . ) -- 

இதில் 3 கல்வெட்டுக்களுள. ஒரு சாய்பு அவர்கள் 
உள்ளது . படித்தறியின் பல விஷயங்கள் தெரியலாம் . 


கொடுத்ததாக 
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No 3737 . 


செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப்பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
SENKOTTAI ALAKIYA MAŅAVĀĻAP PERUMĀĻ KOVIL 

STLASASANAM . 
Pages, 2. Lines, 27 on a page . Injured . Old . Tamil. Extent , 14 granthas . 

Begins on fol. 58 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Stone inscription found in the temple of Aļakiya Maņavālapperumā! 
at Shenkottah giving an account of the gift of lands to persons for the ; 
worship of the idols, by Thiribuvana Chakravarthi in the second year of 
his reign . 
Beginning : 

திருவாங்கூர் ........... சேர்ந்த செங்கோட்டை தாலூக்காவுக்கு அளவு 
பொன் மொதற்காள ... , அவர்களுடன் அனுப்பின் நாட்டார் அய்யனார் 
எழுதிக்கொண்டு வந்த சிலாசாசனங்கள் , நகல்கள் . 
சுவஸ்தி ஸ்ரீகோச 

திரிபுவன சக்கிர 
வர்த்திகள் ஸ்ரீ அளகம பெருமாள் ஸ்ரீ வல்லவதேவர் நம்யாண்டு இரண்டா 
வதின் எதிர் எதயாவது பங்குனிமீ எ உ . 
( End ) : 

அறிவுக்கு இம்மரியாதியிலே இவ்வோலை பிடிபாடாகக்கொண்டு கல்லி 
லும் செம்பிலும் வெட்டிக் கொண்டு பூசையும் தாழ்வற நடத்திப் போத 
வும் பார்க்க . இவைதீர் நூறுடைய எழுத்து துல்லியூ 
( கு -பு ) : 

இக் கல்வெட்டில் திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் வல்லவதேவர் ஆட்சியின் 
இரண்டாவது ஆண்டில் செங்கோட்டை நயினார்குலம் சேர்ந்த விண்ணகரப் 
பெருமாள் கோயில் தானததாருக்கு அக்கோயிலிலுள்ள என்னயினாரையும் 
நாச்சிமாரையும் எழுந்தருளப்பண்ணவும் , பூசை செய்யவும் நிலம் 
விட்ட வரலாற்றை விளக்குகிறது . 


. 


No. 3738 . 


செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப் பெருமாள் கோவில் 

வெளிப்புற சிலாசாசனம் . 
SENKOTTAI AĻAKIYA MAŅAVĀĻAP PERUMAĻ KÕVIL 

VELIPPURA SILAŠĀSANAM . 
Lines , 13. Tamil and grantha . Injured . Old . Extent , 2 granthas . 

Begins on fol. 58 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Incomplete.. 
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Stone inscription in the Alakiya Maņavāla - p - Perumal Kõvil promises 
at Shenkottah giving an account of the endowment of lands by 
Tribhuvana Chakravarthi Kõnērinmai Koņdān Alagam Perumā). 


Beginning : 

ஷை கோவில் விதானத்தில் வெளியில் வடக்குப்பக்கத்திலிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி ரு . லிபி . கிரந்தமும் தமிழும் 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 
திரிபுவன் சக்கரவர்த்தி கோநேர்மை கொண்டான் 
ஸ்ரீ அளகம் பெருமாள் . 
End : 

சேகர விண்ணகர எம் பெருமானுக்குத் திருவிடை யாட்டம் 
கைக் கீழரைக்கு நாம மேர்ப்படியார் அஞ்சாலியில் 

குடுத்த 
நிலமாவது மேற்படி நாட்டு . 


( கு - பு) : 

இக்கல வெட்டில் திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோநேரின்மை கொண்டான 
அளகம் பெருமாள் பெயர் குறிப்பிட்டு அவனது மூன்றாவது 
ஆட்சியாண்டில் விட்டதாகக் குறிப்பிடுகிறது . குலசேகர விண்ணகர 
எம் 
பெருமானுக்குத் திருவிடையாட்டத்திற்காக நிலம் விட்ட வரலாற்றைக் 
கூறுகிறது . நில வரலாறு ( எல்லை ) குறிக்கப்படாததால் முடியவில்லை 
போலும் . 


L 


No. 3739 . 
செங்கோட்டை குலசேகரநாதர் கோவில் விமான 

சிலா சாசனம் . 
SENKOTTAI KULAŠĒKHARANĀTHAR KÕVIL VIMANA 

SILA SASANAM . 


Page, . Lines , 25 on a page . Grantha . Tamil . Injured . Old . Extent, 8 

granthas . 
Begins on fol. 58 (b) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription found on the roof of the Kulasēkhara Nathär 
temple , Shenkottah , giving an account of the endowment of additional 
lands by Könērinmai Koņdān Sri Perumā! Parākrama Pāņdya . 
Beginning :: 

ஷை செங்கோட்டையில் குலசேகரநாதர் கோவில் விமானத்தில் தென் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி உயச , லிபி . கிரந்தமும் தமிழும் . 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ . திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோனேரின்மை 
கொண்டான் ஸ்ரீ பெருமாள் 

தேவரந்த நாராயண ஸ்ரீ பெருமாள் 


. 
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End : 

நாளது முதலுக்கு நாங்களும் முறைப்பாடு ஏற்பட்டதும் நம் வரியில்லாக் 
கணக்கிலும் தவிர்த்து 

செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக் 
கையாண்டுகொள்ளவும் . அல்லிபாரக இவை ஒக்கூருடையான் எழுத்து . 
( கு - பு .) . 

இது , கோனேரின்மை கொண்டான் ஸ்ரீ பெருமாள் பராக்கிரமன் என்ற 
பாண்டியன் காலத்தில் நிலம் கொடுக்கப்பட்ட வரலாற்றைக் கூறுகிறது . 
முன் கொடுத்த அரைமாவொடு மேலும் மாநிலம் கொடுத்ததை விளக்கு 
கிறது. 


) 


No. 3740 . 


செங்கோட்டை கரைகிளாங்காட்டுத் திருவேங்கடநாதர் 

கோவிலில் தாமிர சாசனம் . 
SENKOTTAI KARAIKIĻĀNKAȚIUT TIRUVENKAȚANATHAR 

KÕVIL TĀMIRA SASANAM . 


Pages , 14. Lines , 25 on a page. Tamil and grantha . Injured . Old . Extent , 

15 granthas . 
Begins on fol . 59 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Copper inscription in the temple of Karai Kilānkātțut Tiruvēnkata 
.nāthar at Shenkottah giving an account of the endowment of lands by 
Tribuhvana Chakaravarth Sri vallabha Dēvar in the eighth year of his 
reign . 


* 


Beginning : 

செங்கோட்டை காரவாசலூர் சேர்ந்த கிளாங்காடு மணியத்தில் ஷை யூரில் 
திருவேங்கடநாதர் பெருமாள் கோவிலிலுள்ள செப்புப்பட்டயத்திலிருந்த 
தாமிரசாசன்ம் . வரி கூயசு . லிபி . கிரந்தமும் தமிழும் 
ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ . மேல் செல்லா நின்ற 

கோநே 
-ரின்மை கொண்டான் . 


End : 


இவை பாரகமேழூர் உடையான் எழுத்து 


வொதி . 


( கு - பு . ) - 

இது திரிபுவன் சக்கரவர்த்தி ஸ்ரீ வல்லபதேவர் தமது எட்டாவது ஆட்சி 
யாண்டில் கிளாங்காட்டு நீல நயினார் திருவேங்கடநாதருக்குத் திருவிடை 
யாட்டத்திற்காக நிலம் விட்ட வரலாற்றைக் கூறுகிறது . இங்குக் கூறியுள்ள 
செங்கோட்டை சம்பந்தமான சாசனங்கள் கோயிற் சாசனங்கள் என்ற 
பெயரால் அச்சிடப்பட்டுள்ளன . 
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No. 3741 . 
செங்கோட்டை கரைகிளாங்காட்டுத் திருவேங்டநாதர் கோவில் 

தாமிர சாசனம் . 
SENKOTTAI KARAIKIĻĀNKĀTTUT TIRUVĒNKATANÄTHAR 

KÕVIL TAMIRA SASANAM . 


Page, 1. Lines, 25 on & page . Tamil and grantha . Injured . Old . Extent , 6 

granthas . 
Begins on fol. 60 of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete. 

Copper inscription in the temple of Karai Kiļāngāttu Thiruvēnkata 
Nāthar at Shenkottah giving an account of endowment of lands . 


Beginning :: 


. 


ஷை கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி சு . லி . 
கிரந்தமும் தமிழும் 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ 

மேல் செல்லா 
நின்ற 

கோனேரின்மை கொண்டான் 
ஸ்ரீ வல்லபதேவருக்கு ஆண்டு எட்டாவது 


. 


. 


End : 


உடையான் 


கையாண்டு கொள்ளவும் . இவை பார் கொடு . மழூர் 
எழுத்து 


( கு - பு -) 

இது முன் எண்ணில் கூறியவரசன் காலத்தில் அப்பெருமானுக்கு 
நிலம் விட்ட வரலாற்றை விளக்குகிறது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 3742 . 


செங்கோட்டை கரைகிளாங்காட்டு ஜாமதக்னீசுவரர் கோவில் 

தாமிர சாசனம் . 
SENKOTTAI KARAIKILANKATTU JAMATAGNISUVARAR 

KÕVIL TAMIRA SASANAM . 


Pages, 4. Lines , 25 on & page . Tamil . Injured . Old . Extent ; 21 granthas . 

Begins on fol . 60 of the manuscript described under D. No.3682 . 


Complete. 

Copper inscriptions ( a set of seven ) found in the Jāmatagnisvarar 
temple at Karai Kiļāngādu , Shenkottah , giving an account of the endow 
ments to the temple. 
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Beginning : 


(1 ) 


. 


கிளாங்காடு மணியத்தில் ஜமதக்கினீசுவரர் கோவிலுக்கு 

யில் 
குத்துக்கல்லு 

கிரந்தத்தில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம் . வரி 
எய . லிபி . தமிழ் 

சாலிவாகன சகாப்தம் தகயசயரு இன் 
மேல் செல்லா நின்ற 

சுவாமி ஜமதக்கினீசுவர் திருவிளையாட்டம் 
சிறுகால் சந்திக்கட்டளைக்குத் . திருவிளர்ப் பிறத்துக்குமாக விட்டது . 
End : 

சங்கரலிங்க முதலியார் கட்டளையிட்டபடியினாலே இந்தத் தர்மத்துக்கு 
பாதாமொரு 

விகிர்தஞ் செய்தாலும் முதலை அபக்ஷித்தாலும் 
கெங்கைக் கரையிலே 

காராம் பசுவைக் 

கொன்ற தோஷத்தில் 
போவானாகவும் . 
Beginning : 

(2 ) 
ஷை கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்தில் குத்துக்கல்லிலேயிருந்த சிலா 
சாசனம் . வரி சய் . லிபி . தமிழ் 

கயகூயக விசுவாவசுவில 
அர்ப்பிசிமீ யக . சோமவாரமும் புனர்பூச நக்ஷத்திரமும் கூடின சுப 
தினத்தில் கிளாங்காடு சுவாமி ஜமதக்கி னேசுவரருக்கு 
End : 

கெங்கைக் கரையில் காராம் பசுவைக் கொன்ற தோஷத்தில் போவா 
ராகவும் . 
Beginning : 

( 3 ) 
ஷை கோவில் உள் விமானத்தில் தென்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
லிபி . கிரந்தமும் தமிழும் . கோளுடிலவர்மரான திருபுவன சக்கிரவர்த் 
திகள் பெருமாள் குலசேகர தேவருடைய ஆட்சியின் பதினைந்தாம் ஆண்டு . 


. 


End : 

கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு கொள்ளவும் . பார்க்க . 
இவை கொளுமாருடையான் எழுத்து . 
Beginning 

( 4) 
க்ஷ கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசனம் வரி யச . 

ஸ்ரீ ( திரு ) புவன சக்கரவர்த்திக்கு கோனேரின்மை கொண்ட 
மன் வாழுனது வீரபராக்கிரம பாண்டிய 
End : 

நம் வரியில்லாக் கணக்கிலுந் தவிர்த்து ( த் ) தேவதானம் - பாட்டமாக 
கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு கொள்ளவேண்டியது . 
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. 


Begioning : 

( 5 ) 
ஷை கோவிலுக்குத் தென்பக்கத்தில் மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
வரிய 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீகோமார திரிபுவன சக்கிரவர்த்திகள் 
கோனேரின்மை கொண்டான் முடிகொண்ட சோழபுரத்து விஜய அபிஷேகம் 
பண்ணியருளிய ஸ்ரீசதா ( சுந்தர ) பாண்டிய தேவர்கட்கு 
End : 
இந்நிலத்துக்கு 

கடைநீர்ப்பார் தின குடுப்பதாகவும் எமக்குச் 
திகத்தும் பிடிபாடுகுடுத்தோம் . கோவில் சிவபிராமணரோம் . 
ஸ்ரீ கூர்மபூமி சகாய 
Beginning : 

( 6 ) 
ஷை கோவிலுக்குக் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரிச . லிபி . 
தமிழ் தென்வடல் நிகளம் அடி 

சொஷஸ்தி ஸ்ரீ கொண்ட பாண்டியரான ஸ்ரீ புவன சக்கரவர்த் 
திகள் கோனேரின்மைகொண்டு முடிகொண்ட 

சோளபுரத்து 

சக்கிர 
புண்ணியமருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு . 
End :: 

திருவக்கினீசுரமுடைய நயினார் கோயில் நலமங்கை அம்மன் நாயனா 
ருக்குத் தேவதானம் . 
Beginning : 


ஷை கோவிலுக்குக் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி சய . 
லிபி . தமிழ் . 

பராக்கிர ராஜகுல விருத்தி நாம் சாத்திர வித்தியாத சாரிணாம் அகல 
விதல திருவக்கினீசுர சியாமேஷி ஸ்ரீ பிபிசாவனம் . ஸ்ரீ 

புவன 
நேயமாக சக்கரவர்த்திகளில் சாளஅயக இன்மேல் செல்லா நின்ற 
கொல்லம் ஸ்ரீ புனனேக வீர சகல குண சம்பன்னன் . 


End : 

வீரவ பாண்டிய தேவனும் நம்மாலைய முதல் ஆதிருமேனி மாத்தாரய 
ஜமதக்கினீசுவர சுவாமிக்கு 

கணக்கு , காணியாக்ஷயாக ஆச 
சந்திராற்கம் 

பிரவேசம் ஆண்டனுபவித்துக் கொள்வாராகவும் . 
( கு.பு. ) - 
இதில் 7 கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன . ஜமதக்கினீசுவரர் 

என்ற 
கடவுளருக்கு விடப்பட்ட தேவதானங்களை வருணிக்கிறது . இக் கோயிலின் 
கல்வெட்டுக்களில் சில அரசன் காலத்தைக் குறிப்பிடாமலும் சில இராசேந் 
திர சோழனை III வென்ற சுந்தரபாண்டிய தேவனைக் குறிப்பிட்டும் எழுதப் 
பட்டுள்ளன . கடைசியாக உள்ளது பராக்கிரம பாண்டியனைக் குறிப்பிடுகிறது . 
சிதைந்துளது . அச்சிடப்பட்டுளது . 
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No.3743 . 
விந்தநல்லூர் பாழுங்கோட்டை அழகிய மணவாளப் 

பெருமாள் கோயில் சிலாசாசனம் . 
VINDANALLUR PĀĻUNKOTTAI AĻAKIYA MANAVALAP 

PERUMĀĻ KÖYIL SILAŠĀSANAM . 
Pages , 3. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 62 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription in the Vindanallür Pālurkottai Alakiya Maņavālāp 
perumāļ temple giving an account of the endowments of lands to the 
temple and to one Sundarapāņdiya Dēvar. Publication of this library. 
Beginning : 
க்ஷ 

சேர்ந்த சாம்புவர வடகரை மணியத்தில் விந்தநல்லூர் 
பாழுங்கோட்டையில் அழகிய மணவாளப் பெருமாள் கோவிலுக்குத் தென் 
பக்கத்தில் மண்டபத்தினிலிருந்த சிலாசாசனம் . 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் பத்தாவது 
ஞாயிறு எ - ஆந் தியதியும் அமர பக்ஷத்துத்துதியையும் 
ஞாயிற்றுக்கிழமையும் 
Tnd : 

இம்மரியாதையிலே இவ் வெல்லை பிடிபாடாக கல்லிலும் செம்பிலும் 
வெட்டிக் கையாண்டு திருவாராதனம் நடத்திப் போகவும் . பார்க்க . இவை 
தச்ச நென்மலி உடையான் கையெழுத்து . 
Beginning : 

( 2) 
ஷை கோவிலுக்கு வடக்கு விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி ச . 
வியி கிரந்தமும் தமிழும் . 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

அண்ணாழ்வி அழகன் பெருமாள் பராக்கிரம 
பாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் ஒன்பதாவது துலா 
ஞாயிறு . 
End : 

திருவிடையாட்டமாக கையாளும்படியும் கற்பித்து இந்தக் குளத்தில் 
பாரிலே நம்பு கணவிருத்தியாக்கு 

ஒரு மாவும் 
திருவாராதனைக்கு நடத்திப்போகவும் . 
Beginning : 

( B ) 
வெ கோவிலுக்கு மேற்கு விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி அ . 


. 


* 


சூசாஎயஉ மேல்சொல்லா நின்ற ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

கோநேரின்மை 
கொண்டான் 

பராக்கிரம பாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு எ - வது , 
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End : 

நம் வீட்டில் கால ஆதாயத்துக்கும் கணக்கு எழுதிக்கொண்டு 
செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக்கையாண்டு கொள்ளவும் . 
( கு - பு . ) 

இதில் மூன்று கல்வெட்டுக்களுள . மணவாளப் பெருமாளுக்குத் தேவ 
தானமாக விட்ட நில வரலாற்றை விவரிக்கின்றன . கடைசி கல்வெட்டு 
சுந்தரத்தேவன் என்ற கணக்குப்பிள்ளைக்கு நிலம் விட்ட வரலாற்றை விவரிக் 
கிறது . இவை இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக வந்துள்ளன . 


No. 3744 . 
சாம்புவரவடகரை திருமூலநாதர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ŚĀMBUVARA VADAKARAI TIRUMULANATHAR KOVIL 

SILASASANAM .. 


Pages , 4. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 35 granthas . 

Begins on fol. 64 of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete . 

A set of 4 stone inscriptions found in the Tirumulanāthar temple at 
Šāmbuvaravadakarai. The second inscription is the publication of this 
library and the rest were published by the Archalological Society , 
Travancore .. 
Beginning : 

( 1 ) 
சாம்புவர வடகரை மணியத்தில் ஷை ஊரில் திருமூலநாதர் கோவிலுக்கு 
வடக்குப் பக்கத்தில் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி யஅ . லிபி 
தமிழ் . 

சுவாமி திருமூலநாதர் பிரதோஷ கட்ட 
ளைக்கு வடகரை விந்தனூர் கீழைத் தெரு கோதைச் 

உத்தம 
கங்கண புண்ணியமாகக் கொண்டு விட்ட இவ்வூர் பெரிய 

குளத்தின் 
கீழ் 
End : 
கார்த்திகை திருநாள் நடக்கும்படிக்குக் கொண்டுவிட்ட மேட்டுமடைரு 

இந்நிலம் காணி முந்திரிகையும் . 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உயட . 
லிபி கிரந்தமும் தமிழும் . 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

மூன்று முடிக்குமுரிய குல தேவருக்கு 
யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் இருபத்து மூன்றாவது . 


* 
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End : 


இன்னாள் முதலுக்குத் தேவதானமாக கையாண்டு ஆசந்திரார்க்கம் 
கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் கையாண்டு 

இவை நென்மலி 
உடையான் எழுத்து . 


. 


Beginning : 

( 3 ) 
க்ஷ கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்தில் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

பொன்னின் பெருமாள் 
தேவரான வீரபாண்டிய தேவர் நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் 
அஞ்சாவதுக்கு 


. 


. 


. 


End : 


கையாண்டு அனுபவித்துக்கொண்டு வருவானாகவும் பார்க்க . இப்படிக்கு 
இவை கருவூர் பொன்பற்றி உடையான் எழுத்து . 


Beginning :: 


ஷ கோவிலுக்கு வடமேற்கு விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
உயஅ . லிபி கிரந்தமும் தமிழும் . 


ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

பொன்னின் பெருமாள் பராக்கிரம பாண்டிய 
தேவரான வீரபாண்டிய தேவர் நம் யாண்டு இரண்டாவதின் எதிர் 
அஞ்சாவது துலாஞாயிறு . 
End : 
இன்னாள் முதல் 

கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக் 
கொண்டு கையாண்டு அனுபவித்து 

கொள்வாராகவும் பார்க்க . 
இப்படிக்கு இவை கருவூர் பொன்பற்றி உடையான் கையெழுத்து . 
( கு - பு .) - 

இதில் நான்கு கல்வெட்டுகள் அடங்கியுள்ளன . இவைகளில் இரண் 
டாவது சாசனம் இந்நூல் நிலைய வெளியீடாகவும் மற்றவை திருவாங்கூர் 
கல்வெட்டாராய்ச்சிக் குழுவாலும் வெளியிடப்பட்டுள்ளது . இதில் வீர 
பாண்டிய தேவன் கூறப்பட்டுள்ளான் . சிதைவுற்றுளது . 


No. 3745 . 
மார்த்தாண்டபுரத்து எல்லைக்கல் சிலாசாசனம் . 
MĀRTTĀŅDAPURATTU ELLAIKKAL ŠILĀŠĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 3 granthas . 

Begins on fol , 66 of the manuscript described inder D. No , 3682 , 
Complete.. 
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Stone inscription found on the boundary Stone, Márttāņdapuram 
gives an account of how the Pandya king Vallabha Dēva marked certain 
boundaries and allowed people to settle with in those boundaries and 
exempted from tax for 6 months . 
Beginning : 

கிளாங்காடு மணியத்துச் சேர்ந்த மார்த்தாண்ட புரத்துக்கு வடக்குப் 
பக்கத்தில் எல்லைக்கல்லிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உயசு . 

லிபி தமிழ் . 
கெண்ட திரு வீட்டுக்கு சகாப்தம் தருளஉயஉ -ன் மேல் செல்லா நின்ற 
ஸ்ரீ பெருமாள் அளகன் பெருமாள் அதிவீரராமனான ஸ்ரீவல்லப தேவர்க்கு 
யாண்டு நயஉ - வது 
End : 

ஆக இந்தப்படியும் வந்தேறுங் குடிக்கு ஆறு மாதத்துக்கு இறையில்லா 
மலும் குடியிருப்பாராகவும் 

இந்தப்படிக்கு நூறுடையான் 
எழுத்து . 
( கு -பு .) -- 

வல்லப தேவர் என்ற பாண்டிய அரசர் சில எல்லைகளைக்குறிப்பிட்டு அதற் 
குள் வந்தேறும் குடிகள் 6 மாதம் வரை வரியின்றி அனுபவிக்குமாறு 
விட் வரலாற்றைக் கூறுகிறது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 3746 . 
இலத்தூர் மதுநாதர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

ILATTÜR MATHUNĀTHAR KOVIL SILA SASANAM . 
Page , . Lines , 25 on a page . Tamil and grantha . Injured . Old . Extent , 5 

granthas. 
Begins on fol . 66 ( 5 ) of the manuscript described under D. No. 3682 , 
Complete. 

Stone inscription found at the temple of Mathunāthar, Ilattūr. 
Beginning : 

( 1 ) 
ஷை கரைவாசலுக்குச் சேர்ந்த இலத்தூர் மணியத்தில் ஷையூரில் மது 
நாதர்சுவாமி கோவிலுக்குள் விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி யரு . 
ஸ்வஸ்திஸ்ரீ 

தேவன் நம் வாண்டு எ - வது நம்வடவாரி 
நாட்டு இலத்தூர் அழகப்பான் . 
End : 
தர்மபுர 

கிகளன் . 
Beginning : 

( 2 ) 
கொல்லத்து 

கல்லுக்குச் சேர்ந்த மறவூரில் 
அம்பலத்தில் வாசப்படியில் குத்துக் கல்லிலிருந்த சாசனம் . 
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End : 


( கு - பு . ) -- 

முதலிலுள்ள கல்வெட்டு மணிப்பிரவாள நடையிலுள்ளது . இரண்டா 
வது கல்வெட்டு பழைய மலையாளத்தில் உள்ளது . 


No. 3747 . 
வாழைப்பள்ளிக்கரை மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
VĀLAIPPAĻĻIKKARAI MAHĀDĒVAR KOVIL ŠILASASANAM . 
Lines , 8. Grantha . Fair . old . Extent , 3 granthas . 

Begins on fol. 67 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription found in the temple of Sri Mahā Dēvar at Vālaip 
Pallikkarai,. 
Beginning : 

( 1 ) 
செங்கனாச்சேரி மண்பத்து காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி கரை பிரவர்தி 
தியில் வல்லம்பள்ளி கரையில் மகாதேவர் கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார 
மண்டபத்தில் 
End : 


. 


Beginning :: 


( 2 ) 


மேற்குப்புறம்சாரல் . 


End : 


Beginning : 


( 3 ) 


வடக்குப்புறம் கால் . 
End : 


* 


34 


( 4 ) 


Beginning : 

கிழக்குப்புறம் கால் , 
End : 


இதிலுள்ள நான்கு கல்வெட்டுக்களும் சொரு வரியிலேயே உள்ளன . 
படித்துணர்க . 


170 
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No. 3748 . 


on 


பெருந்தேவி சுப்பிரமணிய சுவாமி தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
PERUNDĒVI SUBRAMANIYA SVĀMI DEVASTHĀNA 

SILASASANAM . 
Pages , 5. Lines , 25 & page . Malayalam . Injured . Old . Extent , 40 

granthas . 
Begins on fol . 67 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete.. 

Stone inscription in the temple of Perun Dēvi Subramania Svāmi. 
Beginning : 

( 1 ) 
செங்கனாச்சேரி பங்காளாவுக்குத் தென் கிழக்கு கத நாழி தூரத்தில் 
செங்கனாச்சேரி பிரவர்த்தியில் பெருஞ்சயிலபடி 

சாத்துமமுரியில் 
பெருந்தேவி சுப்பிரமணிய தேவஸ்தானத்தில் உள்ள சிலாசாசனங்களுக்கு 
நகல் . 
End : 

பழையமலையாளம் எழுத்தென்றெண்ணப்படுகிறது . 
Beginning : 

( 2 ) 
ஸ்ரீகோவில் சுத்துபிரதியிலுள்ளது நீளம் அடி உயஎ . வரி உ . 
End : 

வகை தெரியவில்லை . 
Beginning :: 

( 3 ) 
ழக்குச் சாசனம் க . நீளமடி யடு . வரி ச . 
End : 

ஷை சாசனம் விவரம் அறியமுடியவில்லை . 
Beginning :: 


எட 


இதுக்குக் கிழக்கு சாசனம் .. நீளமடி சரு . 
End : 

ஷை சாசனம் பழைமலையாளம் . லிபி விவரம் புரியவில்லை . க்ஷ சுப்பிர 
மணிய தேவஸ்தானம் 

குமாரமங்கலத்து நம்பூரி க . 
மன்னம்பூரி க . தாமற்சேரி நம்பூரி 
( கு - பு . ) 

இதில் நான்கு கல்வெட்டுக்கள் அடங்கியுள்ளன . இவை பழைய 
மலையாளத்தில் உள்ளதால் எழுதினவர்கட்கே புரியவில்லை எனக்கூறி 
யுள்ளனர் . 


வேலி ங . 
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. 


No. 3749 . 
திருக்கோடிஸ்தானம் க்ஷேத்திரத்துச் சிலாசாசனங்கள் . 

TIRUKKODISTHĀNAM KSETTIRATTUC CILAŠASANAM . 
Pages , 7. Lines, 25 on & page . Malayalam ( Vatteluttu ) . Injured . Old . Extent , 

60 granthas. 
Begins on fol . 70 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

A set of 6 stone inscriptions found in the Tirukkõdisthānam Kņētram . 
Beginning : 

( 1 ) 
க்ஷ பிரவர்த்தியில் சேர்ந்த திருக்கோடிஸ்தானம் 

ஸ்ரீகோவில் 
சுத்திலும் எழுதியிருக்கப்பட்ட சிலாசாசனங்கட்கு நக்கல் . 
End : 

தெரியவில்லை . 
Beginning : 

( 2 ) 
ஷை சாசனத்துக்கு மேற்குப்புறம் ஈயசு அடி நீளம் . வரி எ . 
End : 


Beginning : 


ஷை கீழ் சசு அடி நீளத்தில் கவரி சாசனத்து நக்கல் , 
End : 


Beginning : 

( 4 ) 
எண்பத்தொரு அடி நீளம் மூணுவரியுள்ள சாசனம் . அதன் நக்கல் . 
Eed : 


Beginning : 

(5) 
ஷை சாசனத்துக்கீழ் ஈயசு அடி நீளத்தில் உஉ வரியுள்ள சாசனத்து 
நகல் . 
tnd : 


Beginning : 

( 6 ) 
ஷைக்கு அடுத்தபுரம் சசு அடி நீளத்தில் சத வரியுள்ள சாசனத்து 
நக்கல் . 
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End : 
ஆக சாசனம் 

தானத்து 
( கு - பு . ) -- 

இதில் 6 கல்வெட்டுக்கள் காணப்படுகின்றன . முழுமையும் வட்டெழுத்தில் 
எழுதப்பட்டுள்ள்ன . 

அவைகளை 

அறிந்து வாசிப்பின் பயன் விளைவன 
பல . 


No. 3750 . 


சவரிமலை ஐயப்பன் க்ஷேத்திர வரலாறு . 
SAVARIMALAI AIYAPPAN KȘETTIRA VARALĀRU. 
Pages , 3. Lines , 25 on a page . Tamil . Injured . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 74 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Account of the Savari Malai Aiyappan Describing the Powers of 
Aiyappan . Says how people worshipped him from far away places 
when they or their cattle fell ill . 
Beginning : 
களம்விடவனம் தாலூகாவுக்குச் சேர்ந்த கார 

பிரவர்த்தியில் 
சேர்ந்த சவரிமலை கடைபிரதேசத்திலுள சவரிமலை தேவஸ் 
தானம் சவரிமலை ஐயப்பன் க்ஷேத்திர வரலாறு . தஅளயஅஹ் டிசம்பர்மீ 
யருஉ முதல் 

உயஉ வரை முகாமிருந்ததில் விளக்கு வைப்பு 
தொட் 

முரியில் , 
End : 
ராவணனுடைய 

சூர்ப்பனகி மூத்தபெருமாள் 
ஓடப்புர அதற்கு மலயாமையில் 

அப்பாச்சிக் 
யென்று பேராச்சுது . 
( கு - பு . ) -- 

இக் கல்வெட்டில் சபரிமலை ஐயப்பனுடைய பெருமை கூறப்படுகிறது . 
இங்கு மனிதர்கள் தங்கட்கும் , மாடுகட்கும் பிணிவரின் தீர்வதற்குப் 
பிரார்த்தித்துப் பூசை 

செய்வாரென்றும் , செங்கன்றூரிலிருந்து பூசை 
செய்ய மக்கள் பூசைத் திரவியங்களோடு வருவார்களென்றும் கூறப் 
பட்டுளது . இதில் பதுமாசுரன் வதையும் , இராவணன் , சூர்ப்பனகை 
வரலாறும் சம்பந்தப்படுத்தப்பட்டுள்ளன . 


. 


No. 3751 . 


திருவிடநாட்டு நரசிங்கசுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 
TIRUVIDANATTU NARASINGA SVĀMI KÕVIL SILĀSĀSANAM 
Page , i . Lines , 25 on & page . Malayalam . Very much injured . Old . Extent , 2 

granthas .. 
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Begins on fol . 76 of the manuscript described under D. No.3682 . 


Complete . 

Stone inscription found in the temple of Narasinga Svāmi at 
Tiruvida Nadu .. 


Beginning : 


. 


( 1 ) 


பார்வையிட்ட 


சிலாசாசனம் . 


. 


End : 


* 


* 


Beginning : 

( 2 ) 
மீன் 

மவாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த கொண்டூர் பிரவர்த்தியில் 
தேடநாட்டு முரியில் திருவிடநாட்டு நரசிங்கசுவாமி கோவிலுக்கு மேற்கு 
நமஸ்கார மண்டபத்தில் தெற்குத் தூணில் மேலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


* 


, 


( கு - பு : - 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் காணப்படுகின்றன் . முதல் கல்வெட்டு 
மிகவும் சிதைந்துள்ளது . எனவே அது நரசிங்கசுவாமி கோயிலுடைய 
கல்வெட்டுத்தானா ? அல்லவா என்ற ஐயப்பாடு உளது . மலையாளமொழியில் 
உள்ளது . 


No. 3752 . 


தொடுபுழை கிருஷணன் கோவில் சிலாசாசனங்கள் . 
TOPUPULAI KĶIŞŅAN KÕVIL ŠILĀSĀSANANGAL. 


Page, 3. Lines , 25 on a page . Grantha . Very mueh injured . Old . Extent , 2 

granthas . 


Begins on fol . 76 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete .. 

Stone inscription in the Sri Krīşbņa temple, Toqupuļai. 
Beginning : 

( 1 ) 
தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த தொடுபுழை 
பிரவர்த்தியில் ஷை காரயில் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த 
நமஸ்கார மண்டபத்தினிலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி - உ . லிபி - கிரந்தம் . 
End : 


* 


* 


* 
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Beginning : 

( 2 ) 
தொடுபுழை பிரவர்த்தியில் காஞ்சி 

பார்வையிட்டெழுதினது . 
End : 


நமஸ்காரமண்டபத்தினி 


* 


( கு.பு ) : -- 

இதில் இரு கல்வெட்டுக்கள் உள்ளன . கிரந்தத்திலுள்ளனவாம் . ஆனால் 
ஓரிரு எழுத்துக்களே கிரந்தமாக உள்ளன . இரண்டாவது கல்வெட்டு 
முழுதுமே சிதைந்துளது . 


No. 3753 . 


தொடுபுழை பகவதி கோவில் சிலாசாஸனம் . 

TODUPULAI BHAGAVATHI KÕVIL SILAŠĀSANAM . 
Lines , 4. Tamil . Injured . Old . Extent , 1 grantha . 

Begins on fol . 76 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Incomplete . 

Stone inscription found in the Bhagavathi temple, Todupulai. 
Beginning : 
தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ... 

பிரவர்த்தி 
யில் ஹி ........ பகவதி கோவிலிலிருந்த சாசனம் . 

*.இராம 
வனமராயர் கோவில் காரிய ......... இரத்தினகிரி பரமேசுவரியைத் தெண்ட 
னிட்ட நமஸ்காரம் . 
( கு - பு . ) - 

இது ஆரம்பித்து முடிவடையாமல் உளது . இராமவனமராயர் என்பார் 
பெயர் கூறப்பட்டுள்ளது . சிதைந்துளது . 


No. 3754 . 
தொடுபுழை கணபதி கோவில் சிலாசாசனம் . 

TOPUPULAI GANAPATHI KÕVIL KILĀSĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 25 on a page . Tamil. Injured . Old . Extent , 5 granthas . 

Begins on fol. 76 ( b) of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription found in the temple of Sri Ganapathi, Todupulai, 
giving an account of the order to feed the Brahmins three times a day . 
Beginning : 

தொடுபுழை முரியில் கணபதி பாழுங் கோவிலுக்கு எதிர்த்த மேற்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி யச . 

லிபி - தமிழ் .............. ஸ்வஸ்தி 
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சகாப்தம் தருளகயஉ இதன் மேல் செல்லாகின்ற விக்கிரம் கொல்லம் 
அளயரு - வது வையாசிமீ உயரு. உ புதவாரம் பூர்வ பக்ஷத்து ஏகாதசியும் 
அந்த நக்ஷத்திரத்தில் 


* 


* 


* 


End : 

எழுமற்று தேவதாயம் தேவப் பிராமணராயும் வேலாயுத சுவாமியை 
யும் அழகிய வேலாயுதன் சாஷ்டாங்க நமஸ்காரம் . 


( கு - பு . ) - 

இது பிராமணர்க்கு நாள் தவறாமல் மூன்று வேளை அன்னமிட கட்டளை 
யிட்ட விவரத்தைக் கூறுகிறது . எழுத்துக்கள் மிக நன்றாக உள்ளன . 


No. 3755 . 


- 


ஆலங்காட்டுக்கரை மகாதேவர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ĀLANKĀTTUKKARAI MAHĀDĒVAR KOVIL ŠILĀŠĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 25 on & page . Malayalam . Injured . Old . Extent , 5 grarthas . 

Begins on fol. 77 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete. 

Stone inscription found in the temple of Sri Mahādēvar, Ālangattuka 
karai .. 
Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ஆலங்காட்டுக் காரயில் 
மகாதேவர் கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் , 
வரிய . 


End : 


** 


- 


( கு - பு .) --- 
இது மலையாள 

(பழைய ) மொழியில் உள்ளது.. 
படிக்கமுடியும் . மிகவும் சிதைந்துளது . 


உணர்ந்தவரே 


No. 3756 . 
அங்கமாலிக்கரையில் குளக்கேபள்ளி சிலாசாசனம் . 
ANKAMĀLIKKARAIYIL KUĻAKKĒPAĻĻI ŠILAŠĀSANAM . 
Pages , 23. Lines , 25 on a page . Vatteluttu . Much injured . Old . Extent, 12 

granthas . 
Begins on fol. 78 of the manuscript described under D. No. 3682 . 


Complete . 
Stone inscriptions found in the Kulakkē Palli, Argamālikkarai, 
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Beginning : 

( 1 ) 
ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ............. பிரவர்த்தி 
யில் அங்கமாலிக் கரையில் குளக்கப் பள்ளியில் .... எழுதியிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி எ . 


End : 


* 


* 


* 


* 


Beginning : 


( 2) 
ஷை பள்ளியில் உள்ள தலத்தில் இருந்த சிலாசாசனம் . வரி ரு .......... 
லிபி - மலையாளம் . 


End : 


Beginning : 

( 3 ) 
ஷ பள்ளியில் சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி -- க . 
நீளம் கீழ்மேல் அடி ஈரு . அகலம் கவ .. 


End : 


Beginning : 


ஷை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி - அ . லிபி - மலை 
யாளம் . 


End : 


* 


* 


** 


* 


Beginning : 

( 5 ) 
ஷை பள்ளிக்கு வழியில் வடகிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சாசனம் . லிபி - மலை 
யாளம் . வரி 

- உய . 


End : 


** 


( கு - பு . ) 

இதில் 5 கல் வெட்டுக்கள் உள . முழுதும் மளையாளத்தில் உள்ளன . 
ஐந்தாவது கல் வெட்டில் சிலுவைக்குறி போன்றதொன்று முகப்பில் 
இடட்பட் டுள்ளது . காரணம் விளங்கவில்லை . மிகச் சிதைந்துளது . 
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No.3757 . 
பறவூர் புத்தன்கூர் பள்ளியிற் சிலாசாசனம் . 

PARAVĪR PUTTANKÜR PAĻLIYIL SILAŠASANAM . 
Page, 1. Lines , 25 on & page . Malayalam and Telugu . Much injured . Old . 

Extent , 4 granthas .. 
Begins on fol . 79 of the manuscript described under D. No. 3682 . 
Complete . 

Stone inscription found in the Puttankür Palli, Paravūr. 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது காவலில் ஷை பறவூரில் புத்தன்கூர் பள்ளியி 
லிருந்த சிலாசாசனம் . வரி -ஙய . லிபி - மலையாளம் . 


End : 


( கு -4 .) - 

இதில் முதல் பகுதி மலையாளமும் பின் பகுதி தெலுங்குமாக உள்ளது . 
முன் கல்வெட்டுப் போன்றே சிலுவைக் குறி இடப்பட்டுள்ளது . காரணம் 
புரியவில்லை . மிகவும் சிதைந்துள்ளது ; கிழிந்துளது . 


No. 3758 . 
பறவூர் கொட்டக்காட்டுப் பளையக்கூறு பள்ளியிற் 

சிலாசாசனம் 
PARAVĪR KOȚTAKKĀȚTUP PAĻAIYAKKŪĶU PAĻĻIYIR 

SILASASANAM .. 
Lines , 10. Malayalam . Injured . Old . Extent , 4 granthas . 

Begins on fol . 79 (b) of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete. 

Stone inscription found in Paļaiyakkūru Palļi at Paravur Kottak 
kadu . 
Beginning : 
ஷ பறவூரில் கொட்டைக்காட்டுப் பளையக்கூறு 

பள்ளியில் வடமேற்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி-- யரு . லிபி - மலையாளம் . 
End : 


( கு - பு . ) -- 

இது பழைய மலையாள மொழியில் உள்ளது . ஆனால் தலைப்பில் தமிழும் 
கலந்துள்ளது எனக் கல்வெட்டில் எழுதியிருப்பினும் ஒரு தமிழெழுத்துக் 
கூட இல்லை . இவ்விதம் பல கல்வெட்டுகள் 

காணப்படுகின்றன . 

மிகச் 
சிதைந்துளது . 
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No. 3759 . 


( முவ்வாற்றுப்புழை கோதமங்கலம் ) புத்தன் கூறு 

மார்த்தோமான் சிறிய பள்ளிச் சிலாசாசனம் . 
(MUVVARRUPPULAI KOTAMANGALAM ) PUTTANKŪRU 

MĀRTTOMAN CIĶIYA PAĻĻIC CILAŠASANAM . 
Pages , 24. Lines , 25 on a page . Malayalam . Injured . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 80 of the manuscript described under D. No.3682 . 
Complete . 

A set of six stone inscription found in the Puttankkür Mārttoman 
Ciriya Palļi at Muvārļūppulai Kotamangalam . 


Beginning : 

( 1) 
முவ்வாற்றுப்புழை மண்டபத்து மவாதுகாலுக்குச் சேர்ந்த கோதமங்கலம் 
பிரவர்த்தியில் ஷை காரயில் புத்தன் கூறு மார்த்தோமான் சிறிய பள்ளியில் 
தென்பக்கத்தில் கதவு நிலையில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம் . வரி - ரு . 
End : 


Beginning : 

( 2 ) 
ஷை பள்ளிக்கு வழியில் வாசப்படியில் எழுதியிருந்த சிலாசாசனம் . 
வரி - ச . 

லிபி - மலையாளம் . 


End : 


* 


Beginning : 

( 3 ) 
ஷை சிலாசாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி - ரு . 
End : 


Beginning : 

(4) 
ஷ சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசானம் . வரி- .. 


End : 


* 


* 


Beginning : 

( 5 ) 
ஷை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


வரி 
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Beginning : 

( 6) 
ஷை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி - க . 
End : 


* 


* 


Beginning : 

( 7 ) 
க்ஷை சாசனம் கிட்ட இருந்த சிலாசாசனம் . வரி -- அ . 
End : 


Beginning : 

( 8 ) 
ஷை சாசனத்துக்குக் கிட்டவிருந்த சிலாசாசனம் . வரி --எ.ஷை தேதி . 


End : 


( கு - பு . ) -- 

இதில் 6 கல் வெட்டுக்களடங்கியுள . ஐந்தாவது கல்வெட்டு நீங்கலாக 
மிகுதி வட்டெழுத்தில் உள்ளது . 5 - வது கல்வெட்டு தமிழில் உள்ளது . 
சிதைந்துளது . படித்துணரின் வரலாறுகள் சில அறியலாம் போலும் 


No. 3760 . 


மலையாள தேயத்துச் சிலாசாசனங்கள் . 

MALAIYĀĻA DĒYATTUC CILĀSĀSANANGAĻ. 
Pages, 81. Lines . ( average ) 10 on a page . Tamil and Malayalam . Injured . Old . 

Extent, 700 granthas. 
Complete .. 

A set of ninety stone inscriptions of Malabar Country enlisted in 41 
numbers. Except ono or two , the others have been described under 
different numbers. 
Beginning : 

( 1 ) 


Inscriptions in stone and paper grants in the Malayāļam Country . I 


End : 


* 


* 


. 


Beginning : 


( 2 ) 
னான் கடத்தி பறம்பு வுத்தபதி . : 


. 


ண்..ப .... 


30 . 
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End : 


சுயங ப் மீனமாசம் .. 

பேரன் . 
Beginning :: 

( 3 ) 
அருளிச் செய்கனம் மூடே சேந்தோபு முதலியாருக்கு என்னால் தன் .... 
End : 
இப்போ களகயரு ..புதுவைப்பு ஆண்டு 

திட்டுறம் 
தவாஉயஸ் மார்ச்சு யஉ தேதி . 
Beginning :: 


மா 


தொரப்பானுக்கும் ஒருவன் பவுதில் ஆமனாளுக்கு ........ ன் 
களுக்கும் . 
End : 

இப்படி துராயன் கிஷ்டப்பா .. • நாயகம் செய்யுன்றமு கேளப்பன் 
எழுத்து . 
Beginning : 

( 5 ) 
( a ) 


........... சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசானம் . வரி-உ . லிபி 
மலையாளம் - கிரந்தம் . 
End : 


* 


Beginning : 

( b ) 
ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் வெளிகல்லுக்கு மேல் தாம்பரத்துக்கு ...... 
தாம்பர சாசனம் . வரி -- க . லிபி - மலையாளம் - கிரந்தம் . 
Beginning :: 

(c ) 
க்ஷ சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த தாம்பா சாசனம் . 

வரி - ங .. 
லிபி - .மலையாளம் - கிரந்தம் . 


End : 


Beginning :: 


( d ) 


ஷை கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில் கோபுரவா ......... 


வரி --ச . 


சிலாசாசனம் ........ 
End : 
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Beginning : 

( 6 ) 
சித்திரமாக வரையப்பட்டுள்ளது . 
Beginning : 

( 7 ) 


கலியுகம் தொடங்கி ருயக திவசம் சென்னப்போன் திருப்பூணித்து ...... 


.கலி . 


Beginning : 


( 8 ) 


கோவிலுக்கு வுள் ... 
End : 


லிபி - தெற்கு மலையாளம் . 


Beginning :: 

(S ) 
... ... யும் ப . 

..பறயும் காங்காளமும் வடியும் 
தொரணமும் . 
End : 

ஆனி.. செப்பேடு செய்து குடுத்தோம் ............ முடைய ........ 
Beginning : 

( 10 ) 
கோபாலகிருஷ்ணசுவாமி சகாயம் . லக்ஷ்மிபதி சகாயம் . 
End : 

க ) வக ) வநஷக ) ரக ) ஸுஜூவதெ 
வெடியராஜராக வா நாஷி நாவெம் கொவாக வாம் || 
Beginning :: 

( 11 ) 
( 8 ) 


ஸத 


( b) 
.... மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த திருகாரகாற் பிரவர்த் 
தியில் திருகாரகார் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப் 
பக்கத்தில் வெளியம்பலத்திலிருந்த சாசனம் வரி .. 
End :: 


வட்டெழுத்திலுள்ளது. 


( 19 ) 


1. 


( b ) 
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Beginning : 

விமானத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ரு . தென் வடல் 
நிகளம் அடி ... 
Tind : 


( 0 ) 


( d ) 
Beginning : 

..வழி பக்கத்தில் இருந்த சிலாசாசனம் தென்வடல் அடி ...... 
End : 


(e) 
Beginning : 

தென் கிழக்கில் வழிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி கூ . 
End : 


( 13) 


Beginning :: 

தென் கிழக்கில் வழிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி . 


End : 


( 0 ) 


( 14) 
( 8 ) 


(b ) 
Beginning : 

ஷை கோவிலுக்குக் கிழக்கு வெளிப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ரு . 
End : 


( c) 
Beginning : 

க்ஷ கோவிலுக்குக் கிழக்கில் வழிப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ச . 
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End : 


( 15 ) 
( a ) 


: 


(b ) 
Beginning : 

கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ங . 
End : 


( c ) 
Beginning :: 

கோவிலுக்கு வடக்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி ங . 
End : 


(d) 
Beginning : 

கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


( 16 ) 


(b) 


Beginning : 

ஷை கோவிலுக்குத் தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 


வரி உ . 


End : 


( 6 ) 
Beginning :: 

கோவிலுக்கு வெளியம்பலத்தில் தெற்கிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி கூ . 
End :: 


( d ) 
Beginning : 

க்ஷ கோவிலுக்குத தெற்கு வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 


Des . Cat . - 6A 
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End :: 


- 


* 


( e ) 
Beginning : 

வெளியம்பலத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ . 
End : 


( 17 ) 
( a ) 


- 


( b ) 
Beginning : 

.பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 5 . 


End : 


( c ) 


Beginning : 

பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . 
End : 


F 


( 18 ) 


(a) 
Beginning :: 
வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது 

கல்லில் பெருந்தரு 

கோலப்பர் 
கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி க . 
லிபி - பழைய மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3703 ( 1 ) . 


. 


End : 


( b ) 
Beginning !: 

ஷை . கோவிலுக்கு வெளியில் கிழக்குப் பக்கத்தில் தீப ஸ்தம்பத்தினடியி 
லிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3703 ( 2 ) . 
Find : 


( 0) 
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1 


Beginning : 

க்ஷ கோவிலுக்கு வழியில் மேற்குப் பக்கத்தில் தீபஸ்தம்பத்தினடியி 
லிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ லிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3703 ( 3) . 
End : 


( d ) 
Beginning :: 
வைக்கத்து 

மண்டபத்தின் வாதுகாலில் . பெருந்தரு கோலப்பர் 
கோவிலுக்கு வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில் தள கல்லிலிருந்த சிலாசா 
சனம் வரி ங . லிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3703 ( 4 ) . 
End : 


(e) 
Beginning :: 
வைக்கத்து 

மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மணக்குன்ன 
பிரவர்த்தியில் உதியம் பேரூரில் பெருந்தரு கோவிலப்பர் கோவிலுக்கு 
எதிர்த்த , 

This is same as the work described under D. No. 3704 ( 1 ) . 
End : 


( f ) 
Beginning :: 

ஷை கோவிலுக்குள்ளே வடகிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
உய . லிபி - பழைய மலையாளம் . 
This is same as the work described under D. No. 3704 (2 ) 

(2 . 
End : 


( 19 ) 
( a) 


( b ) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த உதியம் பெரூரில் . 

This is same as the work described under D. No. 3705 .. 
End : 
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( 0 ) 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த எடப்பள்ளியில் தவசு 
ராசா கொட்டாரத்துக்குத் தெற்கு ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த 
கருட கம்பத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி க . 

This is same as the work described under D. No. 3706 . 


Ead : 


( d ) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடயாறு பிரவர்த் 
தியில் எளங்காவு பகவதி கோவிலுக்கு அடியில் விமானத்தில் தென 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி கூ . 
End : 


( e ) 
Beginning :: 

பிரவத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த காடுத்துரி பிரவர்த் 
தியில் சேர்ந்த முடிச்சிறைப்பள்ளியில் மேற்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலா 
சாசனம் . 

லிபி - மலையாளம் . 
This is same as the work described under D. No. 3724 ( 1 ) . 


வரிய உ . 


Ena :: 


( 20) 
( a ) 


* 


( b ) 
Beginning : 

ஷை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி யங லிபி -மலை 
யாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3724 ( 2) . 
End:: 


( c ) , 
Beginning :: 

ஷ பள்ளியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி க லிபி- மலை 
பாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3724 (3 ) 
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End : 


( d ) 
Beginning : 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு பிரவர்த் 
திக்குச் சேர்ந்த கீழ்வளூர் காரயில் திருவள்ளூர் அப்பர் கோவிலுக்கு 
வெளியில் கிழக்குப் பக்கத்திலிருந்த சிலரசாசனம் வரி W உ . 
This is same as the work described under D. No. 3725 . 

. 


End :: 


( 6 ) 
Beginning :: 

வைக்கத்து மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த வடவாறு 
பிரவர்த்திக்குச் சேர்ந்த மேவளூர் பகவதி கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ்கார 
மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி அ . 

This is same as the work described under D. No. 3726 .. 


End : 


( 21 ) 

( a ) 
Beginning : 

எத்துமானூர் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சோந்த எற்றுமானூர் 
பிரவர்த்தியில் ஷ காரயில் மகாதேவர் நீலகண்டசுவாமி கோவில் 
விமானத்தினடியிலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி க . லிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. N. 3727 . 


End :: 


( b) 
Beginning : 

கோட்டயம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோட்டயம் பிரவர்த்தி 
யில் திருவாசப்புகாரயில் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலில் கிழக்குப் பக்கத்தில் 
தாம்பாவெளி கல்லிலிருந்த தாம்பா சாசனம் . வரி க . 


End : 


( 0 ) 
Beginning : 

ஷ கோவிலுக்குத் தென் பக்கத்தில் வழியிலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி 
கூ. லிபி . மலையாளம் . 
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End : 


( d) 
Beginning : 

ஷை கோவிலுக்குத் திறந்த வெளியில் மேற்குப் பக்கத்தில் தீபஸ்தம்பம் 
கிட்டவிருந்த தாம்பரசாசனம் வரி உ லிபி - மலையாளம் . 
End : 


| 


( e ) 
Beginning : 

கோட்டையம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோட்டையம் 
பிரவர்த்தியில் திருநகரரையில் திருநீலகண்ட சுவாமி கோவிலில் கிழக்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் . வரி யக லிபி - தெற்கு மலையாளம் . 
This is same as the work described wder D. No. 3731 ( 1) 

( 1). 
End : 


Beginning :: 

ஷ கோவிலுக்கு எதிர்த்த கிழக்குப் பக்கத்தில் கருட கம்பத்தினடியி 
லிருந்த தாம்பா சாசனம் வரி உ லிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3731 ( 2 ) . 
End : 


( 22 ) 

( a ) 
Beginning : 

கோட்டையம் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த நாட்டயம் பிரவர்த் 
தியில் 

பாக்கில் காரையில் சாஸ்தாவின் கோவிலின் அடியில் கிழக்குப் 
பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உலிபி - மலையாளம்- தமிழ் . 

This is same as the work described under D. No. 3732 .. 


End : 


* 


( b ) 
Beginning :: 
க்ஷ பிரவர்த்தியில் 

மரியப்பள்ளிக்கரையில் மகாதேவர் கோவிலுக்கு 
எதிர்த்த நமஸ்கார மண்டபத்தின் கிழக்குப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாசனம் 
வரி கூலிபி - மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No. 3733 ( 1) . 
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End : 


( c ) 
Beginning : 

ஷ கோவிலுக்கு வடக்குப் பக்கத்தில் கிணற்றின்மேலே யிருந்த சிலாசாச 
னம் வரி ங . 

This is same as the work described under D. No. 3733 ( 2 ) . 
End : 


(d ) 
Beginning : 

சங்கரனாச்சேரி மண்டபத்தும் மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடி காரை 
பிரவர்த்தியில் திருவாளப்பள்ளி மகாதேவர் கோவில் விமானத்திலிருந்த 
சிலாசாசனம் வரி உ . 

This is same as the work described under D. No. 3734 ( 1 ) . 
End : 


( e ) 


. 


Beginning : 

Cochin . 28th June 1819 .. 
1818 Sept. 22nd . 

He sent sura . 
End : 


( f ) 
Beginning : 

மீனச்சல் மண்டபத்து மவாது கல்லுக்குச் சேர்ந்த கொண்டூர் பிரவர்த்தி 
யில் தோட்டனாட்டு முறியில் திருவிடநாட்டு நரசிங்க சுவாமி கோவிலுக்கு 
மேற்கு நமஸ்கார மண்டபத்தில் தெற்குத் தூணின் மேலிருந்த சிலாசாச 
னம் வரி ச . 


End : 


( 
23 
) 


( a ) 
Beginning :: 

தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த மஞ்சாடிகாரை 
பிரவர்த்தியில் ஷை காரையில் கிருஷ்ணசுவாமி கோவிலுக்கு எதிர்த்த நமஸ் 
கார மண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி உ . 

This is same as the work described under D. No. 3752 ( 1 ) . 
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End : 


* 


. 


( b ) 
Beginning :: 

தொடுபுழை பிரவர்த்தியில் காஞ்சிரமற்ற பூரியில் மகாதேவர் கோலி 
லுக்கு எதிர்த்த நமஸ்காரமண்டபத்திலிருந்த சிலாசாசனம் வரி . 
This is same as the work desoribed under D. No.3752 ( 2) 

(2 ). 
End : 


(0 ) 
Beginning : 

தொடுபுழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த காரிக்கொட்டுப் 
பிரவர்த்தியில் .. .பகவதி கோவிலிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி . 


. 


ind : 

இரத்தினகிரி பரமேசுவரியைத் தெண்டனிட்ட நமஸ்காரம் . 
This is same as the work described under D. No. 3753 .. 

( d ) 


Beginning :: 

தொடுபுழை பிரவர்த்தியில் தொடுபுழ முறியில் கணபதி பாழுங் கோவி 
லுக்கு எதிர்த்த மேற்குப் பக்கத்திலிருந்த கல்லிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி 
யச . ஸ்வஸ்திஸ்ரீ . .இதின்மேல் செல்லா நின்ற விக்கிரம சொல் 
லம் அளயரு . 

பிராமணர் போசனத்துக்கு . 


. 


ind : 


வேலாயுத சுவாமியையும் அழகிய வேலாயுதன் சாஷ்டாங்க நமஸ்காரம் . 
This is same as the work described under D. No. 3754 ,. 

( 24 ) 


Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த ஆலங்காடு காரையில் 
மகாதேவர் கோவிலுக்குக் கிழக்குப் பக்கத்தில் வெளி அம்பலத்திலிருந்த 
சிலாசாசனம் வரிய . 


This is same as the work described under D. No. 3755 .. 


End : 
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Beginning : 

ஆலங்காட்டு மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கொத்தங்குளக் 
கரை பிரவர்த்திக்குச் சேர்ந்த அங்கமாலி காரையில் கீழ் கொப்புளையிலிருந்த 
சிலாசாசனம் வரி எ . 


This is same as the work described under D. No. 3756 ( 1 ). 
End : 


( c ) 


Beginning : 


அகலம் அடி பார்வை ஷை தேதியில் லிபி-மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No.3756 ( 2 }. 
End : 


* 


( d ) 
Beginning : 

ஷை பள்ளியில் உள் தளத்தில் கல்போட்டிருந்ததில் எழுதியிருக்கப்பட்ட 
சிலாசாசனம் வரி சு . 

This is same as the work described under D. No. 3756 ( 3 ). 
End : 


( e ) 


Beginning : 

க்ஷ பள்ளியிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி அ . 

This is same as the work described under D. No.3756 (4) . 
End :: 


( 25 ) 
( a ) 


Beginning : 

ஷை நசராணி பள்ளிக்கு வழியில் வடகிழக்குப்பக்கத்திலிருந்த சிலாசாச 
னம் வரி உய லிபி - மலையாளம் . 


End : 


* 
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( b ) 
Beginning : 

பறவூர் மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த பறவூர் பிரவர்த்தியில் க்ஷ 
பறவூரில் புத்தன்கூர் பள்ளியிலிருந்த சிலாசாசனம் வரி கூலிபி . 
மலையாளம் . 


This is same as the work described under D. No. 3757 . 


End : 


* 


* 


( c) 
தெலுங்கில் எழுதப்பட்டுளது . 

( 26 ) 

(a) 
Beginning : 

வாற்றுப்புழை மண்டபத்து மவாது காலுக்குச் சேர்ந்த கோதமங்கலம் 
பிரவர்த்தியில் கோதமங்கலத்தில் . : சிறிய பள்ளியில் . 

This is same as the work described under D. No. 3759 ( 1 ) . 
wud : 


. 


( b ) 
Beginning :: 

ஷை பள்ளிக்கு வழியில் வாசப்படியில் . படிக்கட்டுலே யிருந்த சிலா 
சாசனம் வரி லிபி -மலையாளம் . 

This is same as the work described under D. No.3759 ( 2) . 
End : 


( c ) 


Beginning : 


சாசனத்துக்கு ......... .சிலாசனம் வரிரு . 
This is same as the work described under D. No. 3759 (3 ) . 
End : 


| 


( d ) 


Beginning : 

ஷை சாசனத்துக் கிட்டவிருந்த சிலாசாசனம் வரி ஈ நிகளம் அடி .. 
End : 
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5 


நல்ல வழிக்குக்கூடி , 


( e ) 
Beginning : 

ஷை சாசனத்துக்குப் பக்கத்திலிருந்த ....... 
End : 

( f ) 
வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


( b ) 


வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


( 27 ) 
( a ) 


Beginning : 

வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


( b ) 


வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


( d ) 


வட்டெழுத்திலுள்ளது . 


( e ) 


வட்பெழத்திலுள்ளது . 


( 28 ) 


தரைப்படம் வரையப்பட்டுளது . 


( 29 ) 


Beginning : 

( a ) 
| ஷ அளகம் பெருமாள் . 
செங்கோட்டை அழகிய மணவாளப் பெருமாள் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3737 . 

( a ) 
( கு.பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3737 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 


( b) 


ஷை வெளியான சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3738 . 
( சூ.பு. ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3738 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட 
டிருக்கிறது . 
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(30 ) 
செங்கோட்டை குலசேகரநாதர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3739 . 
( கு.பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3739 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது. 

( 31 ) 

( a) 
செங்கோட்டை கரைகிளாங்காட்டுத் திருவேங்கட நாதர் 

கோவில் சாசனம் . 


This is same as the work described under D. No. 3740 . 


( கு - பு . ) -- 

இது 3740 - ஆம் எண்ணாக டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

(32 ) 

( a ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3741 . 
( கு - பு . ) - 

இது 3741 - ஆம் எண்ணில் டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

( b ) 
ஷை யூர் ஜமதக்கினீசுவரர் சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3742 ( 1 ) . 
( கு - பு .) 

இது 3742 (1 ) ஆம் எண்ணில் டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

( 33 ) 

( a ) 

ஷை கோவில் சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3742 ( 2 ) . 


இது 3742 ( 2 ) ஆம் எண்ணில் டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

( b ) 

ஷை கோவில் சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3742 ( 3) , 
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( கு- பு .) - 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 ( 3 ) ஆம் எண்ணில் 

வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

(34 ) 

( a ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3742 ( 4 ). 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 ( 4) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( b ) 
ஷை சாசனம் . 


This is same as the work described under D. No. 3742 ( 5) . 
( கு - பு . ) -- 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 (5 ) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( 35) 

( a ) 
This is same as the work described under D. No. 3742 ( 6) . 
( த - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 ( 6 ) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

{ b ) 


ஷை சாசனம் . 


This is same as the work described under D. No. 3742 ( 7 ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3742 ( 7 ) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( 36) 

( a ) 
விந்தநல்லூர் அழகிய மணவாளப்பெருமாள் சாசனம் . 

This is same as the work described under D. No. 3743 ( 1 ) . 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3743 ( 1 )-ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 
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( b ) 

ஷை சாசனம் 
This is same as the work described under D. No. 3743 ( 2 ) . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3743 ( 2 ) ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( 37 ) 

( a ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3743 ( 3 ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3743 ( 3 ) -ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( b ) 
திருமூலநாதர் கோவில் சாசனம் , 
This is same as the work described under D. No. 3744 ( 1 ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3744 ( 1 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 

( 38 ) 

( a ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3744 ( 2 ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3744 ( 2 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 

( b ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work dercribed under D. No. 3744 ( 3 ) . 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3744 ( 3 } -ஆம் எண்ணில் 

வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

( 39 ) 

ஷை சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3744 ( 4 ) . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3744 ( 4 ) -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 

( 40 ) 
மார்த்தாண்டபுரம் சாசனங்கள் . 
This is same as the work described under D. No. 3745 . 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3745 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 
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ப 


* 


( 41 ) 
மதுநாதர்கோவில் சாசனம் . 
This is same as the work described under D. No. 3746 , 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3746 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . 
( கு - பு . ) - 

இதில் 41 எண்களிட்டுச் சுமார் 90 கல் வெட்டுக்கள் காணப்படுகின்றன . 
இவைகளில் ஒன்றிரண்டு தவிர மிகுதி முந்தின எண்களில் தனித்தனி 
தலைப்பிட்டு வருணிக்கப்பட்டுள்ளன . இவைகளில் மலையாளமாயுள்ள கல் 
வெட்டுகளுக்குத் தமிழிலேயுள்ள ஆரம்பம் எழுதி , எவ்வெண்ணில் வருணிக் 
கப்பட்டுள்ளன என்று காட்டப்பட்டுள்ளது . சில கல் வெட்டுக்கள் சித்திர 
மாகவே காணப்படுகின்றன . இங்குத் தமிழிலேயுள்ள கல் வெட்டுகள் 
நீரிலே பட்டு எழுத்துக்கள் 

எழுத்துக்கள் தெரியாத நிலைமையில் உள்ளன . சில கல் 
வெட்டுக்களின் தலைப்புகள் புரியாததால் அவைகள் எங்கு வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளன என்று காணமுடியவில்லை . 


No. 3761 . 


திருவிதாங்கூர் மடத்துப்புத்தகங்களின் ஜாபிதாவும் மலையாள 

தேயத்து நானா ஜாதி வரலாறும் . 
TIRUVITÄNKÜR MATATTUPPUTTAKANKAĻIN JĀPITĀVUM 

MALAIYĀĻA DĒYATTU NĀNĀ JĀTI VARALĀĶUM . 
Paper . Pages , 189. Lines , 25 in a page . Grantha . Tamil . Very much injured . 

Very old . Extent , 400 granthas . 
Complete . 

This gives a list of books and also a detailed account of the customs 
and manners of the different castes in Malabar. It also gives an account 
of the founding of certain temples with details about the daily worship , 
the offerings and the festivals of the said temples . 
Beginning :: 


Name of M88. 
51 தெலுங்கில் பெயர் எழுதப்பட்டுள்ளன . 51 கவுமுதி வியாக்கியானம் . 
52 க்ஷ 

52 கவுதைவம் . 

53 வியாகருண பாஷ 
53 

54 சிரோமணி . 
54 
55 

55 ஷ வியாக்கியானம் . 
56 க்ஷ 

56 காசிகாவிரிதி . 

57 மனோரமா . 
57 


க்ஷ 
ஷை 
க்ஷை 


ஷ 


. 
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தவாயஅ பிப்ரவரி 12 தேதிமுதல் திரியப்பட்ட திக்குகளில் 
திருவாங்கூர் சீமையில் ஜாதிகளை விசாரணை செய்து எழுதியிருக்கப்பட்ட 
ஜாதிகள் வரலாறு . 

நாயர் மாருடைய ஜாதி வரலாறு இல்லம் -துருவம் - பாதமங்கலம் - தமிழ்ப் 
பாதம் . 

இந்த நாலு ஜாதி சூத்திராளும் இல்லக்காரன் வீட்டில் துருவக்காரன் 
சாப்பிடுகிறதுண்டு. துருவக்காரன் வீட்டில் இல்லக்காரன் சாப்பிடுகிறதில்லை . 
மைய்த்து இரண்டு ஜாதியும் இல்லக்காரன் வீட்டில் சாப்பிடுவார்கள் . 
மேல்ப்படி நாலு ஜாதிகளில் பெண்பிள்ளை யானவள் ஒருவர் வீட்டில் 
ஒருவர் சாப்பிடுகிறதில்லை என்று சொல்லப்படுகிறது . ஒருவருக்கொருவர் 
பெண்கொடுக்கல் வாங்கல் இல்லை என்றும் சொல்லப்படுகிறது . அந்தந்த 
ஜாதிகளில் ஏழு , ஒன்பது , பதினொன்று பிராயத்தில் கலியாணம் செய்குறது 
என்று சொல்லப்படுகிறது . பெண்ணுடைய மாமன்மகன்வந்து பெண்ணுக்குத் 
தாலிகட்டுகிறதும் ஷை பெண்ணுக்குத் தாலிகட்டுகிற முன்னுக்குப் 
பெண்ணுக்குப் பாத்தியஸ்தாளா யிருக்கப்பட்டவர்கள் மாப்பிள்ளையானவனைக் 
சிங்காரிச்சு கோடி முண்டுகளும் கொடுத்து சாப்பாடு சமையத்தும் நன்கு 
விசாரித்து வாசலிலே பந்தலும் போட்டு அஞ்சுநாளும் பந்துஜனங்களைக் 
கூப்பிட்டுச் சாப்பாடுபோட்டு மேளதாளத்துடனே அஞ்சு நாளுமாயி ஷை .. 
கலியாணம் செய்குறது என்று சொல்லப்படுகிறது . 


என்று 


ஷை அஞ்சுநாளையில் முதல் நாள் மாப்பிள்ளை யானவன் பெண்ணுக்குத் 
தாலிகட்டுகிறது . நாலு நாள் போகபாக்கியங்களுடனே சாப்பிட்டுக்கொண் 
டிருக்கிறது என்று சொல்லப்படுகிறது . 

கலியாணம் ஆனவுடனே மாப்பிள்ளையானவன் தன்னுடைய வீட்டுக்குப் 
போய்விடுகிறது . பெண்ணுக்குமிவனுக்கும் சொந்தமில்லை 
சொல்லப்படுகிறது . அவனுடைய பேர்க்கட்டி நாயர் என்றும் சொல்லப் 
படுகிறது . 

பெண்ணுக்குத் தன்னுடைய பருவகாலம் வரும்போது அந்தந்த ஜாதி 
யில் நாயர் ஆகப்பட்டவன் பெண்ணுடைய பாத்திய தாளிடத்தில்வந்து 
உன்னுடைய பெண்ணுக்கு நான் கூறிய நாயராக இருக்குறேன் என்று 
பெண்ணுக்குச் சம்மதிபண்ணி பெண்ணுடைய பாத்தியஸ்தாளுக்கும் சம்மதி 
பண்ணி பெண்ணுக்குக் கோடி முண்டுகளும் கொடுத்துத் தினம் நெல்லும் 
... எண்ணெய் 

பாக்கு வெற்றிலை முதலாகிய கோப்புகளும் 
கொடுக்குறோமென்று அவனவனுடைய சக்திக்குத்தக்கனதும் கொடுக்குறோ 
மென்று .... 

சொல்லப்படுகிறது . பெண் ருதுவானால் குலை 
யிட்டுச் சடங்கும் செய்குறது . பிள்ளைபிறந்தால் 16 நாள்வரை தீட்டு என்றும் 
அதன் பிற்பாடு கழிச்சு ..... 

சேர்த்துக்கொள்கிறது ....... 
ஷை சாதியில் செத்துப்போனால் தன்னுடைய சொந்தமான வீட்டில் 
சேர்ந்த தோட்டத்தில் பிணத்தைத் தென் பக்கத்தில் சுடுகிறது என்றும் 
சொல்லப்படுகிறது . 


வீட்டில் 
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இல்லாதே போனால் 
பண்டாரவகைக்குச் சேருகிறது என்று சொல்லப் 


ஆஸ்தி பாஸ்திகளைப் 
படுகிறது . 


End : 


கௌதம் 


அப்போது தெய்வலோகம் . 

• மும்மூர்த்திகளும் 
ரிடத்தில் முறையிட்டார்கள் . அப்போது ஷ யாரைப் பார்த்துக் கௌதமா 
சொல்லுகிறார் . அவன லிங்கயோனி .. 

.தரிசினத்துக்கு 
வந்து . 


( கு - பு . ) 

இதில் புத்தக ஜாபிதாவும் பலவித ஜாதிகளின் பழக்க வழக்கங்கள் 
எப்படித் தோன்றின என்பன வற்றை 

மெக்கன்ஸி அவர்கள் கேட்டுத் 
தெரிந்துகொண்டதை எழுதிவைத்திருக்கிறார் . சில கிரந்தத்திலும் சில 
தெலுங்கிலும் , கன்னடத்திலும் உள்ளன . பெரும்பாலும் இதில் உள்ளவை 
தமிழ் மொழியில் எழுதப்பட்டவைகளே . இதில் புத்தகங்களின் பெயர்கள் 
தெலுங்கிலும் , தமிழிலும் எழுதப்பட்டுள்ளன . சுமார் 200 புத்தகங்கள் 
காணப்படுகின்றன . நாயர்கள் , மேத்தர் , வாலனமார் , இளுவன் , 
கொல்லன் , தச்சன் , தட்டான் , கன்னான் ஆகிய ஜாதிகளின் வரலாறு 
காணப்படுகிறது . உதாரணத்திற்காக நாயர் ஜாதியார் வரலாறு கொடுக்கப் 
பட்டுள்ளது . கடைசியாக 

குன்னத்து நாடு மண்டபம் , மவாதுகாலில் 
நிலங்கள் வகையும் அதில் விளையும் நெல்லின் வாரம் முதலியவையும் 
கணக்கெழுதி வைக்கப்பட்டுள்ளது . இடையில் சில கோயில்கள் ஏற்பட்ட 
வரலாறு கூறப்படுகிறது . உதாரணமாக 

வைக்கமண்டப , மவாதுகால் 
பகவதி கோயிலின் வரலாறு கூறுமிடத்து யார் அக்கோயிலைக் கட்டினார்கள் 
என்றும் எவ்வெப்போது பூசை செய்வது என்றும் விழா எப்போது என்றும் 
நைவேத்தியம் முதலான விவரங்களும் கூறப்படுகின்றன. ஆனால் இவை 
களைத் தொட்டாலும் ஒடிந்துவிடும் அவ்வளவு மக்கிப்போயுள்ளன . சரித்திர 
வரலாற்றின் சில விபரங்கட்கு உதவலாம் . 


No. 3762 . 


தஞ்சை சரபோஜிமன்னர் வமிசாவளி . 

TAÑJAI ŠARABOJI MANNAR VAMIŠĀVAĻI. 
Paper . Pages , 82. Lines , 40 on & page . Fair . Old . Extent , 2,050 granthas . 

Tamil .. 


Complete. 

This gives a list of the names of the Kings ruled in Tanjore and also 
describes their respective doings. There is a reference to Chanda 
Sahib s seeking French help. Some of the facts agree with the known 
historical facts and some don t . 

Des , Cat .-- A 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Beginning : 

ஸ்ரீமதுபோசலே ஆதிமூல புருஷர் ஸ்ரீமன் நாராயணன் அவர் பரம்பரை 
யாய் ஸ்ரீ சூரிய நாராயணன் அவரிடத்திலுண்டானவர் - மனு மனுவுடைய 
சந்ததியில் இக்ஷ்வாகு அந்த ராசாவினுடைய சந்ததிகள் கிரேதாயுகம் , 
திரேதாயுகம் துவாபரயுகம் . இந்த மூணு யுகத்திலேயும் பிரக்கியாதியான 
புண்ணியசாலிகளான ராசாக்களாமிருந்தார்கள் . அந்த வம்சத்திலே 
இப்போ கலியுகத்திலே ஸெம்பு பர்வத பிராந்தியத்தில் மகராஷ்டிர தேசாதி 
பதி சவுரிய அவதாரிய குணப்பிரக்கியாதியுள்ள ராசா குலைம்பு என்கிறவர் 
அவதாரமானார் . அந்த ராசா தம்முடைய சுவதர்ம யுக்தமாரகமாய் ராச்சிய 
பரிபாலனம் பண்ணிக் கொண்டு சேம்பு .......... ஸ்ரீ சாம்பசிவ படித 
ஸாதாரதமாய் அனுஷ்டானம் பண்ணிக்கொண்டு வந்தார் . அவர் பண்ணின 
அனுஷ்டானத்துக்கு ஸ்ரீ சாம்பசிவன் சந்தோஷமாய் அந்த ராசாவினுடைய 
சொப்பனத்திலே பிரசன்னமாய் உமக்குச் சகல சம்பத்துக்கள் விசேஷமாக 
உண்டாகவேணுமென்று பிரசாதம் 

பண்ணினார். உடனே கொஞ்ச 
நாளைக்குப் பிற்பாடு அவருக்குப் பிரதம யோகாஜி ராசா பிறந்தார் . அந்த 
யோகோஜி ராசாவானவர் ஸேம்பு பருவத பிராந்தியத்தில் ஷஸிதமாரகமாய 
ராஜ்ஜிய பாரமாண்டுகொண்டிருக்க சேஸாம்ப சிவன் அனுக்கிரகத்தினாலே 
அவருக்கு முதல் சரப ராசா வென்கிற சத்குமாரன் பிறந்தான் . 


Find : 
இப்போ சரபோஜி ராசா சகல சேணத்தையும் , சகல மத்யஸ்தாரையும் 

சந்தோஷமாயி அந்தந்த மதத்து ............. படியே நடப்பு விச்சு 
சகல சனத்துக்கும் விசனம் வாராமல்படிக்கு யுக்தமாரகமாய் பரிபாலனம் 
பண்ணிக்கொண்டு எப்போதும் சிவபூசை 

பண்ணிக்கொண்டு சிவ புராண 
முதலான உகந்த சாத்திரங்கள் 

சாத்திரங்கள் கேட்டுக்கொண்டு யாத்திரைகளையும் 
பண்ணிக்கொண்டு சன்மார்க்கத்தில் இருக்கிறார் . 


ஸ்ரீமத் யோசலவ மச்சத்தின் பூரண சந்திரன் இதுபத்தி சிரேஷ்டரா 
யிருக்கப்பட்டவர் ஸ்ரீ சாம்பசிவ பிரசாத பீர்பர்வத்தினால் 

அடையப்பட்ட 
பிராதபசத்தினாலே டில்லி ..... ....சரபோஜி 

சாய்பு அவர் 
களுடைய நிளுசேவுகன் சிட்டினி அபாபூராயறாலே எழுதப்பட்டது . சாலி 
வாகன சதம் . 


ராசா 


( கு - பு .) -- 

இது தஞ்சை அரசர்களின் பெயர்களையும் அவர்கள் செய்த செயல்களை 
யும் விவரிக்கிறது . மராட்டிய மன்னர்களில் 

சிவாஜியின் தகப்பனார் 
தஞ்சாவூரை அரசாட்சி செய்தார் என்று சரித்திரத்தில் கூறப்பட்டதற்கேற்ப 
அதற்குமுன் சிலர் பெயரும் , சிவாஜி சூரிய ராஜா முதலியோர் பெயரும் 
கூறப்படுகின்றன . இதில் கிழக்கிந்தியக் கம்பெனிக்கும் தஞ்சைக்கும் நடந்த 
சண்டைகள் திருச்சியில் சந்தா சாயபு முற்றுகையிட்டது முதலியன கூறப் 
பட்டுள்ளன . சில சரித்திர வரலாறோடு ஒத்தும் சில ஒவ்வாதும் உள்ளன . 
சரித்திரம் எழுதப் பயன்படத்தக்கது . மொகலாயர் , நிஜாம் ஆகிய அரசர் 
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கள் இதில் கலக்கப்பட்டுள்ளனர் . சந்தா சாய்பு பிரஞ்சியர் உதவியை 
நாடினதும் கூறப்படுகிறது . கடைசியை நோக்குமிடத்து இதை எழுதியவர் 
தஞ்சை அரசர்கள் சேவகன் ‘ சிட்டினி சுபாபூராயர் என்பவராகும் .. இது 
எழுதியது கி.பி. 1803 ஆகும் . ( மார்ச்சுமீ 25 தேதி . ) 


No. 3763 . 
மலையாள தேச ( க் கைபீது ) வரலாறு . 

MALAIYALA DESA ( K KAIPIDU ) VARALARU . 
Paper . Pages , 80. Lines 

Tamil and Malayalam . Very much injured . 
Old . Extent . 
Complete .. 

This contains an account of the Nāyar community and the daily 
endowment of the temple at Tiruvallā . It also gives a list of things 
on which duty is levied at Kottakkarai district .-- The customs and 
manners of Elavars are described . 


Beginning : 


பாண்டிவ 

சங்கிதமேனம் .............. பேர் .................. 
தந்திரி குழிரைட்டு - டெரிக . தயைப் பட்டேரிக . அதில் இடமாரி .. 
நாள்க ... அரி . 


.... 


கவ . 


* 


உள 


மாவேலிக்கரை தெற்கு மண்டபத்து மவாதுகால் . 
உத்தியோகஸ்தன் . 

சம்பளம் . 

வேலியிடு . 
க . தாசில்தார் 

காரியுடை . 
சம்பிரதி பிள்ளமார் 

ளசய 

கணக்கெழுதல் . 
கூ . கிழகுடம்பிள்ளை .. 

சொல்படிக்கு . 
வெள்ளித்தடி 

வேலை நடக்குரவ . 
End : 

மலையாளத்திலுள்ளது . 


எO 


.. 


( கு - பு . ) - 

இதில் மலையாள தேசத்து நாயர்கள் வரலாறு , திருவல்லா கிராம 
தேவாலயத்துக்குக் கொடுக்கும் நித்தியப்படி விவரம் . கோட்டக்கரை ஜில்லா 
வில் தீர்வையுள்ள சரக்குக்களின் விவரம் , ஆற்றங்காலில் ராஜாவின் கைபீது , 
எலவர் சாதி விபரம் முதலிய 39 விவரங்கள் அடங்கியுள்ளதாகக் குறிக்கப் 
பட்டுள்ளன . ஆனால் , தமிழிலுள்ள மிகமிகச் சிதைந்து எழுத முடியாதபடி 
உள்ளன . மலையாளத்திலுள்ளன சிறிது நன்றாக உள்ளன . ஆங்காங்கு 
சித்திரங்களும் போடப்பட்டுள்ளன . தாசில்தார்களின் சம்பளம் , பல கோயில் 
களின் கணக்குகள் அடங்கியுள்ளன . இவைகளை சீர்திருத்தி வைப்பின் 
செய்தியறியாது திகைக்குங்கால் செய்திகள் அகப்படலாம் . இது மெக் 
கெனஸி தொகுதியைச் சேர்ந்தது . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3764 . 
ருக்கடன் மல்லைத்தல வரலாறு ( மாமல்லைத் தல வரலாறு ) . 
THIRUKKADAN MALLAITTALA VARALĀĶU 

(MAMALLAIT TALA VARALARU ) . 


Paper . Pages , 4. Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . Lines, 35 . 

Begins on fol. 1. The other works which are contained in this 
volume are described from 3765 to 3782 . 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3181 . 


( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3181 - ஆம் எண்ணின்கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 


No. 3765 . 


திருக்கழுக்குன்றம் குருக்கள்மார் வரலாறு . 
TIRUKKALUKKUNRAM KURUKKAĻMĀR VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 12 granthas . 

Begins on fol . 2 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete.. 
This is same as the work described under R. No. 1615 . 


( கு - பு . ) 
இது மூவருடக் காடலாக்கு 161 :5 - ஆம் 

1615 - ஆம் எண்ணின்கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 


No. 3766 . 
திருக்கழுக்குன்றம் கோயில் வரலாறு . 

TIRUKKAĻUKKUNRAM KÖYIL VARALĀRU . 
Pages , 4. Lines , 40 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 48 granthas . 

Begins on fol. 3 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete . 

This is same as the work described under R. No. 341 ( T ) . 
( கு.பு . ) -- 

இது மூவருட காடலாக்கு 341 ( t ) - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கட் 
பட்டுள்ளது . விவரத்திற்கு அதைக் காண்க . 
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No. 3767 . 


! 


திருக்கழுக்குன்றம் கோயில் உற்சவ வரலாறு . 
TIRUKKALUKKUNŞAM KOYIL URCHAVA VARALĀRU . 
Pages , 2. Lines , 40 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent , 24 granthas . 

Begins on fol . 4 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete. 

A detailed account relating to the daily conduct of worship and 
festivals of the temple situated in Tirukkalukunram in Chingleput 
District . 
Beginning : 

ஆவணி மாதம் விநாயக சதுர்த்தி விக்கினேஸ்பாருக்கு விமான உற்சவம் 
நாள்க . பவித்திர உச்சவம் மூன்று நாள் நடக்கிறது . புரட்டாசிமீ நவ 
ராத்திரியில் அம்மனுக்குக் கலசபண்ணி ஒன்பது நாள் நடக்கிறது . 


End :: 

வைகாசிமீ அடிவாரத்தில் பத்து நாளைக்கு வசந்த உற்சவம் நடந்து 
பத்தாம் நாள் ரிஷபவாகன சேவை நடக்கிறது . கத்திரி பூசை , சீத கும்பாபி 
ஷேகம் எழு நாளைக்குத் திருமலையில் அபிஷேக கல . உபசாரம் நடக்கிறது . 
ஆனி மாதத்தில் கொன்றையடி உற்சவம் நடக்கிறது . 
( கு - பு .) -- 

இங்குள்ள கோயிலுக்கு நடக்கும் அபிஷேக ஆராதனைகள் , உற்சவங் 
கள் ஆகிய விவரங்களை எடுத்துக் காட்டுகின்றன . 


No. 3768 . 


திருக்கழுக்குன்றம் பேரம்பலப் பண்டாரம் வரலாறு . 
TIRUKKALUKKUNRAM PĒRAMBALAP PAŅDĀRAM 

VARALARU . 


Page, 1. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old : Extent , 12 granthas .. 

Begins on fol. 5 of the manuscript described under D. No. 3764 . 


Complete:: 

This is same as the work described under R. No. 341 ( N ) , ( O ) . 
( கு - பு . ) 

இது மூவருடக் காடலாக்கு 341 ( n ) , ( 0 ) 4 என்ற எண்களின் கீழ் 
வருணிக்கப்பட்டுள்ளது 341 - n எண்ணில் முடிவு ஒத்தும் 341 ( 0 ) முதல் 
ஒத்தும் வந்துள்ளன . அவைகளில் முதலில் பாதியும் . முடிவில் பாதியு 
மாய் இருக்க , இதில் முழுதும் உள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3769 . 


சக்கரவர்த்திகள் சகாப்த வரலாறு . 
CAKKARAVARTHIKAĻ SAKHĀBDA VARALĀRU. 


Pages , 4. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 48 granthas . 


Begins on fol. 7 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete . 

This is an account of the eras of the different emperors like Hariga 
chandra , Nala , Ambarīşa , etc. 


( 


Beginning : 

பெலிபந்தன் முதலான புண்ணிய புருஷர்களுடைய கீத கால பிரமாணு . 
பெலிபந்தன கேதா பதம் யக கோடி நயஅ லட்சத்து அத அாருய .. 

அரிச்சந்திர கேதா பதம் யச கோடி உயக லக்ஷத்து ஈயசூகூதசுள எயச 
நளகேதா பதம் யங கோடி தூயஎ லட்சத்து உயதருளந யச . 


End : 

ராமச்சந்திர சாய கேதாபதம் ளசயசு ஸ்ரீ ரங்கராயர் கேதா பதம் 
ள உயஅ இப்படிப்பட்ட தர புருஷராயிருக்கப்பட்ட ராசாக்களுடைய வமிசங் 
களைச் சொன்னவாள் கேட்டவாள் எக்கியம் பண்ணபலத்தை அடைவார்க 


ளாக . 


( கு - பு .) - 

இதில் சக்கரவர்த்திகளாயிருந்த அரிச்சந்திரன் , நளன் , அம்பரீஷன் , 
பாண்டவர் முதலியவரின் ஆண்ட வருடங்களைக் கூறுகின்றது எனத் 
தோற்றுகிறது . இதில் கேதாபதம் என்பது அவர்களது வமிசத்தார் ஆண்ட 
மொத்த வருடங்களைக் கூறுகிறது போலும் . முழுதுமுளது . 


No.3770 . 


திருக்கழுக்குன்றம் தேவஸ்தானங்கள் ஒன்பதும் கட்டளைக் 

கிராமங்கள் முப்பத்திரண்டும் . 
TIRUKKALUKKUNRAM DĒVASTHĀNANGAĻ ONPATUM 

KATTAĻAI KIRĀMANGAL MUPPATTIRAŞDUM . 
Page, 1. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent. 12 granthas. 

Begins on fol . 9 of the manuscript described under D. No. 3764 . 


Complete. 
An account of the villages endowed to the temple , Tirukalukunram . 


1 
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Beginning : 

திருக்கழுக்குன்றம் கைபீயத்து . 
திருக்கழுக்குன்றத்தைச் சார்ந்த தேவஸ்தானங்கள் ஒன்பதுக்கு விபரம் 
தேவ மண்டலத்துச் சீமையான தேவஸ்தானம் , திருக்கழுக்குன்றம் 
ருத்திரகோ நாதர் கோவில் திருவிடைச்சுரம் , திருப்பேரூர் . 


End : 


நயினார்குப்பம் , கொடித்தண்டலம் , நாச்சிமேடு , கீழ் நரசங்குப்பம் , 
மேலப்பட்டு , ஆக திருப்பணி கிராமம் . யஅ ஆகக் கிராமம் டூய . 


( கு - பு . ) -- 

இதில் திருக்கழுக்குன்றக் கோயிலுக்குச் சேர்ந்த கட்டளைக் கிராமங்கள் 
திருப்பணிக் கிராமங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன . 


No. 3771 . 


திருக்கழுக்குன்றம் தாழக்கோயிலில் சிலாசாசனங்களின் 

எண்ணிக்கை விவரம் . 
TIRUKKALUKKUNRAM TALAKKOYIL ŠILAŠĀSANANGALIN 

ENNIKKAI VIVARAM .. 


Pages , 31. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 9 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete .. 


An index of the inscriptions found in different temples of Tiruk 
kalu kangam . 


Beginning : 

க . நெம்பர் மடப்பள்ளி வாசப்படி உள் பக்கம் சாதனம் .......... க , 
உ . ஷை வெளிப் பக்கத்தில் ...... 
ஈ . இதன் மேற்கு ........... க . 
ச . இதன் கீழ் ........ க . 


End : 

உயங பக்தவத்சலீசுவர சுவாமி கெர்ப்பக் கிரகம் கல் உயரு உயச சபா 
நாயகர் கெர்ப்ப கிரகத்தில் துண்டுக்கல் சாதனங்களாயிருக்குது . உயரு 
குதிரை கோபுரம் வாசப்படியில் துண்டு சாதனமாயிருக்குது . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் திருக்கழுக்குன்றத்தில் எந்தெந்தக் கோயில் எவ்வளவு சாச 
னங்கள் உள்ளன என்பதை விளக்கும் அட்டவணை தரப்பட்டுள்ளது . 
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A DESCRIPTIVÉ CATALOGUE OF 


No. 3772 . 
பாண்டிய பிரதாப வமிசாவளி. 

PĀNDIYA PIRATĀPA VAMIŅĀVAĻI. 
Pages , 23. Lines, 40 on a page . Tamil . Fair. Old . Extent, 480 granthas. 

Begins on fol. 12 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3184 . 


( 6-4. 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3184- ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . விவரம் அதில் காணக . 


No. 3778 . 
சோழபுரக் கிராம வரலாறு . 

COLAPURAK KIRĀMA VARALĀRU . 
Page , i . Lines , 40 on a page . Telugu . Fair . old . Extent, b granthas. 

Begins on fol . 23 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete.. 

Stone inscription giving an account of the founding of Colapuram 
and the building of the Sankaranārāyaṇa temple there by the Cola 
king. 


Beginning : 

పాండ్య దేశ మందు తిన్నెల్ వేలి సీమలో గా శంకర నారాయణ గుడి వణితమున 
చోళపురం అ నేటి గ్రామం . 

ఆ గ్రామం పూర్వం ఒక కాలమందు ఒక చోళ రాజు 
తన రాజ్యం శత్రువులు 


End : 


వున్నారు . 


యీ ప్రకారం యిరువై సంవత్సరములకు ముందర చూచినటువంటివారు చెప్పి 

ఆ గ్రామాల్లో వుండే మనుష్యులకు తెలిసి వుండును . యిప్పుడు చెట్లు 
చామలు " మొలిచివున్న దో యట్లానో తెలియదు . 
( ఆ -4 . - 

இக் கல் வெட்டு சோழ அரசன் ஒருவன் சோழபுரம் என்ற ஊரையும் , 
சங்கர நாராயணன் கோவிலும் கட்டிய வரலாற்றைக் கூறுகிறது . கோவில் 
பாழ்பட்ட நிலையில் உள்ளதாகக் கடைசியில் தெரிவிக்கப்பட்டுளது . சோழ 
வரம் என்பது விக்கிரம சோழபுரமாய் இருக்கலாம் . 
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No. 3774 . 


ஜைனர் வரலாரும் ஜினாலயம் அறுபத்தாறின் அட்டவணையும் . 
JAINAR VARALĀRUM JINALAYAM ARUPATTARIN 

ATTAVANAIYUM . 


Pages , 51. Lines , 40 00 & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 65 granthas . 


Begins on fol . 24 of the manuscript described under D. No. 3764 . 


Complete. 


This is same as the work described under D. No. 3185 .. 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3185 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 


No. 3775 . 


ஸ்ரீரங்கம் பிராமண வித்துவான்களிறுத்த விடைகள் . 
SRIRANGAM PIRĀMAŅA VIDVĀNKAĻ IRUTTA VIDAIKAĻ . 
Pages , 7. Lines , 4000 & page . Tamil. Fair . Old . Extent , 80 granthas . 

Begins on fol . 27 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3186 . 

. 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3186 ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3776 . 
உத்தம நம்பி கூடஸ்தர் வமிசாவளி. 

UTTĀMA NAMBI KÜTAŞTAR VAMIŠĀVAĻI. 
Pages , 19. Lines , 25 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 250 granthas . 

Begins on fol.31 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete ., 


This is same as the work described under D. No. 3187 .. 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3187 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . அதன் குறிப்பைக் காண்க . 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3777 . 
சந்திரவமிச ராசாக்கள் வரலாறு . 

CHANDIRA VAMIŠA RAJĀKKAĻ VARALĀĶU . 
Pages . 4. Lines , 25 01 & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 125 granthas . 
| Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3764 . 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3188 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3188 - ஆம் எண்னின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக்காண்க . 


-- 


No. 3778 . 
துறையூர் பஞ்சாயத்தார் வரலாறு . 

TURAIYŐR PAÑCHAYATTĀR VARALĀRU . 
Pages . 6. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 72 granthas . 
Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No. 3764 . 

. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3189 . 
( சூ -பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3189 ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது 
ஆண்டுக் காண்க . 


/ 


No. 3779 . 
தஞ்சை மராட்டிய மன்னர் வமிசாவளி . 

TAÑJAI MARATȚIYA MANNAR VAMIŠĀVAĻI. 
Pages , 13. Lines , 40 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 150 granthas. 

Begins on fol . 47 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3190 . 

. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3190 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 


No 3780 . 
துறையூர் ஆதீனஞ்சிவப்பிரகாச சுவாமிகளது கைலாச 

பரம்பரை . 
TURAIYÜR ADINAM ŠIVAPRAKĀŠA SVĀMIGAĻATU 

: KAILASA PARAMPARAT , 


. 


Pages , 54. Lines , 40 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 
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Begins on fol . 54 of the manuscript described under D. No. 3764 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3191 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3191 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3781 . 


சிவப்பிரகாச சுவாமிகட்குரிய மான்யக் கிராம ஓலைப் 

பட்டையம் . 
ŠIVAPRAKASA SUVĀMIGAȚKURIYA MANYAK KIRAMA 
ULAIPPATTAIYAM .. 

. 
Page , 1. Lines , 40 on a . page . Tamil , Fair . Old . Extent , 12 granthas . 

Begins on fol. 58 of the manuscript described under D. No. 3764. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3193 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3193 - ஆம் எண்னில் வருணிக்கப்பட்டிருக் 
கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3782 . 


. 


வேப்ப நாட்டு வரலாறு . 

VEPPA NATTU VARALARU .. 
Page, 1. Lines , 20 on a page. Tamil. Fair . Old. Extent , 5 granthas. 

Begins on fol. 59 of the manuscript described under D. No. 3764 .. 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3194 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3194 - ஆம் எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . அதில் வேணம்பர் நாட்டு 

வரலாறு 

எனக் குறிக்கப்பட்டுளது 
காண்க . 


No. 3783 . 


இரெட்டியம்பாடி பாளையக்காரன் இராமசுவாமி நாயகன் 

வமி சாவளி. 
IRETTIYAMPADI PĀĻAIYAKKĀRAN IRĀMAŠUVĀMI NÄYAKAN 

VAMTAVALI . 
Paper. Pages , 13. Lines , 33 on & page . Tamil . Fair , Old . Extent , 230 

granthas . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins in fol. 1. The other works which are contained in this 
volume are described from 3784 to 3786 . 

Complete . 
Beginning :: 

கோயமுத்தூர் ஜில்லாவைச் சேர்ந்த திண்டுக்கல் வகை .... 
இரெட்டியம்பாடி ராமசுவாமி 

நாயகன் ..... வடக்கத்துட்டுன் எங்க 
ளால் முசாவழி வரலாறு தெரியப்படுத்துகிறதென்னவென்றால் : 
என்னுடைய ........பிதாக்கள் முன்னுள் . 

பெரியவர்கள் டில்லி 
பாஷாவினிடத்தில் சசுயாதிக ..... சேனாதிபதியாள் தளதந்தி எங்களில் 
End : 

சீவனத்துக்கு மார்க்கங்களில்லாமல் மிகவும் . பசுத்துடனே மகாராயஸ்ரீ 
கும்பினி பார்வாகள் இடைச்சுதுக்குப் பாத்திரவானாயிருக்குறேன் . இப்படிக்கு 
செட்டியபாடி சசபசு ........ இராமசுவாமி தோப்பய நாயகர் வரலாறு . 
தஅளயகளும் ஏப்பிரல் மாதம் நய உதி . ராமசுவாமி கோப்பையன் . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் இராமசுவாமி நாயகன் முதல் தொப்பைய நாயகன் வரை 18 தலை 
முறைகளை விளக்குகிறது . சிதலமாகியுளது . எழுத்துக்கள் விளங்கவில்லை . 
முழுதுமுளது . 


No. 3784 . 


கங்கை கொண்டபுரத்துச் சிலாசாசனங்கள் . 

GANGAIKOŅDA PURATTUC CILA SĀSANANGAL . 
Pages , 5. Lines , 20 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 50 granthas . 

Begins on fol. 10 of the manuscript described under D. No. 3783 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3257 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3257 ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக்காண்க. 


No. 3785 . 
வராககிரி குன்றவர் வரலாறு ( அல்லது ) விரூபாக்ஷி 

பாளையப்பட்டுக் குன்றவர் வரலாறு . 
VARĀHAGIRI KUNRAVAR VARALĀĶU OR VIRŪPĀKȘI 

PĀLAIYAPPAȚȚUK KUNRAVAR VARALARU . 
Pages, 7. Lines , 27 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 40 granthas. 

Begins on fol . 14 of the manuscript described under D. No. 3783 . 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 3258 , 
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( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3258- ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3786 . 
விரூபாக்ஷிப் பாளையப்பட்டுத் திருமலை பொன்னப்ப நாயகன் 

வமிசாவளி. 
VIRŪPĀKȘI PĀĻAIYAPATȚUT TIRUMALAI PONNAPPA 

NĀYAKAN VAMIŠĀVAĻI. 
Pages , 50. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 400 granthas . 

Begins on fol. 18 of the manuscripts described under D. No. 3783 .. 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3259 . 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3259 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்ட 
டுளது . 


No. 3787 . 


படுவூர்க் கிராமக் கைபீது . 

PADUVÜRK KIRĀMAK KAIPĪDU . 
Palm leaf . 18 x 1 inches . Tamil . Fair . Old . Lines , 4 on & page . 

4 granthas . 

Begins on fol . 4 of the manuscript . The other works which are 
contained in this volume are described from 3788 to 3793 . 


Extent , 


Complete . 

This gives an account of the Perumal temple at Paduvur village. 
Beginning : 

த அளயசுஹ ல் சூலைமீ ய உ முதல் யக தேதி வரைக்கும் குவளத் 
துக்கு மேற்கு ஷை கிராமத்துலே குளத்தங்கரையில் பெருமாள் விக்கிரகம் 
( க ) . கம்பம் ( க . ) சிலாசாசனம் (க . ) படூர் கிராமம் கெபாடிஞ்சு பொன் சிவன் 
கோவில் லிங்கம் ( க ) ஊர் நடு தெருவில் முன்னாலே ஊருக்குத் தென் 
மேற்கு குளத்துக்கும் மேற்கு . 


Ead : 
மேலட்டி அக்கிராகாரம் செயத்து ளு தாம்பரசாசனம் .......... எடுத்துக் 

சொன்னார் . 
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( கு - பு ) 

இது பாவூர்க் கிராமப் பெருமாள் கோயில் வரலாற்றைக் கூறுகிறது . அவ் 
வூரிலுள்ள சிலா சாசனங்கள் எங்கெங்கு உள்ளன எனக் கூறுகின்றது . 
விட்டு விட்டு எழுதப்பட்டுளது . 


No. 3788 . 


திருவிடைச் சுரக் கிராமக் கைபீது . 

TIRUVIDAICCURAK KIRĀMAK KAIPĪDU . 
Pages of folio , 2. Tamil. Fair . Old . Extent, 2 granthas. 

Begins on fol . 5 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3787 . 
Complete. 

This gives an account of the stone inscriptions found in the temple 
and the location of the fort . 
Beginning : 

சூலைமீ யச உ திருவிடைச்சூர் கிராமம் ... ..ஷை கிராமத்துக்கு வட 
புறத்தில் அனாதி சிவஸ்தலம் ஸ்வாமியார் கோவில் உளப் பிறதில் சிலா 
சாசனம் இருக்கிறது ...... 
End : 

தெற்கு வடக்கு அடிமேல் கட்டியிருக்குறார் . கோட்டை கிழக்கு மேற்கு 
அடி தெற்கு வடக்கு அடி இந்தக் கோட்டையில் இருந்தது . கேப்பது நாமா . 
( கு.பு. ) - 

இதில் தேவஸ்தானத்திலுள்ள சிலா சாசனங்களையும் கோட்டை எங்கிருந் 
தது என்பதையும் பற்றிக் கூறுகிறது . சிறிது சிதைந்துளது . 


No. 3789 . 


நெமிலி கிராமக் கைபீது . 

NEMILI KIRĀMAK KAIPIDU , 
Pages, 2. Tamil. Fair . Old . Extent, 3 granthas. 

Begins on fol. 7 of the manuscript described under D. No. 3787 . 
Complete . 

This gives an account of the location of the treasure , the Perumā! 
temple , the Sivalinga which is not being worshipped , etc. 
Beginning : 

சூலை யசு நெமிலி அக்கிராகாரம் ஷை அக்கிராகார சிலா சாசனங்கள் 
யில்லையாம் . ஷ கிராமத்துக்குக் கிழக்கு ......... குன்றுவழி .. 


End : 

பாண்டுகுழி உய மட்டுமிருக்கிறது . சூலைமீ ய முதல் அம்மணம் 
பாக்கம் அக்கிராகாரம் கேப்பத்து நாமா அம்மணம் பாக்கம் அக்கிரகாரம் . 
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( கு - பு . ) 

இதில் புதையலிருக்குமிடமும் , பெருமாள் கோவில் , பூசையின்றியிருக் 
கும் சிவலிங்கம் ஆகியனபற்றிக் கூறப்பட்டுள்ளன . சிறிது சிதைந்துளது . 


No. 3790 . 


கடம்பர் கோயில் கைபீது . 

KADAMBAR KÖYIL KAIPĪDU . 
Pages 6. Tamil . Injured . Old . Extent , 12 granthas . 

Begins on fol. 17 of the manuscript described under D. No. 3787 .. 
Complete . 

This gives an account of how Subramanya was affected by Brahma 
hatti and did penance in the Kadamba forest on the banks of the 
Cheyyar . The place was named Ilaiyanavelir . 
Beginning : 

சுஅளயசுளு ஆகஸ்டுமீ யடி , தாதுளு ஆடிமீ உயஅ s செங்கற்பட்டு 
ஜில்லாவில் சேர்ந்த காலூர்கோட்டம் உத்திரமேரூர் பத்தில் சேர்ந்த கடம்பர் 
கோவில் கடம்பேசுவரர் அனாதியாயி செய்யாற்றங்கரைகீழ் பிரமகரையில் 
உண்டாயிருக்கப்பட்ட சுவாமியார் . 


|| 


End : 

சுப்பிரமணியப் பெருமாள் பரவடத்தில் தபசு பண்ணி சுவாமியாரைப் 
பூசை பண்ணி பிரம்ம அத்தி விமோசனுதித்துக் கொண்டபடியினாலே 
யிப்பவும் சர்ப்பத்திஷயானால் விஷம் ஏறி சனங்கள் உபத்திரவம் செய்தது 
இல்லை . 
( கு -பு . ) - 

இது காசியபர் தவசு செய்யும்போது அசுரர்கள் அழிக்கவும் , அவர்களைக் 
கொல்ல சிவனிடம் முறையிட்டதும் , அவர் சுப்பிரமணியரை யனுப்பிக் 
கொல்லச் செய்ததும் அங்ஙனம் சுப்பிரமணியர் கொன்றதால் பிரமகத்தி 
தோஷம் தொடர செய்யாற்றங்கரை கீழ்க்கரை ஓரத்தில் கடம்பவனத்தில் 
இருந்து சுப்பிரமணியர் தபம் செய்து பாபத்தைப் போக்கிக்கொண்டார் 
என்றும் அவ்விடம் இளையநாவேலூர் என்று பெயராயிற்று என்றும் கூறப் 
படுகிறது . மற்றும் சில ஊர்களின் பெயர்கட்குக் காரணங்கள் கூறப்படு 
கின்றன . மிகச் சிதைந்துளது . 


No. 3791 . 


கோட்டை வயணம் , 

KOTTAI VAYAŅAM . 
Fol , 1. Tamil . Fair . Old . Extent , l granths . 

Des . Cat . - 8 


114 


A DESORIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 9 of the manusoript described under D. No. 3787 . 
Incomplete. 

This gives an aocount of several forts , 
Beginning :: 

களத்தூர் கோட்டம் க . புழலூர்கோட்டம் செம்பூர் கோட்டம் , புலியூர் 
கோட்டம் , ஆமூர்கோட்டம் . 


End : 


வெங்குண்ணாகோட்டம் , ...... காட்டுக்கோட்டம் . 
( கு -4 . ) -- 

இதில் பல கோட்டங்களில் பெயர்கள் குறிக்கப்பட்டுள . இவை தவிர 
வேறு இல்லை . 


No. 3792 . 


. 


திருப்புலிவன மகாத்மியம் . 

THIRUPPULIVANA MAHATMIYAM . 
Fol . 7. Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol . 10 of the manuscript described under D. No. 3787 . 
Complete. 

This gives the story of how a tiger worshipped the Linga here for 
a long time until it lost patience and struck the Linga with its paw . 
God Siva appeared and gave it Mökşa hence the name of the place . 


Beginning :: 

அளயகளும் ஆகஸ்டுமீ உ- யில் செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் சேர்ந்த 
புலிவன்னாடு கானூர்கோட்டம் திருப்புலிவனம் தேவஸ்தானம் மடவளாகம் 
ஸ்ரீ அகிலாண்டகோடி பிரமாண்ட நாயகியாகிய வியாக்கிரபுலியூர் பரகோவில் 
முதலான பூர்வீகர் பேர் பெற்ற நாமா அனாதியாயிருக்கிற 


End : 

இந்தத் தர்மம் பண்ணிய கீதகமணாளர் கள்ளப்பயா ..... இந்தத் 
தர்மத்துக்கு யாதாமொருவர் அகிதம் பண்ணினால் கெங்கைக் கரையில் 
காராம்பசுவைக் கொன்ற தோஷத்திலே போகவும் . யாராகிலும் இந்த 

செயங்கொண்ட சோழமண்டபத்து -உறையூர் . 
( கு - பு . ) 

இத்தலத்திற்குப் புலிவனம் என்று என். பெயருண்டாயிற்று என்பதை 
விவரிக்கிறது . புலியானது அங்குள்ள லிங்கத்தைத் தொழுதது என்றும் 
அங்ஙனம் தொழுதுகொண்டிருக்கும்போது புலியின் பொறுமை மீற 
காலினால் லிங்கத்தை அடித்தது . லிங்கத்தினின்று சிவன் தோன்றி 
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சூலத்தால் புலியைக் குத்திக்கொன்று மோட்சம் கொடுத்தார் . புலி வீழ்ந்த 
இடம் " புலி வாய் என்று வழங்குகிறதாம் . புலி பூசித்ததால் புலி 
வனம் ” என்று பெயருண்டாயிற்று . இன்னும் பலவித வரலாறுகளை இது 
விளக்குகிறது . 


No. 3793 . 
மடவளாகங் கைபீயத்து . 

MADAVALAKANKAIPIYATTU .. 
Fol. 1. Tamil . Falr . Old . Extent , 1 grantha . 

Begins on fol. 23 of the manuscript described under D. No. 3787 . 
Complete . 

This gives an account of the people who worshipped in the vişņu 
temple here. 
Beginning : 

செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் சேர்ந்த மடவளாகம் கிராமம் திருமால் ...... 
கோவிலில் சிலா சாசனம் . 


End : 

பெருமாள் கோவிலில் ஸ்வாமியார் ......... பூசை செய்யப்படுகிறது .. 
( கு - பு . ) -- 

இந்தவூரில் உள்ள திருமால் கோவில் யாரால் பூசை செய்யப்படுகிறது 
என்பதைக் கூறுகிறது . 


No. 3794 . 
கொங்கு தேச ராசாக்கள் . 

KONGU DĒŠA RĀJĀKKAĻ . 
Paper . Tamil . 18 X 12 inches . Lines , 32 on a page . Fair . Old . Extent , 900 

granthas , Pages , 70 . 
Begins on fol. 1 . 

The other works which are contained in this 
volume are described from 3795 to 3817 . 


Complete .. 

This is same as the rk described under D. No. 2726. This is 
better than that and this is complete . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2726 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளதே . எனினும் அதில் அரைகுறையாகக் கடைசியில் உள்ளது . 
இதில் முற்றுப் பெற்றுளது . இது , இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக 
வந்துள்ளது . 

Des . Cat . -- 8A 
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0 


No. 3795 . 
யுகப் பிரளயம் கைபீது . 

YUGAP PIRAĻAYAM KAIPĪDU . 
Pages, 3. Linos . page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol . 73 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2978 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2978 - ஆம் எண்ணின்கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3796 . 
ஜைன மார்க்க விரோதி மன்னர் வரலாறு . 

JAINA MĀRGA VIRODI MANNAR VARALĀRU . 
Pages , 3. Lines , 35 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol. 38 of the manuscript described under D. No. 3794 .. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2973 .. 
( கு - பு : ) 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2973- ஆம் 

காடலாக்கு 2973- ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க : 


No. 3797 . 
சாங்கிய முதலான மதங்கள் உற்பத்தி வயணம் . 
SANGIYA MUTALANA MATHANGAĻ URPATTI VAYANAM . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil and grantha . Fair . old . Extent , 30 

granthas, 
Begins on fol. 39 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2974 .. 


1 


1 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2974 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
இளது . ஆண்டுக் காண்க ... 


No. 3798 . 


யதிதர்ம சிராவக தர்மங்கள் . 

YATI DHARMA SIRĀVAKA DHARMANGAL . 
Pagus, S. 

Tamil and grantha . Fair . Old . Extent , 45 
granthas. 


O on a page. 
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Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 2971 . 


| 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2971 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3799 . 


பூர்வகர்மம் அபர கர்மம் , 

PÜRVA KARMAM APARA KARMAM . 
Page, $. Lines , 35 on a page . Tamil and grantha. Fair . Old . Extent, 4 granthas. 

Begins on fol . 42 of the manuscript described under D. No. 3794 .. 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3145 . 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு , 3145 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . அதில் சைனர் பூர்வ கர்மமும் , அபர கர்மமும் எனத் தலைப் 
பிடப்பட்டுளது . 


No. 3800 . 


மெகென்ஸி துரைக்கு ஜைன மதத்தவர் விண்ணப்பம் . 
MACKENZIE TURAIKKU JAINA MATHATTAVAR 

VINNAPPAM . 


- 


Pages , 4. Lines , 4 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol . 43 of the manuscript described under D. No. 3794 , 


Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3146. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு , 3146 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3801 . 


ஜைன பட்டாசாரியார் முக்கிய விவரம் . 
JAINA BHATTĀCĀRIYĀR MUKKIYA VIVARAM . 


Page, 1. Lines, 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 12 granthas 
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Begins on fol. 45 of the manuscript described under D. NJ, 3794 . 
Incomplete.. 

It is a questionnaire about Jainism , 
Beginning :: 

மேலும் தரியபத்தி பண்ணவேண்டிய பத்திகள் . 
க . பூருவீகந்தொடுத்து இத் தையில் வரைக்கும் புராண சித்தமாயும் 
வாக்கு மூலங்களாயும் இந்தப் பூமியையாண்ட ராசாக்களுடைய சாபிதா. 
அதில் அவாள் தேசம் , பட்டணங்கள் , வருஷங்கள் முதலானவைகள் 
விசேஷமாய்க் கண்டெழுதவேணும் . 


and : 
அ . லாடலேபி எந்தத் தேசத்திலிருந்துண்டானது . 
க . எதிர் தருமம் சிரேஸ்த்த தருமம் . 


( கு - பு . ) 

இதில் சைன மதத்தவரைப்பற்றிய கேள்விகள் கேட்டு அதற்கெல்லாம் 
பதில் எழுதவேண்டும் என்று கூறியுள்ளது , மிகுதியாக எழுத்து நன்கு 
தெரியாததால் விடப்பட்டதாக எழுதப்பட்டுள்ளது . 


No. 3802 . 


தாமரைப் பாக்கம் வரலாறு . 
TĀMARAIP PĀKKAM VARALARU . 


Pages , 41. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 50 granthas . 

Begins on fol . 46 of the manuscript described under D. No. 3794. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3147.. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3147 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3803 . 


அழகிய சேனன் அஞ்சாத கண்டன் கைபீது 

ALAKIYA SÉNAN AÑCĀTHA KAŅDAN KAIPĪDU . 
Pages, 4. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old . Extent, 40 granthas. 

Begins on fol. 48 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3148 .. 
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( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு , 3148 ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3804 . 
பூண்டி ஜினாலயத் தலபுராணம் . 

PŪŅDI JINĀLAYAT TALA PURĀŅAM . 
Pages , 6. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 50 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3149 . 
( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு , 3149 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக் 
கப்பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


= 


No. 3805 . 
கள்ளப்புலியூர் வெள்ளைக்கல்மேட்டு வரலாறு . 
KAĻĻAPPUĻIYŪR VEĻĻAIKKAL MÕTTU VARALĀRU . 
Pages , 2. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 53 of the manuscript described under D. No. 3974 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3151 .. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு , 3151 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3806 . 
திருவப்பாடி தேவஸ்தானம் வயலூர் ஆதி நாராயண 

சம்புவராயன் கோட்டை கைபீது . 
THIRUVAPPĀDI DĒVASTHĀNAM VAYALŪR ĀTHINĀRĀYAŅA 

SAMBUVARAYAN KOTTAI KAIPIDU . 
Pages , 21. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol . 54 of the manuscript described under D. No. 3794.. 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3152 . 
( கு - பு . ) 

- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3152-ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 3807 . 


துறகல் ஜைனக் கோவில் சிலாசாசனம் 
TURAKAL JAINAK KOVIL SILASASANAM . 


Pages, 2. Lines , 30 on & page . Tamil. Fair . Old . Extent, 20 granthas. 

Begins on fol . 55 of the manuscript described under D. No. 3794 . 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No.3153 . 


( கு - பு . ) -- 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3153 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3808 . 


அருங்குன்றங் கிராமம் அரகிரி பருவத வரலாறு . 
ARUNKUŅRAN KIRĀMAM ARAKIRI PARUVATHA VARALARU . 


Pages , 4. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 56 of the manuscript described under D. No. 3794 . 


Complete. 


This is same as the work described under D. No. 3154 .. 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3154-ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3809 . 


வேலூர் துலுக்கர் பிரபுக்கள் வமிசாவளி . 

VELUR THULUKKAR PIRAPUKKAĻ VAMISAVALI. 
Pages, 34. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair . Old . Extent, 30 granthas. 

Begins on fol. 57 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3155 . 


( கு - பு . ) -- 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3155 - ஆம் , எண்ணில் 

வருணிக்கப் 
பட்டுளது . அதில் சிதலுற்று எழுத்துத் தெரியாதன இதில் விளக்கமா 
யுளன . ஆண்டு முழு விவாமும் காண்க . 
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No. 3810 . 
திருப்பனங் காட்டுத் தேவஸ்தானக் கைபீது . 

THIRUPPANAN KĀȚIUT DĒVASTHĀNAK KAIPĪDU . 
Pages , 4. Lines, 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 40 granthas. 

Begins on fol . 59 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3156 . 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3156 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3811 . 


நோக்கர் சாதியினர் கைபீது . 

NÕKKAR JĀTIYINAR KAIPĪDU . 
Pages , 2. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas . 


Begins on fol . 61 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3157 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3157 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3812 . 
தொண்டைமான் யுத்த சரித்திரம் . 

TOŅDAIMAN YUTTA CARITTIRAM . 
Pages, 81. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 85 granthas . 

Begins on fol . 63 of the manuscript described under D. No. 3794. 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3075 .. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3075 - ஆம் . எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3813 . 


ஆற்காட்டுப் பூர்வீக சரித்திரம் . 

ĀRKĀTIUP PŪRVIKA CARITTIRAM . 
Pages , 4. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 


12 ம் 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 67 of the manuscript described under D. No. 3794 .. 
Complete . 

This is same as the work desoribed under D. No. 3076 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3076.ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்க : 
பட்டுளது . ஆண்டுக்காண்க . 

No. 3814 . 
அழிபடை தாங்கிக்கோட்டை பௌத்த ராசாக்கள் கைபீது . 
ALIPADAI TANKIKKOTTAI BOUTTHA RAJAKKAL KATPIDU . 


Pages , 8. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 100 granthas .. 

Begins on fol. 70 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete .. 
This is same as the work described inder D. No. 3077 .. 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3077.ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3815 . 


ஜைன சம்ஹார சரித்திரம் . 
JAINA SAMHĀRA CARITTIRAM . 


Pages, 14. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 130 granthas. 

Begins on fol . 74 of the manuscript described under D. No. 3794 ., 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3078 .. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3078 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டு சில சிதைந்துள்ளன சில இதில் விளக்கமாகின்றன . 


| 


No. 3816 . 
தாய்மான் நள்ளிச் சோழன் கைபீது . 

TAYMAN NALLIC COLAN KAIPIDU . 
Pages , s . Lines , 30 dn a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas. 

Begins on fol . 81 of the manuscript described under D. No.3794 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3079 . 
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( கு -4 .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3079 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3817 . 
கர்நாடக ராஜாக்கள் வரலாறு 

KARNATAKA RĀJĀKKAĻ VARALĀRU . 
Pages, 169 to 540. Many folios are blank . Lines 30 on a page . Tamil. Fair . 

Old . Extent, 4,590 granthas. 
Begins on fol . 85 of the manuscript described under D. No. 3794 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2768.. 
( கு - பு : ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 2768 - ம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இப்புத்தகம் இந் நூல் நிலையத்திலேயே 
அச்சிடப்பட்டுளது . 


No. 3818 . 
திருமலை சிலாசாசனங்கள் . 

TIRUMALAI CILĀSĀSANANKAL . 
Paper . 18 X 11 inches . Pages 14. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 

150 granthas . 

Begins on fol. 3. The other works which are Contained in this 
volume are described from 3819 to 3870 . 

Complete.. 

It is a group of ten stone inscriptions giving the names of the Kings, 
merchants and nobles who inscribed them . 
Beginning : 

( 1 ) 
திருமலையில் சம்பங்கி திருமதில் தென்னண்டை திருமதில் பேரில் இருக் 
கிற சாசனம் . 

சொஸ்தி ஸ்ரீ சகாப்தம் தசாயங ஹ மேல் செல்லாநின்ற விரோதி 
கிருது ஸம்வத்ஸாத்து மிதுனஞாயத்து , சப்தமி சோமவாரம் பெற்ற 
உத்திரட்டாதிநாள் திருமலை ஸ்தானத்தோரும் ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவர 
வட்டராசா திம்மப்பதேவமகா ராசாவுக்கு சிலாசாசனம் பண்ணிக் 
கொடுத்தபடி திருவேங்கடமுடையானுக்கு உகாதியிலும் தீபாவளியிலும் . 
End : 
பூர்வத்தில் 

அடப்பலே பெறக்கடவோமாகவும் . இப்படிக்கு விட 
சங்கரன் பாரம்பரை சந்திராதித்தவரைக்கும் நடக்கக்கடவதாகவும் . 
இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணி 
யூருடையான் கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் . 


4 
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( 2 ) 
Beginning :: 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் தசாக மேல் செல்லாநின்ற பிலவங்க 
வருஷம் சிம்ம ஞாயிற்று பூர்வபட்சத்து துவாதசியும் புகவ உத்திரட்டாதி 
நாள் திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் முகயிளன் நாகநாயக்கருக்குச் சிலா 
சாசனம் பண்ணிக்கொடுத்தபடி ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவர மேதினி 
மிசளகண்ட கட்டாரி சாளுவ நரசிம்மராய தேவமகாராயருடையாற்குத் 
தர்மமாக 
End : 

தம்முடைய சந்தானம் பாரம்பரை சந்திராதித்தவரை நடக்கக்கடவோ 
மாகவும் . இப்படிக்கு ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் 
திரு நன்னியூருடையான் கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைணவர்கள் . 

( 3 ) 
Beginning :: 

திருமலையில் சம்பங்கி பிரதக்ஷணம் கீழண்டை யிருக்கிற சாசனம் சுஸ்திஸ்ரீ 
சகாப்தம் சூசளங 

» மேல் செல்லாநின்ற பவளு சிம்மஞாயற்றுப் 
பூர்வபட்சத்து ஏகாதசி மந்தவாரம் பெற்ற ஆனி மகத்துநாள் திருமலை 
ஸ்தானத்தோரும் ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுவரமேதினி பிசள்கண்ட கட்டாரி 
காளவ சாளவ மலய தேவமகாராஜாவின் குமாரன் திம்மராசாவுக்குச் 
சிலாசாசனம் . 
End : 

பிரசாதம் உள்ளவிட்டம் விழக்காடு பிரசாதம் உள்ளபடி பூர்வசந்தி 
யடப்பிலே செலவழித்துக் கொள்ளக்கடவோமாகவும் , எகவம் சந்திராதித் 
தவரை தம்முடை சந்தானபாரம்பரை நடக்கக்கடவோராகவும் இப்படி 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணியூருடையான் 
கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் . 

(4) 
Beginning : 

திருமலையில் சம்பங்கித் திருமதில் கீழண்டை திருமதில்பேரில் கோபுர 
தென்னன்டையில் திருமலையில் சம்பங்கி திருமதில் கீழண்டை திருமதில் 
பேரில் கோபுரத்துக்குத் தென்னண்டையில் , 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் சூசளவு ஷ மேல் செல்லா நின்றது . பவ 
விருச்சிக நட்சத்திர நாள் பூர்வபட்சத்துப் பஞ்சமியும் திருவோண 
நட்சத்திரம் நாள் திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் திருவீதிசான் ஆமனமாதி 
மகள் சிலாசாசனம் . 


. 


End : | 

நின்ன பிரசாதம் மரியாதம் பூருவ சிலாசந்தி அடப்பிலே அழுத்திக் 
கொள்ளக்கடவோமாகவும் . இப்படி சந்திராதித்தவரை நடத்தக்கடவோ 
மாகவும் ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணி 
யூருடையான் கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் ,. 
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( 5 ) 
Beginning : 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் தசாஙசுளு மேல் செல்லாநின்ற பவ வருஷம் 
கற்கடக ஞாயிற்று அபரபக்ஷம் திரியோதசி சோமவாரம் பெற்ற உதயத்து 
நாள் திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் ஜமதக்கினர்கோத்திரத்து 
லாயன் சூஸ்திரத்து சர்வ கிரதவாஜ பெயர்ஜி சர்வ தோமுகயாஜியாளான் 
ஸ்ரீ விரதிரு ஷன் தேவமகாராயருடைய புரோகிதன் ரங்காதீக்ஷிதர் புத்திரன் 
எக்கிய நாராயணபட்டர்க்குச் சிலாசாசனம் . 
End : 

பிரசாதத்தில் விட்டம் விழுக்காடு பிரசாதம் . தாம் பெற்றுவரக்கடவோ 
மாகவும் . தின்ன பிரசாதம்உளது . பூர்வத்தில் 

பிலே போகக் 
கடவோமாகவும் . இப்படி தம்முடை சந்தான பரம்பரை சந்திராதியவரை 
நடக்கக்கடவோமாகவும் இப்படி ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் 
கணக்குத் திருநண்ணியூருடையான் கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் . 

( 6 ) 
Beginning : 
திருமலையில் மேயன் 

வேங்கிடத்தார் கோவில் பேரில். விலாசம் . 
சொஸ்த ஸ்ரீமன் மகாராச ராச பரமேசுவர ஸ்ரீ வீரபிரதாப ஸ்ரீ வீரவேங்கட 
பதி அய்யதேவ பிரதிவிராஜ்ஜியம் பண்ணியருளாநின்ற சகாப்தம் தளஉ அ 
ஷ மேல் செல்லாநின்ற ப்ரபவ வருஷம் 

விருச்சிக ஞாயிற்றுப் பூர்வ 
பட்சத்துத் 

றைவாரம் பெற்ற உத்திரட்டாதி நட்சத்திர நாள் 
திருமலையில் ஸ்தானத்தோரும் விஜயநகரம் மல்லியவந்தி திலகவர்கலை 
லகப்பநாய்க்கன் குமாரர் மனுமய அண்ணயங்காருக்குச் சிலாசானம் . * 
End : 
நீண்ட பூர்வத்தில் அடப்பிலே 

சேர்க்கக்கடவோமாகவும் இந்தப்படி 
தங்கள் சந்தான பாரம்பரை சந்திராதித்தியர்வரை நடக்கக்கடவோ மாகவும் . 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் பணியால் கோவில் கணக்குத் திருநண்ணியூருடையான் 
கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைணவர்கள் , 


( 7 ) 


Beginning : 

சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் தாஉய x ஹ மேல் செல்லாநின்ற குரோதனஷி 
பூர்வபட்சம் ஏகாதசியும் வெள்ளிக்கிழமைவாரமும் பூசநட்சத்திரம்பெற்ற 
திருமலை ஸ்தானத்தோரும் ஆரிதகோத்திரம் சத்தியபாஷ சூஸ்தரம் 
உத்தண்டராய உலகப்பனுக்குச் சிலாசாசனம் . 
End : 

நின்ன அதிரசம் பிரசாதம் பூர்வத்தில் அடப்புலை நடப்பிக்கக்கடவோ 
மாகவும் . இப்படிக்குத் தம்முடைய சந்தான பாரம்பரை சந்திராதித்தியர் 

நடக்கக்கடவோமாகவும் . இப்படிக்கு வைணவர்கள் பணியால் 
கோவில் கணக்குத் திருநண்ணியூருடையான் கையெழுத்து . ஸ்ரீ வைஷ்ண 
வர்கள். 
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( 8 ) 
Beginning : 

திருமலையில் உன் விமானத்தை தென்னண்டையில் இருக்கிற சாசனம் . 


சொஸ்த ஸ்ரீ சகாப்தம் தஙளஅயருளு மேல் செல்லாநின்ற சுபானு 
வருஷம் துலா ஞாயிற்றுப பூர்வபட்சத்து சப்தமியும் , செவ்வாய்க்கிழமையும் 
பெற்ற உத்திராடத்து நாள் ஸ்திரீ மன் மகா மண்டலேசுவா மேதினி பிசன் 
கண்ட கட்டாரி சாவை சாள வகுண்டு ஜாாருடையார் குமாரன் திம்ம ராசா 
தேவமகா ராசாவுடையார்க்கு ஸ்தானத்தோரும் . 


End : 


இம் மரியாதைக்கு இருக்க நாலுசந்தியும் நாள்வழி திருவேங்கட 
முடையான் தர்மம் . சந்திராதித்த வரை அமுது செய்தருளக்கடவோமாக 
வும் . ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள் பணியால் திருநண்ணியூருடையான் கையெழுத்து . 

திருமலையில் திருமதில் தேரோடும் வீதியில் தென்னண்டை திருமதில் 
பேரில் சாசனம் . 

( 9 ) 
Beginning : 


சொ ஸ்த் ஸ்ரீமன் மகா ராசாதி ராச பரமேசுவா வீரப் பிரதாப ஸ்ரீவீர 
அச்சுதராய மகாராய பிருதிவி ராச்சியம் பண்ணியருளா நின்ற சகாப்தம் 

நீர் மேல் செல்லா நின்ற துன்மதி மிதுன ஞாயிற்று 
பூர்வபட்சத்து திரதிய சுக்கிரவார நாள் திருவோண நட்சத்திரம் நாள் திரு 
மலையில் ஸ்தானந்தோரும் சந்திரகிரி விவாரியரில் கோமட்டி சல்ல செட்டி 
மகன் கிருஷ்ணப்ப செட்டிக்குச் சிலா சாசனம் பண்ணிக் குடுத்தபடி . 


... 


End : 


திரு 

( 10 ) 
Beginning : 

திருமலையில் தேரோடு வீதியில் தென்னண்டை திருமதில் 

சொஸ்த ஸ்ரீ மன்மகா ராசாதி ராசா ராச பரமேசுவா ஸ்ரீவீரப்பிரதாப 
ஸ்ரீவீர சதாசிவராய மகா ராயர் பிருதிவிராச்சியம் பண்ணி யருளா நின்ற 
சகாப்தம் சூசாருயவு u மேல் செல் லா நின்ற விசுவாவசு நீ 
அமரபட்சம் சப்தமி சோமவாரம் பெற்ற பூச நட்சத்திர நாள் திருமலையில் 
ஸ்தானத்தோரும் குமார தாதாசாரியங்கார் சீஷசான.... மகன் அனுமய 
னுக்குச் சிலாசாசனம் . 


End : 


... வருஷம் ஒண்ணுக்குத் திருபோனகம் 
சந்தனம் பலம் உய . அடக்காயமுது 
டம் கிராமங்களில் . திருவேங்கடமுடையானுக்கு . 


அப்படி பிரசரதிக் 

. திருவெடையாட் 


ந 
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( கு - பு . ) - 

இவ் வெண்ணில் 10 கல்வெட்டுக்கள் உள . அவைகளில் கடைசி 
இரண்டும் அரை குறையாக உள்ளன . இவ் வெண்ணின் தலைப்பில் விஷ்ணு 
காஞ்சி சிலாசாசனம் எனக் குறிப்பிட்டிருப்பது தவறு . இதில் பல வருடங் 
களில் அரசர் , பிரபுக்கள் , வியாபாரிகள் முதலியவர் சிலாசாசனம் செய்திருப் 
பது நோக்கத்தக்கது . 


No. 3819 . 


செஞ்சி ராசாக்கள் கைபீது . 

CENCI RĀJĀKKAĻ KAIPIDU . 
Pages , 13 . Lines , 30 on page . Tamil . Injured . Old . Extent , 160 granthas 

Begins on fol . 10 of the manuscript described under D. No. 3818 . 


Complete . 
It gives the story of Raja Desingu . 


Beginning : 


: 


செஞ்சி ராசாக்கள் கைபீது . சொல்லும் கலியுகத்தில் தேசிங்கு 
தன்னுடைய வல்லமையால் நான்பாட வாக்கெனக்குத் தந்தருள்வாய் , 

“ முந்தி முந்தி விநாயகனே முருகுழலாள் சரசுபதியே 
கந்தனுக்கு முன்பிறந்த கணபதியே முன்நடவாய் 
வேலவற்கு முன்பிறந்த விநாயகனே முன்நடவாய் 
தந்தி முகத்தோனே சரஸ்பதியே முன்நடவாய் 
வெள்ளிமயி லேறிவரும் வேலவனார் முன் நடக்க 
துள்ளிமயி லேறிவரும் சுப்பிரமணியர் முன் நடக்க 
கானமயி லேறிவரும் கந்தப்பர் முன் நடக்க 
வள்ளிதெய் வானையிப்ப வரங்கொடுத்து ரக்ஷிக்க 
உங்களிட பாதம் ஒருநாளும் நான் மறவேன் 
திருவலமாம் மேலப்பாடி தெற்கடந்த வேழப்பாலை 
வேழப்பாலை கீழிருக்கும் சப்பாணி பிள்ளையாரே 
த ........ தனக்கு சரஸ்வதியே முன்னடவாய் 
நாவோசை தரவேணும் நாகலடி பிள்ளையாரே 
உலகமெல்லாம் தான் மதிக்கும் ஓங்குகடல் சூழ்ந்த நகர் .......... 
டில்லியிலே பேர்போன சிறப்புடைய செஞ்சிநகர் , 


* 


* 


End : 


இனி புரட்சியாளர் ஆருமில்லை 
இவனை ஆன 

.துரை 
தேசிங்கு ராசனுமே திறமையுடன் 
கீர்த்தி பெற்றான் . 
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இக் கதையைக் கேட்டவர்கள் இயல்புறவே வாழ்ந்திருப்பார் . 

ஆல்போல் தழைத்திடுவார் அறுகது போல் வேறோடி 
மூங்கில் போல் சுற்றம் முறியாமல் வாழ்ந்திருப்பீர் . 

முற்றிற்று . 
( கு - பு . ) -- 

இது , தேசிங்கு ராசனுடைய வரலாற்றைக் கூறுகிறது . புகழேந்திப் 
புலவர் இயற்றியதாகக் கூறும் தேசிங்கு ராசன பாட்டின் வேறுபட்டது . 
ஆசிரியர் பெயர் தெரிந்திலது . அவுரங்கசீப் டில்லியில் ஆண்டபோது 
சூர்ப்ப சிங்கு என்பவன் செஞ்சியைப் பிரதிநிதியாக ஆண்டான் என்றும் 
பின் அவன் மகன் தேசிங்கு ஆண்டானென்றும் கூறுகிறது . அப்போது 
கர்நாடக நவாப்பு செய்த வஞ்சனை யுத்தத்தில் மாண்ட விதத்தை நவரஸங் 
கள் பொருந்தச் சித்தரித்துக் காட்டியுளது . எளிய நடையிலுள்ளது . 
முற்றுமுளது . 


No. 3820 , 


திருச்சிராப்பள்ளி செவ்வந்தி யீசுவரர் சிலாசாசனம் . 
THIRUCCIRĀPPAĻĻI ŠEVVANTHI ISUVARAR SILĀSĀSANAM . 


Pages , 26. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 390 granthas . 

Begins on fol . 17 of the manuscript described under D. No.3818 . 


Complete . 
This is same as the work of front portion described under D. No. 3302 


( கு - பு . ) -- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3302 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 

அதில் இப் பகுதி முன் பகுதியில் காணப்படுகிறது . பின்பு மற்ற கள் 
வெட்டுக்கள் உள்ளன . 


No. 3821 . 
பாண்டுக்குழி வரலாறு . 

PĀŅDUKKULI VARALĀRU . 
Pages , 5. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 100 granthas . 

Begins on fol. 30 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 


Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3096 .. 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3996 - ஆம் , எண்ணின்கீழ் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No, 3822 . 


1 


தொண்டைமான் சக்கிரவர்த்தி சரித்திரம் . 

TONDAIMAN CAKKIRAVARTI CARITTIRAM . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas 

Begins on fol. 33 of the manusoript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3097 . 
( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3097 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக் 
கப்பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3823 . 


திருவிடைச்சுரங் கோட்டை வரலாறு . 
THIRUVIDAICCURAN KOTTAI VARALĀĶU .. 


| 


Pages , 3. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas. 

Begins on fol . 34 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3094. 
( கு -பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3094 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3824 . 


திருவிடைச்சுரம் தேவஸ்தான வரலாறு . 

TIRUVIDAICCŪRAM DĒVASTHĀNA VARALĀRU . 
Page, 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthes , 

Begins on fol . 36 of the manuscript described under D. No. 3818.. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3095. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , எண் 3095 - இல் , வருணிக்கப்பட்டிருப்பது 
காண்க . 


f 


No. 3825 . 
பொன்விளைந்த களத்தூர் வரலாறு - 

PONVIĻAINTHA KAĻATTUR VARALĀRU . 
Pages, 2. Lines , 300 s page . Tamil . Fair . Old . Fxtort, 30 grantees . 

Des , Cat , -- 
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Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3100 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3100 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3826 . 
படுவூர் பாண்டுக்குழி முதலானவிடத்துப் புதையல் வரலாறு . 
PADUVÜR PĀŅDUKKUĻI MUTALANA VIDATTUP PUTHAIYAL 

VARALARU . 
Pages , 6. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . old . Extent , 95 granthas. 

Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3818. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3101 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3101 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க. 


No. 3821 . 
தொண்டைமண்டல வரலாறு . 

TOŅDAI MANDALA VARALAKU . 
Pages , 6. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 95 granthas . 

Begins on fol. 38 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3102 .. 
( கு - பு . ) 

-- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3102 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3828 . 
மருதங்குறும்பர் கோட்டை வரலாறு . 

MARUTANKUKUMBAR KOTTAI VARALĀRU . 
Page , I. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas. 

Begins on fol. 41 of the manuscript described under D. No. 3818,. 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3103.. 
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( கு -4 .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3113 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க. 


No. 8829. 


மதுராந்தகம் வரலாறு . 
MATHURANTAKAM VARALARU . 


Page , 1 . Lihes , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas 

Begins on fol: 42 of the manuscript described under D. No. 3818. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3104 . 
( கு -பு . ) 

- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3104 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 8830 . 
அவிடு தாங்கிக்கோட்டை வரலாறு . 

AVIDUTANGI - K - KOTTAI VARALARU . 
Pages , 14. Limes , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol. 42 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3105 . 
( கு -4 . } -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3105 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3831. . 


பண்டைய மன்னர் சக வருடங்கள் . 

PAŅDAIYA MANNAR SAGA VARUDANGAĻ. 
Pages , 24. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extont , 40 granthas . 

Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No. 3818.. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3106.. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3106 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . 

Des . Cat . - 9A 
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No. 3839 . 


பிரதத்த மகாராசன் சரித்திரம் . 

PIRATATTA MAHĀRAJAN CARITTIRAM . 
Pages , 41. Lines , 35 on & page . 

Tamil . Fair . Old . Extent , 75 granthas . 
Begins on fol . 45 of the manuscript desoribed under D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described undar D. No. 3109 . 
( குபு. ) -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3109 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3833 . 


வச்சிராங்கத பாண்டியன் வரலாறு . 

VACCIRANKATHA PĀŅDIYAN VARALĀRU . 
Pages , 11. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 170 granthas . 
Begins on fol . 46 of the manuscript described under D. No.3818 . 

, 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3110. 
( கு - பு . ) = - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3110 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுள்து . ஆண்டுக் காண்க . 


F 


No. 3834 . 
கர்நாடக ராசாக்கள் வரலாறு . 

KARNATAKA RĀJĀKKAĻ VARALĀRU . 
Pages , 13. Lines , 35 on & page . Tamil . Fair . 

Old . Extent , 200 granthas . 
Begins on fol . 52 of the manuscript described under D. No.3818. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2768 . 
( கு - பு ) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் ,காட்லாக்கு , 2768 - ம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்ட தன் 
முற்பகுதியாகும் . 


, 


No. 3835 . 
திருநறுங்கொண்டை பாரிசுவநாதசுவாமி 

கோயில் மகத்துவம் . 
THIRUNARUNKOŅDAI PĀRIŚUVA NĀTHA SVĀMI KOVIL 

MAHATTUVAM . 


13 NHI : TAMIL MANUSCRIPRIS 


133 


Begins on fol. 59 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 

Complete.. - 
: Gives the story of the founding of Parsvanatha svāmi by a hunter 
and the later errection of the temple , etc. , by the King . 
Beginning : -- 

விருத்தாசலம் சில்லாவிற் சேர்ந்த எல்லை நாசூர் துக்கடி திருநறுங் 
கொண்டை பாரிசுவநாதசுவாமியுடைய தல மகத்துவம் . 

பூருவ காலத்திலே இந்தத் திருநறுங் கொண்டையில் மேலெழுதிய 
ஸ்தல மிருக்கிற பருவதத்திலே அதிக காடு கொண்டு அந்தக் காடுகளில் 
கமலவள்ளி , காட்டு வள்ளி முதலான பலவகைக் கிழங்குகளுண்டா 
யிருந்தது . அதிலே வேடர் ஏறி பல நாளும் கிழங்கு வெட்டிக் கொண்டு 
வந்து , அனுபவித்துக் கொண்டு அந்த மலைச் சாரலில் வாசம் பண்ணிக் 
கொண்டு இருப்பார்கள் 
End : 

இன்னம் சிறுமுனி வாசங்களிருக்குது . தென்புறத்திலிருந்த கோவில் 
சீரணமாகி எடுபட்டுப் போச்சுது . இப்போது பாரிசுவநாதசுவாமி கோவிலும் 
இன்னம் ஒரு சந்திரநாதசுவாமி கோவிலும் இருக்கிறது . இது இந்த 
ஸ்ரீ கந்த வேணுகிரியாகிய தமிழ்த்திரு நறுங்கொண்டை ஜினாலய மகத் 
எங்கள் பூர்வீகர் வம்ச பாரம்பரியமாய்ச் - 

சொல்லிக்கொண்டு 
வருகிறது . 
(கு - பு . ) 

பாரிசுவநாதசுவாமி கோயிலின் மகத்துவத்தைக் கூறு 
கிறது . வேடன் ஒருவன் கிழங்கு கல்லினான் என்றும் , அதுபோது சுவாமி 
யின் தலையில்பட்டுக் கண்தெரியாமல் போயிற்றென்றும் , பின் யக்ஷதேவதை 
தோன்றி வரலாறு கூறி கண் தந்தது என்றும் , பின் அரசர் , வேடன் 
மூலமாக அறிந்து வந்து பர்த்தனர் என்றும் , பின்கோபுரம் கட்டினர் 
என்றும் கூறப்பட்டுளது . பின் சைனர்கள் அதைவிட்டுச் சோழதேசம் 
சென்றதையும் அப்பருக்கும் அவ்வூர் அரசனுக்கும் நடந்த விவாதத்தையும் 
கூறுகிறது . முற்றுமுளது . 


துவம் 


No. 3836.. 
பூர்வத்தில் ராச்சியம் பண்ணின 

ராசாக்களது வயணம் . 
PŪRVATTIL RACCIYAM PAŅŅINA RAJĀKKAĻATHU 

VAYANAM .. 
Pages , 4. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 50 granthas . 

Begins on fol. 63 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is a list of Kings who reigned in the four yugas along with the 
period of their respective reigns. 


. 
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Beginning : 

இரதயுக சாசாக்களாவது யஎ லக்ஷத்து உயஅ ஆயிரம் . 
வித்தியது கிரத வித்தியது திரி பைரவானந்தன் உன்னாதன் 
சங்கு அரிச்சந்திரன் முசுகுந்தன் பதுமனாபன் ஹிரண்ணியாக்ஷன் 
பைரவன் . 

இரணியகசிபன் பிரகாலதனன் 

வைரோசனன் பாணாசுரன் . 
மகாபலி 
கபிலன் 
பரசுராமன் 

திரூரதயுக ராசாக்கள் 


1 


End : 


சைனராசாக்கள் பேராவது 


நாராயணறு 
( கு - பு . ) -- 

இதில் , நால்வகை யுகங்களிலும் யார் யார் ஆண்டார்கள் என்பதை 
விவரிக்கிறது . சில அரசர்கள் ஆண்டவருடங்களையும் குறிப்பிட்டுள்ளது . 
டிஸ்கிருப்டில் காட்லாக்கு 3106 - ஆம் எண்ணில் உள்ளதற்குச் சிறிது வேறு 
பட்டுள்ளது . 


Ko. 3837 . 


காந்தக் கோட்டை சரித்திரம் . 

KANTAK KOTTAI CARITTIRAM . 
Pages, 8. Lines, 35 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 120 granthas. 

Begins on fol . 65 of the manuscript described ander D. No. 3818 . 
--- Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3113.. 


இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3113 - ஆம் , எண்ணில் வெளியிடப்பட் 
ஒளது . ஆண்டுக் காண்க . 


1 


No. 3838 . 
குறும்பர் என்ற இடைச் சாதியார் வரலாறு . 

KUKUMBAR ENKA IDAICCĀTIYAR VARALĀRU . 
Pages, 2. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 68 of the manuscript described under D. No. 3818 , 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 3114 . 
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( கு - பு . ) - 

இது, டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3114 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
இள்ளது . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3839 . 


. 


உய்யாழ்வார் என்னும் பாளையக்காரர் வரலாறு 
UYYALVÅR ENNUM PĀĻAIYAKKĀRAR VARALĀRU. 


Pages, 24. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 35 granthas . 

Begins on fol . 69 of the manuscript described under D. No. 3818 . 


Complete .. 

This is same as the work desoribed under D. No. 3116 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3116 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
இளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3840 . 


சோழர்களுடைய கைபீது . 
COLARKAĻUDAIYA KAIPĪDU . 


Pages , 11. Lines , 35 on a page . Tamil . Far . Old . Extent , 5 granthas . 

Complete. 

Contains a few names of the Chola Kings. 
Beginning : 

சோழர்களுடைய கைபீது . 
தாய்மான் நள்ளிச் சோழன் . கலிகாலச் சோழன் 
விண்ணச் சோழன் . 

கடாரங் கொண்ட சோழன் . 
மண்ணளந்த சோழன் 

கலிங்கத்துச் சோழன் . 


End : 


திருமணி கண்ட சோழன் 
மனுநீதி கண்ட சோழன் 
மும் முடிச் சோழன் 
இரு முடிச் சோழன் 


( கு -பு .) - 

இதில் சோழர்கள் சில்லோரது 
வேறொன்றும் காணப்படவில்லை . 


பெயர்கள் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன . 
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No. 3841 . 


எமக்கலாபுரம் ஜமீந்தார் வரலாறு . 

EMAKKALAPURAM JAMĪNDĀR VARALĀRU . 
Pages , 9. Lines, 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 140 granthas . 

Begins on fol. 71 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3228 .. 
( கு - பு .) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3228 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No .. 3842 . 
தொட்டையங்கோட்டை ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 
பப்ள் 

- TOTTAIYANKOTTAI JAMINDAR VAMISAVALI. 
Pages, 9. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 140 granthas . 

Begins on fol. 75 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3229 
( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3229 ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . 


No. 3843 . 
தவசிமேடு ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 

TAVAŠIMĒDU JAMĪŅDĀR VAMIŚĀVAĻI. 
Pages , 7. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 110 granthag . 

Begins on fol. 80 of the manuscript described under,D. No. 3818., 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3230. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிருட்டிவ் காட்லாக்கு , 3230 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
காது . ஆண்டுக் காண்க . 


1 


1 


1. 


-No. 3844 . 
பல்லியப்ப நாயக்கனூர் ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 
PALLIYAPPA NĀYAKKANÜR JAMÍNDĀR VAMIŠĀVAĻI. 
Pages , 7 : Lines , 35 on a page . " Tamil . Fair . Old . Extent, l10 granthas .. 
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Begins on fol . 83 of the manuscript described under D. No. 3818 ... - 
complete . 

This is same as the work described under D.No 3231 . 
(குபு. ) -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3231 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க. 


No. 3845 . 


சுக்காம்பட்டி ஜமீந்தாருடைய வம்சாவளிக் கணக்கு . 
ŠUKKĀMPATTI JAMINTHĀRUDAIYA VAMIŠĀVAĻIK KAŅAKKU 
Pages , 14. Lines , 35 on a page . Tamil . - Fair . Old . Extent , 220 granthas . 

Begins on fol , 87 of the manuscript described ander D. No. 3818 .. 
Complete.. 

This is same as the work described inder D. No. 3232 . 
( கு - பு .) 

- 
இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3232 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டு 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


1 . 


No. 3846 , 


அம்மைய நாயக்கனூர் ஜமீந்தார் வமிசாவளி. 
AMMAIYA NÄYAKKANUR JAMINTHÄR VAMIŠĀVAĻI. 
Pages , 15. Lines , 35 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent , 240 granthas . 

Begins on fol. 87 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 8818 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No.3233 . 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3233 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


( 


No. 38471 


கொப்பைய நாயக்கனூர் ஜமீந்தார் வம்சாவளி. 

KOPPAIYA NAYAKKANUR JAMINDAR VAMISAVALI. 
Pages, 11. Lines, 35 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 170 granthas, 

Begins on fol. 102 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3234. 
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( கு - பு .) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3234 ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 8848 . 
நிலக்கோட்டை ஜமீந்தார் கூளப்ப நாயக்கன் 

வமிசாவளி. 
NILAKKOTTAI JAMÍNDAR KŪĻAPPA NÄYAKKAN 

VAMTSAVALI .. 
Pages . 7. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 110 granthas . 

Begins on fol . 108 of the manuscript described ander D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3235 .. 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு, 3235 ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3849 . 
கோட்டைக் காடு ஒடுக்கம் கருப்பத் தம்பிரான் 

வமிசவாளி . 
KOTTAIKKĀDU ORUKKAM KARUPPATTAMBIRAN 

VAMISAVALI . 
Pages , 43 . Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol . 112 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3236.. 
( கு -4 .) - 

இது , டிஸ்கிருட்டிவ் காட்லாக்கு , 3236 -ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3850 . 
திண்டுக்கல் வகையரா போடி நாயக்கர் வமிசாவளி. 
TIŅDUKKAL VAKAIYARA BODI NAYAKKAR VAMIŅĀVAĻI. 
Pages , 64. Lines , 35 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 95 granthas . 

Begins on fol. 114 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Incomplete. 
This is same as the work described under D. No. 3166 .. 
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( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3166 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்ட 
பிரதியின் முன் பகுதி மட்டும் உளது . முற்றுப்பெறவில்லை . 


: 


No. 3851 . 


கிழக்கிந்தியக் கம்பெனிக்கு விடுத்த விண்ணப்பம் . 
KILAKKINTIYAK KAMPANIKKU VIDUTTA VINNAPPAM . 
Pages , 41. Lines , 35 pages . Tamil , Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol . 118 of the manuscript described uuder D. No. 3818 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3238 . 
( கு -பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3238 - ஆம் , எண்ணின் கீழ் வருணிக்கப்பட் 
இளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3852 . 
கொண்டம நாயக்கன் தாமிர சாசனம் . 

KONDAMA NĀYAKKAN TĀMIRA ŠĀSANAM . 
Pages , 3. Lines, 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol. 120 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3239 . 
( கு - பு . ) 

-- 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3239 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . இந்தப் பிரதியில் அதற்கு மேல் இருவரிகள் உள்ளன . 


No. 3853 . 


கன்னிவாடி அப்பைய நாயக்கர் அவர்கள் நரசிங்கப் பெருமா 

ளுக்குச் செய்த காணியாட்சிப் பட்டையம் . 
KANNIVĀDI APPAIYA NĀYAKKAR AVARKAĻ NARAŠINGAP 

PERUMĀLUKKUC CEYTA KĀŅIYĀTCIP PATTAIYAM . 


Page, 1 , Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol. 122 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3240 .. 


* 140 


A DÉSORIPTIVE : CATALÓGUI OT 


( கு - பு .) - 
i . இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , . 3240 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
ளேது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3854 .. 
தேவாரம் பாளையப்பட்டு பெரிய முத்துசாமி நாயக்கர் வமிசா 

வளிக் கணக்கு . 
TĖVARAM PAĻAIYAPPATTU PERIYA MUTTUSAMI 

NAYAKKAR VAMIŠAVALIK KANAKKU . 


Pages , 3. Lines, 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol . 122 of the manuscript described.under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3241 . 
( கு - பு. ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3241 -ஆம், எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


- 


No..3855 . 
கொம்பை பாளையப்பட்டு திருமலை ராயப் பெருமாள் 

தலபுராணம் . 
KOMBAI PAĻAIYAPPAȚTU TIRUMALAI RAYAP PERUMAĻ 

TALAPURANAM . 
Pages , 7. Lines , 85 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 105 granthas 

Begins on fol . 125 of the manuscript described inder D. No. 3818.) 
kai Complete. -- 

This is same as the work described under D. No : 3242.. 
( கு -4 .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3242 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
ளேது . ஆண்டுக் காண்க, 

: 


No. 3856. 


.. 


தேவாரம் பாளையப்பட்டு அரங்க நாயக்கர் தலபுராண 

வரலாறு . 
. : TEVÄRAM PĀĻAIYAPPATTU ARANGANAYAKKAR TALA 

PURANA VARALARU . 
Pages : 24. Lines, 35 OD 8.page, Tamil. Kaits . Qld . Extent , 36.grantha . 
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Begins on fol . 128 of the manusoript desoribed andér. D , No : 3818 . 
Complete . 
This is same as the work desoribed under D. No.:3243.- 


( கு - பு . ) -- 
: இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3243 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3857 . 
தேவாரம் பாளையப்பட்டு சோலைமலை அழகர் தலபுராண 

வரலாறு . 
TEVĀRAM PĀĻAIYAPPATTU COLAIMALAI ALAKAR TALA 

PURANA VARALARU .. 
Pages , 1 . Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old Extent , 20 granthas . 

Begins on fol. 130 of the manuscript described under D..No . 3818 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3244 . 
( கு - பு . )- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3244 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . காண்க . 





No. 3858 . 


உத்தமபாளையம் காளத்தீசுவரர் தல புராண வரலாறு . 
UTTAMAPĀĻAIYAM KĀĻATTĪŠUVARAR TALA PURĀŅA 

VARALARU . 
Pages , 5. Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 8D granthas. 

Begins on fol. 131 of the manuscript described under D. No. 3818, 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3245 . 


( கு - பு .- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3245 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . இப் பிரதியில் முடிவில் இரண்டு வரிகள் அதிகமாயுள்ளன . 


No. 3859 . 
உத்தமபாளையம் பூர்வீக வரலாறு . 

UTTAMAPĀLAIYAM PŪRVIKA VARALĀRU . 
Pages, 5. Lines 86 on a page .. Tamil. Fair , Old. Extent, 80 granthas. 
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Begins on fol . 134 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete . 

This is same as the work described mder D. No. 3246 . 
( கு - பு . ) 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3246 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்து . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3860 . 
உத்தமபாளையம் காளத்தீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
UTTAMAPĀLAIYAM KALATTĪSUVARAR KOVIL 

SILASASANAM . 


Pages . 14. Lines 35 on a page . Tamil . Falr . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 137 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3247 .. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3247 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3861 . 
உத்தமபாளையம் காளத்தீசுவரர் கோவில் தாமிர சாசனம் . 
UTTAMA PĀĻAIYAM KALATTISUVARAR KOVIL TĀMIRA 

SASANAM . 


Pages , 2. Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 138 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3248 . 

. 
( கு -4 .)- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3248- ஆம் , எண்ணில் உள்ளது . ஆண்டுக் 
காண்க . 


No. 3862 . 


சின்னமனூர் பூலாவனேசுவரர் தலபுராண வரலாறு . 
CINNAMANŪR PŪLĀVANĒSUVARAR TALAPURĀŅA 

VARALARU . 
Pages , 4. Lines 35 on 8 pages , Tamil . Fair . Old . -- Extents. 60 granthas . 
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Begins on fol . 139 of the manuscript described under D. No.3818 . 

. 
Completo .. 

This is same as the work described under D. No.3249 . 
i கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3249 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டிருக் 
கிறது . இவ்வெண்ணில் பிரதியில் குறிக்கப்பட்ட 3862 ( a ) , 3862 (b ) ஆகிய 
இரண்டும் ஒரே எண்ணில் அடங்கியிருப்பது நோக்கத்தக்கது . 


No. 3863 . 


சுரபி நதி வரலாறு . 

SURABI NADI VARALĀRU . 
Pages , 2. Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas. 

Begins on fol . 141 of the manuscript described under D. No 3818. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3250 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3250 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 


டுளது . 


No. 3864 . 
கம்பங் கிராமம் உண்டான வரலாறு . 

KAMBAN KIRĀMAM UŅDĀNA VARALĀRU . 
Pages , 2. Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 143 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3251 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3251 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3865 . 


கூத்தநாச்சி தோப்பிற் சந்தை கூடிய வரலாறு . 

KŪTTANĀCCI TOPPIR CANDAI KŪDIYA VARALĀRU . 
Page , 1. Lines 35 on a page . Tamil . Fair . Old , Extent , 15 granthas . 

Begins on fol . 144 of the manuscript described under D. No. 3818 , 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3252 .. 
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( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3252 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . . 


No. 3866 . 
பசுமலை வரலாறு . 

PAŠUMALAI VARALARU . 
Pages, 6, Lines 35 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 100 granthas . 

Begins on fol . 144 ( b) of the manusoript described under D. No. 
3818. 


Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3253 . 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3253 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3867 . 


கூடலூர் கூடலழகிய பெருமாள் கோவில் சிலாசாசனம் . 
KŪDALŪR KŪDALALAKIYA PERUMĀĻ KÕVIL ŠILA ŠĀSANAM . 
Pages , 11. Lines 35 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol. 147 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3254. 
( கு.பு.) - 

இது டிஸ்சிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3254 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 


டுளது . 


No. 3868 . 


வேதசாஸ்திர புராணாதி விஷய விவரண அட்டவணை : 
VÊDA ŠĀSTIRA PURĀŅĀDI VIŞAYA VIVARANA AȚȚAVAŅAI. 
Pages, 50. Lines 35 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 800 granthas. 

Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3818 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3195. 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3195- ஆம், எண்ணில் விவரித்து உள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க , .. 
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No. 3869 . 


கேரள உற்பத்தி . 
KERALA URPATTI . 


Pages , 82. Lines , 35 on & page . Tamil . Fair , Old . Extent , 1,230 granthas . 

Begins on fol . 173 of the manuscript described under D. No.3818 .. 


Complete. 
This contains a detailed account of the origin of the Kerala . 


போட 


Beginning : 

கணபதியையும் சரசுவதியையும் , கிருஷ்ணனையும் , ஸ்ரீ பகவதியையும் , 
பத்திரகாளியையும் , அய்யப்பன் ஆறுமுகன் என்றிப்படி உள்ளவரையும் 
நமஸ்கரித்து என் குருவையும் வணங்கிக்கொண்டு அதனுடைய விபரத்தைத் 
தெரியப்படுத்துகிறதுக்கு ஆரம்பிக்கிறேன் . கிரேத , திரேத , துவாபர , கலி 
என்றிப்படி சொல்லப்பட்ட நால் யுகங்களில் அநேகம் அநேகமாய் ராசாக்கள் 
பூமியைச் செவ்வையாய் ஆண்டு ரக்ஷிச்ச பிறகு க்ஷத்திரிய குலத்தினில் துஷ்ட 
ராசாக்கள் ஆண்டு . 

நாசம் பண்ணுகுறதுக்காக் 
ஸ்ரீ பரசுராமன் அவதரித்தார் . 

ஆனால் ஸ்ரீ பரசுராமன் . இருபத்தொருதரம் முடி க்ஷத்திரியரைக் 
கொன்று வீரஅத்தி தோஷத்தை நிவாரணம் பண்ணவேணுமென்று 
எண்ணிக்கொண்டு கர்மம் பண்ணுகுறதுக்காக கோகர்ணம் பிரவேசிச்சார் . 
End : 

கடன் வாங்கினவனுடைய நிர்வாகம் பாத்து - முதல் வருகுறது நான் 
தாமசமாயிப்போனால் வட்டி வாங்கி முதல் நிறுத்துகிறது . அவன் வட்டி 
கொடுக்குறதுக்குத் தடங்கல் வருகுற நாளையிலே முதல் வாங்கிப் 
வேண்டி ...... பணயம் வைச்சால் எல்லாருக்கும் குடுக்கல்லாம் - வாரத் 
தையும் அந்தப்பணயம் அழைப்பிக்கும் பணயம் வைச்சு வாங்குறபோது 
குடுக்குறது அல்லாமல் இரண்டாந்தரம் அந்தப் பணயம் வாங்கி கடன் 
கேட்டால் கொடுக்கலாகாது ... ..முன் எழுதின பத்திரத்தின் 
பிறகே கண்டு கண்டு எழுதவேண்டியது . இல்லாவிட்டால் பலன்பெறாது .. 
( கு -4 .) - 

இது மற்ற கேரள உற்பத்தி , பிராமணர் வரலாறு ஆகியவற்றினின்றும் 
வெளிப்பட்டதாய் உள்ளது . இதில் பரசுராமர் பிராமணர்களைக் குடியேற்ற 
அழைத்து வந்ததும் , 64 கிராமங்களை யேற்படுத்தியதும் , பின் அவர்கட்கு 
யாதொரு துன்பமும் நேராமல் பாதுகாத்தும் , சேரமான் பெருமாள் , 

குல 
சேகரப் பெருமாள் போன்ற அரசர்களை யேற்படுத்தி அரசாளச் செய்கதும் , 
பிராமணரும் , தமிழரும் ஒற்றுமையுடன் மணவினை செய்து இருக்கும்படி 
போதித்ததும் , தம்பிரான்கள் செய்த செயலும் , பிராமணர்கள் எங்ஙனம் 
ஒழுகவேண்டும் என்றும் , சூத்திரர் பிராமணர்களிடம் நடக்கவேண்டிய 
செயலும் கூறுகிறது . இதில் பிராமணர் , தமிழர் ஒற்றுமையைக் கூறிய 
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பரசுராமர் பின்னர் இங்ஙனம் பிராமணரும் , சூத்திரரும் , ஒழுகவேண்டு 
மென எழுதியுள்ளது . முன்னுக்குப்பின் முரணாக உள்ளது . இடையில் சங்க 
சாச்சாரியாரைப் பற்றி வருவதும் மற்றவையும் நம்பத்தக்கதல்ல . எனவே 
இவை சரித்திர ஆதாரங்கட்குப் பொருந்தாது . 


No. 3870 . 
கேரள உற்பத்தி . 

KERALA URPATTI . 
Pages , 9. Lines , 35 on a page . Tamil . Falr . Old . Extent , 135 granthas . 

Begins on fol. 214 of the manuscript described under D. No. 3818 .. 
Complete .. 

This gives the story of the King of Malabar . Chēramān Perumāļ. 
He gave his Kingdom to his nephew and went to Arabia to see 
Mohammad Nabi where he was converted to Islam , married a Muslim 
lady and called himself Sultan Din . While he was returning to India 
intending to convert all his people he died on the way . But one of his 
followers Mohammed Malik came to India and converted the nephew 
to Islam . Then the Mohammodans resigned . Mention is made about 
the advent of the white people also . 


Beginning : 

தூபான் என்ற வெள்ளம் வந்து , இறங்கி போன பிற்பாடு கலியுகம் 
கூதசளகஸ்ரீயகம் மீரு - ம் , நாள் யாம் செல்லும்போது கேரள ராசாவுக்குப் 
பட்டந்தரிப்பிக்கப்பட்டது . இவருக்கு இருபதாம் வயதில் பட்டங்கட்டப்பட்டு 
வருஷம் 

மலையாளத்தில் செல்வாக்கோடும் வாழ்ந்து , அயக வயசு 
மட்டுக்கும் ராசரீகம் 

பண்ணினார் . அவருக்குப் பிறகு சங்கரவிருத்திப் 
பெருமாள் உய ஹ ராசரீகம் பண்ணினார் , அதன் பிறகு சத்திய சந்தப் 
பெருமாள் உய ஹ ராசரீகம் பண்ணினார் . அதன்பிறகு ‘ சேக சந்தப் 
பெருமாள் உய ராசரீகம் பண்ணினார் . 


சுய வு 


Bnd : 

கொஞ்சநாள் பொருத்து சளஞய அ - ம் வருஷத்தில் " போடு கமப்பான் ” 
என்ற பெண்பிள்ளைக்கு ராச்சிய பாரங் கொடுத்துக் கப்பலில் ஏற்றி அவ்விடத் 
துக்கு அனுப்பினார் . அவ்விடத்தில் தலைமையான ‘ கை தூக்கலோ என் 
பவர் அந்தப் பெண்ணைக் கல்யாணம் பண்ணி அவர் இராச்சியத்தை யடக் 
சிக்கொண்டு இவ்விடத்துக்குக் கணக்கு ஒப்புவித்துக்கொண்டு வந்தார். 
அவர் விழுந்துபோன பிற்பாடு அவர் குமாரன் இலைக்கந்தர் சுல்தான் 
நமக்கு அடக்கம் கொடாமல் போனான் . 
( கு - பு . ) 

இது , சேரமான் பெருமாள் என்பவரைப் பற்றிக் கூறுகிறது . அவர் தன் 
தங்கை பிள்ளைகட்குப் பட்டங்கட்டி அரேபியா சென்று மகமது நபியைப் 
பார்த்ததாகவும் அங்கு ஒரு பெண்ணை மணந்து சுல்தான் தீன் என்ற 


. 
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பெயர் தரித்து மலையாளத்தில் மதத்தை மாற்ற நினைத்துக் கப்பலில் வரும் 
போது மாண்டதாகக் கூறப்படுகிறது . அவருடன் வந்த மகமத் மாலிக் 
என்பவர் தர்மபட்டணத்திற்கு வந்து விஷயங்களைக்கூறி , அவர் தங்கை பிள் 
ளைக்கு மகமது அலி என்று பெயரிட்டு மகமதியராக்கியதாகவும் அதி 
லிருந்து மகமதிய அரசர்கள் ஆண்டதாகவும் 

ஆண்டதாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது . பின் 
ஐரோப்பியர் வந்ததும் சண்டைகளும் கூறப்பட்டுள்ளன. இதில் கூறியுள் 
ளன நம்பக்கூடியதாக இல்லை . கடைசியாகக்கூடிய பரங்கியர் விஷயம் 
உண்மையாயிருக்கலாம் . எனவே சரித்திர வரலாறுக்கு ஒத்ததன்று . 


No. 3871 . 


சைன பஞ்ச மார்க்க உற்பத்தி . 
JAINA PAÑCA MĀRKKA UĶPATTI. 


Pages , s . Lines , 30 on a page . Tamil and Grantha . Fair . Old . Extent, 108 

granthas . 

Begins on fol . 3. The other works which are contained in this . 
volume are described from D. No. 3872 to 3910. 


Complete .. 

Gives an account of the birth of Jaina Pancha Marga. 
Beginning : 
ஜெகாவா 

யாவாநியழ நிவி உலர காவடி 
இதுகள் உத்தியான வயணுகாத்தது ெெஜன ராஜா வ மஹி 
ஹோ ராஜ ராஜ , ஞ் செய்யுங்காலத்தில் ஒருநாள் வெடியுற சாமத்தில் 
பதினாறு ஸ்வப்னங்கண்டனன் . 
End : 

இப்படி அஞ்சுவிதமாகிய ஜைனர் ஜாலமாகி யஉம் ஏற்பட்ட வயண 
மிது . ரெங்கய்யன் . 
( கு - பு . ) -- 
இது சைனபஞ்சமார்க்க உற்பத்தி என்பது . 

மணிப்பிரவாள நடையில் 
கூறப்பட்னேது . வாசித்துணர்க . 


No. 3872 . 


பாண்டியர் சரித்திரம் . 

PĀNDIYAR CARITTIRAM . 
Pages , 103. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 125 granthas . 

Begins on fol . 8 of the manuscript described under D. No. 3871 , 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2739 . 

. 
DES . CAT . --10A 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 2749 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக்காண்க . 


No. 8873 . 
சிதம்பரத்து மகிமை . 

CIDAMBARATTU MAHIMAI . 
Pages , 10. Lines , 10 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 120 granthas . 

Begins on fol. 14 of the manuscript described under D. No. 3871. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3262 . 
( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3262 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3874 . 


சிதம்பரம் வியாக்கிரபுர மகாத்மியம் 

CIDAMBARAM VIYAKKIRAPURA MAHATMIYAM . 
Pages , 13. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair , Old . Extent , 156 granthas . 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 3263 ., 


( கு -4 . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3263 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3875 . 


மோட்ச வரலாறு 

MOTCA VARALARU . 
Pages, 4. Lines, 30 on a page . Sanskrit . Fair . Old . Extent, 50 granthas. 

Begins on fol . 25 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete . 

This doseribes about Motca Mārkam . Language is in Sanskrit . 
Beginning : 

ஸ்ரீசிதம்பரஸஹாயம் வக வழிகாயா சுவர கெவெ ஜொக ) 
ஜுனாது 

ெெவவரவதி வணகாஉல உ 


வ - மலொகவி 
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வஹிகாயா | நவாவிகாக்ஷெ க8@ாவ.கி பலி No காக்ஷெ தேக 
வாவிகரசி பரய | 


- 


End : 
காபவஜெ 

மொவ ரெ காவாகெ நயயா ஹொபதி 
உவரெ யயா வாரணாஸி வணா வரி நாஜி ஜாத யெ 
தயா உர வலஹெவ ) நாஜி நாஜி ஜமத ரயெ செகாரண" ) 
ஹோதெ ) வலமண ஜெக காதாரெ நிமபணஷிவாநந ககஜாந் 
M ராஜாஷி நாஷி வரமான கொ ( மொ ) கெ ) 

செங்கய்யன் . 
( கு - பு .) - 

இது மோட்ச மார்க்கத்தைப்பற்றிக் கூறுகிறது . முழுவதும் வடமொழிய 
லுள்ளது . 


No. 3876 . 


நீலவணேசுவர சுவாமி கோவில் சருவமானியம் . 

NILAVAŅĒŠUVARASVĀMI KÕVIL SARUVA MĀNIYAM . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 36 granthas . 

Begins on fol. 27 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3264 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3264 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டு 
ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3877 . 


நீலவனேசுவரர் தலவரலாறு , 
"NILAVANESUVARAR TALA VARALARU . 


Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil . Fair . Old . Extent, 25 granthas. 

Begins on fol . 29 of the manuscript described under D. No. 3871 . 


Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3265 .. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3265 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கட் 
பட்டுளது . 

ஆண்டுக் காண்க. 
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À DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3878 . 


தேனூர் சிலாசாஸன நகல் . 
DENŪR ŠILASASANA NAKAL . 


Pages , 13. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . ) 

Begins on fol . 29 ( 6 ) of the manuscript described under D. No.3871 . 
Complete. 

This is same as the work desoribed under D. No. 3266 . 
( கு - பு . ) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3266 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3879 . 


தேனூர் நந்திகேசுவர சுவாமி கோவில் தல வரலாறு . 
DĒNUR NANDIKĒŠUVARA SVĀMI KOVIL TALA VARALĀRU 
Pages, 11. Lines, 35 on & page . Tamil. Fair . Old . Extent, 20 granthas. 

Begins on folio 30 of the manuscript described under D. No. 3871 . 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3267 . 


( கு - பு . ) 
இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3267 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டு 

ஆண்டுக் காண்க . 


ளது . 


. 

No. 3880 . 
திருப்பட்டூர்க் கோவில் பிரம்மபுரீஸ்வர சுவாமி , பிரம்மபுரி 

நாயகியம்மன் தல வரலாறு . 
TIRUPAȚTÜRK KÕVIL PIRAMMAPURIŠVARA SVĀMI, 

PIRAMMAPURI NĀYAKIYAMMAN TALA VARALĀRU . 
Pages , 4. Lines , 35 on a page , Tamil . Fair , old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 31 of the manuscript described under D. No. 3871 .. 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3268 . 


( கு -பு ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 13268 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
இளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No , 3881 . 


ஊட்டத்தூர் தேவஸ்தான வரலாறு . 

ÜTTATTŪR DĒVASTHĀNA VARALĀRU . 
Pagon , 3. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 135 granthas . 

Begins on fol . 33 of the manuscript described ander D. No. 3871 . 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3269 .. 


( கு - பு .): 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3269 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3882 . 


ஊட்டத்தூர் கோதண்டராம சுவாமி தல மகாத்மியம் . 
ÜTTATTÜR KOTAŅDARĀMASVĀMI TALA MAHATMIYAM . 


Pages , 11. Lines , 35 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20lgranthas . 

Begins on fol. 37 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 


This is same as the work described under D. No. 3270 .. 
( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3270- ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


--- 


No. 3883 . 


சமரபுரத்து வரம்பெற்ற வடக்குவாசற் செல்வி 

வரலாறு . 
SAMARAPURATTU VARAMPERBA VADAKKU VAŠARCELVI 

VARALARU . 


Pages, 2. Lines, 35 on a page . Tamil. Fair. Old . Extent, 30 granthas, 

Begins on fol . 38 of the manuscript deseribed under D. No. 3871 , 


Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3271 . 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3271 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


152 : 


À DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 8884 . 


அரியலூர் தேவஸ்தானம் ஆலத்துறைவான் கோதண்டராம 

சுவாமி கோவில் வரலாறு . 
ARIYALÜR DEVASTHANAM ALATTURAIVĀN KÖTANDA 

RĀMASVAMI KÖVIL VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 20. Tamil . Fair . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 78 of the manuscript described under D. No. 3871 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3272 . 


கு -4 . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3272 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
குள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3885 . 


சிதம்பர க்ஷேத்திர மகிமை . 
CIDAMBARA KSÉTTIRA MAHIMAI . 


Pages , 24. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 360 granthas . 


Begins on fol. 40 of the manuscript described under D. No. 3871 . 


Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3273 . 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3273 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கட்டட் 
உள்ளது . . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 8886 . 
நடுவுக்குறிச்சிப் பாளையக்காரன் வமிசாவளி. 
NADUVUKKURICCI - P - PALAIYAKKARAN VAMISAVALI . 
Pages . 8. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 120 granthas . 
Begins on fol . 52 of the manuscript described under D. No.3871 . 

. 


Complete .. 


This is same as the work described under D. No. 3274 . 

. 
( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3274 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
ள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No.3887 . 
காவேரிப் பட்டண சரித்திரம் . 

KĀVĒRIPPATTAŅA CARITTIRAM . 
ages , 56. Lines , 30 on a page . Tamil , Fair . Old . Extent 840 granthas . 

Begins on fol. 56 of the manuscript described under D. No. 3871 .. 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No 3276 . 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3276 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3888 . 


நீண்டகரைதுறை சரித்திரம் . 

NINDAKARAITURAI CARITTIRAM . 
Pages , 4. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 79 of the manuscript described under D. No. 38 : 1 . 


Complete. 
Similar to the work described under D. No. 3276 . 


End : 

இந்தப்பட்டண முண்டான வருஷம் சற்றேறக்குறைய சள ளு யெனத் 
துகையிருப்பதாலும் சோழ ராசாங்க வருஷக் கணக்கு இருப்பதாலும் மற்றும் 
பலவித குறிப்புக்களாலும் யோசிச்சுப் பார்க்குமளவில் காவேரிப்பட்டணம் 
எடுப்பட்ட த் துகை ? ருய வருஷ மட்டும் . இதற்குள்ளேதானே 
தோணப்படுகுது . இன்னமும் எசமான்கள் . 

ஆயித்தமாயிருக் 
கிறேன் . 
( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3275 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . அதில் இறுதி செல்லாலரிக்கப்பட்டு எழுதமுடியாமல் விடப்பட்டது . 
இதில் முற்றுப் பெற்றுள்ளது 


No. 3889 . 
துறையூர் ஜமீந்தார் விஜய வேங்கடாசல ரெட்டியார் 

வரலாறு . 
TUĶAIYUR JAMĪNDĀRI VIJAYA VĒŅKAȚĀCALA REDDIYĀR 

VARALARU . 


Pages , 16. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 240 granthas . 
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À DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 81 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3277 . 
( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 3277 - இல் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3890 . 


சேர சோழ பாண்டியர் முதலானோர் சகவாண்டுகளும் 

சதுர்யுகப் பிரமாணமும் . 
CÊRA COĻA PĀŅDIYAR MUTALANORIŠAKAVĀŅDUGAĻUM 

CATURYUGAPIPIRAMĀŅAMUM . 


Pages , 12. Lines , 30 on & page . Tamil , Fair . Old . Extent , 150 granthes . 

Begins on fol . 89 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3278 .. 


( கு - பு ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் கோட்லாக்கு 3278 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3891 . 
அண்ணன் திருமாளிகை யொழுங்கும் நவாபு பைசல் 

நாமாவும் . 
AŅŅAN TIRUMĀĻIKAI YOLUNKUM NAVĀPU PAISAL 

NAMAVUM . 
Pages , 34. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 510 granthas . 

Begins on fol . 95 of the manuscript described under D. No. 189 .. 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3279 . 


( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3279 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
பட்டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . முடிவில் சில வாக்கியங்கள் விடுபட்டதை 
இங்குக் குறிப்பிடப்படுகிறது . “ ஒரு வேளையில் இவர்களிலே ஒருத்தர் இந்தத் 
தீர்ப்புக்கு அசித்த பண்ணினால் சர்க்காருக்கு நெற்களயும் இராசும் விட்டு 
சர்க்கார் ஆக்கினைக்கு உள்பட்டவனாவான் .......... இந்தப்படி ஸ்ரீரெங்கத்திலே 
யிருக்கும் அண்ணனய்யங்கார் கிட்டவிருந்த பைசல் நாமாவுக்கு நகல். ” . 
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No. 3892 . 
சோழ சேர பாண்டிய மன்னர்கள் வமிசாவளி . 

COLA , CERA , PANDIYA MANNARKAL VAMISAVALI . 
Pagos , 23. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 345 granthas . 

Begins on fol . 112 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No 3280 . 
( கு -4 .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3280 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3893 . 


உத்தண்ட , வேலாயுதர் தல புராண வரலாறு 

ஊதியூர் கிராமம் ). 
UTTANDA VĒLĀYUDAR TALA PURĀŅA VARALĀRU . 
Pages 3 , Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol. 129 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3281 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3281 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3894 . 


ஜயங்கொண்டேசுவரர் தேவஸ்தான வரலாறு . 

JAYANKOŅDESVARAR DEVASTHĀNA VARALĀĶU . 
Pages, 2. Lines, 30 on a page. Tamil . Fair . Old . Extent, 20 granthas. 

Begins on fol . 131 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3282 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 3282 -ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3895 . 


கந்தப்ப ராசா சரித்திரம் . 

KANDAPPA RAJA CARITTIRAM , 
Pages , 5. Lines ; 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granbhas . 
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Begins on fol. 132 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2858 . 
( கு -பு . ) 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 2858 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 

அதனைக் காண்க . 


No. 3896 . 


கவளப்ப நாயர் வமிசாவளி . 

KAVAĻAPPA NĀYAR VAMISĀVAĻI. 
Pages , 7. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 105 granthas . 

Begins on fol . 134 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2859 . 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2859 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3897 . 


புதுப்பட்டணத்துச் சரித்திரம் . 

PUDUPPAȚTAŅATTUC CARITTIRAM . 
Pages , 5 Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 138 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2860 .. 


( கு.பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு , 2860 எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளதே . 
இதில் முன்னெண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுள்ளதைவிட கீழ்க்குறித்தவை 
அதிகமாய் உள்ளன . கடலூர் வரைக்குமிருந்து போகிற பட்டணங்களின் 
மேல் கல்லில்லாமல் தகர்த்து நிர்மூலக்கரையாச்சுது . இதன் நிச்செயத் 
துக்கு அடியிற் சொல்லிய பிரகாரம் ரூபகரிக்கப்படும் . 


No. 3898 . 
வேடர் சரித்திரம் . 

VEDAR CARITTIRAM . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas .) 


THE TAMIL MANUSCRIPTS 


15 


Begins on fol . 141 of the manuscript described under D. No. 3871 . 


Complete.. 


This is same as the work described under D. No. 2861 . 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2861 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டிருச் 
கிறது . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3899 . 


இம்முடிப்பட்டம் கொண்ட மன்றாடியார் சரித்திரம் . 
IMMUDIPPAȚȚAM KOŅDA MANRĀDIYĀR CARITTIRAM : 
Begins on fol. 142 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2863 . 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு 2863 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுன்ளது . 
ஆணடுக் காண்க . 


No. 3900 . 


பட்டிபுலக் கிராமக் கைபீது . 

PATTIPULAK KIRĀMAK KAIPIDU . 
Pages, 3. Lines 30 on a page . Tamil . Fair. Old . Extent, 45 granthas. 

Begins on fol. 145 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2864 . 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2864 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3901 . 


வில்லியர்இருளர் மலையரசர் சரித்திரம் 
VILLIYAR TRULAR MALAIYARACAR CARITTIRAM , 


Begins on fol . 146 of the manuscript described under D. No , 3871 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2865 , 
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( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 2865 - இல் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3902 . 
படுவூர் பாண்டுக்குழி வரலாறு . 

PADUVŪR PĀŅDUKKUĻI VARALĀRU . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol. 147 of the manuscript described under D. No. 3871 .. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2866 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2866 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3903 . 


குறும்பர் கைபீது . 

KURUMBAR KAIPĪDU . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 148 of the manusoript described under D. No.3871 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2867 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2867 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3904 . 


குறும்பர் சரித்திரம் . 

KURUMBAR CARITTIRAM . 
Pages. 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 35 granthas . 

Begins on fol . 149 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete .. 

This is same as the work destribed under D. No. 2862 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2862 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 3905 . 


கோவை சில்லா சிலாசாசனங்கள் . 

KÕVAI JILLĀ CILĀJSĀSANANGAĻ. 
Pages , 116. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 1,740 granthas . 

Begins on fol . 151 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete .. 

First four inscriptions same as the work described under D. No. 
2801. The remaining 169 inscriptions relate to Coimbatore district out 
of which 9 inscriptions are in Telugu script. These are included in the 
work called South Indian Temple Inscriptions, published by this Library 
under the Madras Govt . Oriental Series . 
Beginning : 

ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ வீரபாண்டியதேவர்க்கு யாண்டு யஎ - வது நேரு வூரான 
வீர சோழ சதுர்வேதி மங்கலத்து உடையார் திருவக்கினீசுவரமுடைய நாயனா 
ருக்குச் சித்திரைத் திருநாள் 


End : 


ஷ தாலுக்காவுக்குச் சேர்ந்த கசுபா சத்தியமங்கலத்திலே யிருக்கும் 
குப்பாசாரியார் குமாரன் ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியாரிடத்திலிருக்கப்பட்ட கன்னட 
லிபி தாமிர சாசனத்துக்கு நகல் . 
( கு - பு . ) - 

இதில் , முதல் நான்கு சாசனங்கள் 2801 - ஆம் எண் டிஸ்கிருப்டிவ் காட் 
லாக்கில் வருணிக்கப்பட்டுளது . மிகுதி 169 சாசனங்கள் கோயமுத்தூர் 
சில்லாவைப் பற்றியதாக உள்ளன . இவைகளில் 9 சாசனங்கள் தெலுங்கில் 
உள்ளன . இவைகள் இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக " கோயில் சாசனங்கள் " 
என்ற தலைப்பில் வெளிவந்துள்ளன . 


No. 3906 . 
கன்னி வாடி அப்பைய நாயக்கன் வமிசாவளி . 
KANNIVĀDI APPAIYA NĀYAKKAN VAMIŠĀVAĻI. 


Pages , 22. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 330 granthas . 

Begins on fol. 209 of the manuscript described under D. No. 3871 .. 
Complete .. 


This is same as the work described under D.No. 3165 . 


( கு பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 3165 -இல் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 3907 . 
சீலங்குளம் போடி நாயக்கன் வமிசாவளி 

SILANKUĻAM BODI NĀYAKKAN VAMIŠĀVALI. 
Pages . 5. Lines , 30. on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 220 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3166 .. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3166 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டிருக் 
கிறது . ஆண்டுக் காண்க , 


* 


No. 3908 . 
பெரியகுளம் இராமபத்திர நாயக்கன் வமிசாவளி. 
PERIYAKUĻAM IRĀMABATTIRA NĀYAKKAN VAMISÄVALI. 
Pages, 6. Lines, 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 90 granthas. 

Begins on fol . 222 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3167 . 
( கு -4 . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3167 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக்காண்க. 


No. 3909 . 


மதுரை , திருமலை கொண்டம நாயக்கன் வமிசாவளி . 
MADURAI, TIRUMALAI KOŅDAMA NĀYAKKAN VAMIŠĀVAĻI. 
Pages, 3. Lines , 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 45 granthas. 

Begins on fol . 226 of the manuscript described under D. No. 3871 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3168 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3168 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது. 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3910 . 


குன்றத்தூர் புதையல் வரலாறு . 
KUNRATTŪR PUTHAIYAL VARALĀRU . 
Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Oļd . Extent, 15 granthas. 


Page , 1 . 
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Begins on fol . 227 of the manuscript described under D. No. 3871 , 
Complete. 


o in pokemon as the work desoribed under D. No $100 

. 


( கு - - . - ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3169 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


. 


No. 3911 . 


தொட்டியம் மதுரைக் காளியம்மன் பூர்வ வரலாறு . 
TOTTIYAM MATHURAIK KĀĻIYAMMAN PŪRVA VARALĀRU . 
Paper. pages , 5. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent, granthas . 

Begins on fol. 3. The other works which are contained in this 
volume are described from 3912 to 3952 . 

Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2747 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2747 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3912 . 


விருத்தாசலம் தாலூக்கா சிலாசாசனங்கள் . 

VIRUTTĀCALAM TĀLUKKĀ CILĀ SASANANGAĻ. 
Pages, 47. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent, 705 granthan . 

Begins on fol. 6 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2767 & R. No. 
1543 . 
( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2767 - ஆம் எண்ணில் , முதற்பகுதி வருணிக் 
கப்பட்டுளது . இறுதிப்பகுதி மூவருடக் காட்லாக்கு 1543 - ஆம் எண்ணில் , 
முதற்பகுதி ஆண்டுக் காண்க . இதில் 53 சிலாசாசனங்கள உள்ளன . வருணிக் 
கப்பட்டுளது . 


No. 3913 . 
விருத்தாசலம் தாலூக்காவிலுள்ள தேவஸ்தான மகத்துவம் . 
VIRUTTĀCALAM TĀLUK KĀVILUĻĻA DEVASTHANA 

MAHATTUVAM .. 
Fagos , 7. Lines 30 on a page . Tamil . - Fair . Old . Extent , 105 granther . 

DES . CAT : -11 
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Begins on fol . 30 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3029 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3029 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3914 . 


கணோற்பத்தி வரலாறு . 
} 

KANOĶPATTI VARALĀRU . 
Pages , 5. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 34 of the manuscript described under D. No. 3911 .. 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2976 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 2976 - இல் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3915 . 
பாண்டுக் குழியினுடைய விசேஷ் வரலாறு . 

PĀŅDUKKULIYINUDAIYA VIŠĒŞA VARALĀRU . 
Pages , 4. Lines 30 on a page. Tamil . Fair . Old . Extent, 105 granthas . 

Begins on fol . 34 ( b ) of the manuscript described under D. No. 
3911 . 

Complete. 

This is same, as the work described under D. No. 3911 , 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 3033 - இல் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3916 . 


பெளத்த ராசாக்களுடைய விசேஷித்த கைபீது . 

BAUTTHA RĀJĀKKAĻUDAIYA VISĒŞITTA KAIPĪDU . 
Pages, 3. Lines 30 on a page . Tamil. Fair. Old . Extent, 90 granthas. 

Begins on fol . 37 of the manuscript described under D. No , 3911 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3034 . 
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( கு - பு.- ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் 3034 - இல் , வந்துள்ளது . 
காண்க . 


ஆண்டுக் 


No. 3917 . 


குறும்பர் வரலாறு . 

KURUMBAR VARALĀRU . 
Pages , 5. Lines 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 170 granthas . 

Begins on fol. 39 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3035 . 
( கு - பு.- ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ்காட்லாக்கு 3035 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது 
காண்க . 


No. 3918 . 


மலையாளத்தில் நாயன்மார் என்று சொல்லப்பட்ட சூத்திர 

ருடைய சாதி வரலாறு . 
MALAIYĀĻATTIL NÄYANMAR YENĶU COLLAPPATTA 

SÓTTIRARUDAIYA JĀTI VARALĀRU . 
Pages , 51. Eines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 140 granthas . 

Begins on fol . 38 ( b ) of the manuscript described under D. No. 
3911 . 

Complete . 

It gives an account of the customs and manners of the Nāyanmār 
community which is the servant class for the Brahmins in Malabar, 
It is said that the women of the community can have many husbands 
and they are married early . It also gives the account of their dress. 


Beginning : 
தஅளயசு – நவம்பர் மாதம் முதல் தஅளயஎ 

ளு மார்ச்சு மாதம் 
வரைக்கும் திருவிதாங்கோடு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேந்த அகஸ்தீசுர மண்ட 
பத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த கன்னியாகுமரி மூலை சேறயங் கீழ் மண்ட 
பத்தின் வாதிக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த அஞ்சி , தெங்குலவரை பார்வையிட்ட 
திக்குகளில் உள்ள மேலெழுதிய நாயன்மார் வரலார் தறியாபுத்து நிட்டல 
னாயன்னா அய்யர் . பூரவம் கேரளபூமி உண்டாக்கி பிராமணருக்கு 
End : 

ஷை நாயன்மாரில் ஒருவர் செத்தால் அந்தப் பொணத்தை நடுமுத்தத் 
தில் வச்சி அலங்கரிச்சி அவன் வீட்டுப் பிழக்கடையில் உள்ள மாமரத்தின் 

DES . CAT . - 11A 
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பெரிய கிளை வெட்டி அந்த மாங்கிளை கீழே விழுந்தவடனே சத்துப்போன 
வனுக்கு பாத்தியஸ்தர் எல்லோரும் ஆண் பெண் ஒரு குரலாக அழுகுறது . 
அப்பால் அவனை சுடுகுறது . பதினாறு நாள் புலையா யிருந்து பதினாறாம் 
நாள் ஓர் மரையார் வந்து விளக்குக் காட்டி மருமானானவன் கிரியை 
கழிக்குறதென்று சொல்லப்படுகிறது : அவனவன் பேரிமைபோலே சிலவுகள் 
பண்னுகிறதென்று சொல்லப்படுகுறது . 


1 


( கு - பு. ) -- 

இதில் கேரள பிராமணர்களுக்கு வேலை செய்யும் சூத்திரர்களுடைய 
வரலாறு கூறப்படுகிறது . பெண்கள் பல புருஷர்களை மணக்கும் பழக்கம் 
உண்டென்றும் , இளைய வயதிலேயே மணம் செய்யும் வழக்கம் உண்டென் 
றும் கூறப்படுகிறது . ஆடை எவ்வாறு அணிந்தார்கள் என்றும் கூறப்படு 
கிறது. 


No. 3919 . 


நாஞ்சில் நாடு ஆண்ட நாஞ்சில் குறவன் வரலாறு . 
NAÑCIL NADU AŅDA NAÑCIL KURAVAN VARALĀRU 


Pages , 6. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 180 granthas . 

Begins on fol. 43 of the manuscript described under D. No. 3911 .. 


Complete. 

This gives the story of how one Könangi Kuravan while cutting 
bamboos found a well which had the magic quality of turning iron 
into gold . He made use of it and by virtue of an army obtained a 
kingdom . Nāñjil Kuşavan , the last of the race was killed by the Vellalas 
with whom he wanted to ally by strategy . 


Beginning :: 

திருவிதாங்கோடு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேர்ந்த அகஸ்தீஸ்வரன் மண்டபத் 
தின் வாதிக்கலும் தோவானை மண்டபத்தின் வாதிக்கலு ரெண்டுதாலுக்கும் 
கூடிய பனிரெண்டு பிடாகை என்குற பனிரெண்டு மாகாணமும் சேர்ந்த 
சீர்மை நாஞ்சினாடு ஆண்டுவரப்பட்ட நாஞ்சி கொறவன் வரலாறு 
பூர்வம் சேர சோழ , பாண்டியர் தொரத்தனங்கள் நின்றும் னேமனே அரசர் 
களாகவும் கண்டவரெல்லாம் வேட்டக்காரராகயிருக்கிற நாளையில் கோணங்கி 
கொறவன் என்றொரு கொறவனுண்டு. 


End : 

கொல்லம் களகயஉ ஆண்டு தனுர்மாசம் உயசு - க்கு தாது வருஷம் 
என்று சொல்லப்படுகிறது . யிப்படிக்கி ...... ட்டாறுலே யிருக்கும் கேசவன் 
அண்ணா விகாறியக்கார் குமாரன் ராமசுவாமி அண்ணாவினாலே தெரியப்பட்ட 
வரலாறு . 
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( கு - பு .) - 

இதில் கோணங்கிக் குறவன் , பொம்மயக் குறவன் , நாஞ்சிக் குறவன் 
ஆகியோர் வரலாறு கூறப்படுகிறது கோணங்கிக் குறவன் கூடை முடைய 
பிரம்பு கண்டு கழிக்கும் போது தைலக்கிணறு கண்டதாகவும் , அதில் இரும்பு 
சாமான்களை யெல்லாம் தோய்த்தால் பத்தரை மாற்றுத்தங்கமாக மாறிய 
தென்றும் , அதன்மூலம் சேனைகளை வசப்படுத்தி ராச்சியம் 

பெற்று 
ஆண்டானென்றும் , இறுதியிலாண்ட நாஞ்சிக் குறவன் தன் மகனுக்கு 
வேளாளப் பெண்ணை சம்பந்தம் செய்யப்போய் வேளாளர் சூழ்ச்சியால் 
கல்லால் செய்த சூத்திரப் பந்தலால் மாண்டதாகவும் கூறப்படுகிறது . 


t 


No. 3820 . 
காஞ்சீபுரம் வரதராஜசுவாமியார் சிலாசாசனம் 
KAŃCIPURAM VARDARĀJASVĀMIYĀR CILĀ SĀŠANAM . 
Pages , 125. Lines 31 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 4,000 granthas . 

Begins on fol . 47 of the manuscript described ander D. No. 3911 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3302 . 
( குஃபு . ) - 

இது . டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3302 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . இங்குள்ள நூற்றுக் கணக்கான கல் வெட்டுக்கள் கோயிற் 
சாசனங்கள் ஒன்றாம் பாகம் என்ற பெயரில் இந்நூல் நிலைய வெளியீடாக 
வந்துளது. 


No. 3921 , 


சம்புகேசுவர மகாத்மியம் . 

JAMBUKESVARA MAHATMIYAM . 
Pages, 15. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 450 granthas . 

Begins on fol . 110 of the manuscript described under D. No.3911 ., 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2823 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2823 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3922 .. 


சீரங்கம் (திருச்சினாப்பள்ளி ) பிராமணர்கள் பிரதியுத்தரம் . 
SRIRANGAM (TRICINAPPALLI ), PIRAMANARGAL 

PIRATIYUTTARAM . 
Pages , 10. Lines 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 300, granthas . 
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Begins on fol . 118 of the manuscript described under D. No. 3011 . 
Complete .. 


This is same as the work described under D. No. 3186. 
( கு -4 . ) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3186 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது , 
ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3923 . 


உத்தம நம்பிகள் கூடஸ்தர் வமிச பரம்பரை . 
UTTAMA NAMBIKAL KÜTASTAR VAMISA PARAMPARAI. 


Pages , 16. Lines 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 480 granthas . 4 

Begins on fol . 123 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3187 .. 
( கு - பு . )- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3187 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது . 
அதில் முடிவு காணப்படாமையால் இதில் முடிவுமட்டும் எழுதப்பட்டுளது . 


No. 3924 . 


சந்திர வமிச ராசாக்கள் வரலாறு . 
CANDIRAVAMIŅA RĀJĀKKAĻ VARALĀRU . 


Pages, 5. Lines 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 150 granthas. 

Begins on fol . 132 of the manuscript described under D. No. 3911 .. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3188 . 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3188 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது. ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3925 . 


வைத்தியம் குப்பையாவின் பிரதி (துறையூர் பஞ்சாயத்தார் 

வரலாறு ) . 
VAITTIYAM KUPPAIYĀVIN PIRATHI ( TURAIŪR 

PANCĀYATTĀR VARALĀRU .) 
Pages . 8. Lines 30 on a page. Tamil . Fair. Extent, Old . 200 granthas : 


1 
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Begins on fol . 135 of ;the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 
Similar to the work desoribed inder D. No. 3189 .. 


Beginning : 

நபூமி நசலஞ் செய்யிவாந்தே சொந்ச வாயுவக “ நசம்- பிறமா நாசம் 
விஷ்னு நாசம் நட்சத்திர தாரகா சருவ சூன்னியம் . நிறாலம்பம் சுயம்பு 
விச்வகாம மணகா ஸ்ரீரி தேவதேவா மகாதேவர் தேவேசாய செக்ககுரு திரு 
லோக்கிய மாசிஷ்டி கர்தாவின் விஸ்வகர்ம நமோஸ்து . 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3189- ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளதே . ஆயினும் , முதலில் ஆரம்பிக்கப்பட்டது . இங்குக் கொடுத் 
துள்ள ஆரம்பித்தலுக்கும் பின்னுள்ள பாகமேயாகும் . 


.No . 3926 . 


தஞ்சாவூர் மகாராஷ்டிர மன்னர் வமிசாவளி . 
TAÑJAI MAHĀRĀȘTIRA MANNAR VAMIŠĀVAĻI. 


Pages , 16. Lines 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 400 granthas. 

Begins on fol . 146 (a) of the manuscript described under D. No. 
3911 . 


Complete .. 
This is same as the work described under D. No. 3190. 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3190 - ஆம் , எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
ஒள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3927 . 
துறை யூர் ஆதீனஞ் சிவப்பிரகாச தேசிக சுவாமிகளது 

கைலாச பரம்பரை வரலாறு . 
TURAIYUR ADINAÑ CIVAPRAKŠĀA, DEŠIKA SVĀMIGAĻATHU 

KAILĀSA PARAMPARAI VARALAKU . 
Pages, 7. Lines 30 on a page . Tamil . Fair. Old . Extent , 210 granthas . 

Begins on fol. 146 ( a) of the manuscript described under D. No. 
3911 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. Nos . 3191 and 3192 .. 
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இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3191 , 3192-ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 3928 . 
துறையூர் ஆதீனம் சிவப்பிரகாச தேசிகர்க்குரிய மான்ய 

சாசனம் 
TURAIYÜR ADINAM ŠTVAPPRAKĀŠA DEŠIKARKKURIYA 

MANYA SASANAM . 


Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 1500 of the manuscripts described under D. No. 3911 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3193 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 319 -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 3929 . 


வேணம்பர் நாட்டு நாட்டாண்மைக்காரர் இரட்டி மக்கள் 

கைபீது , 
VEŅAMBAR NĀȚȚU NĀTTĀŅMAIKKĀRAR IRAȚȚI MAKKA ! 

KAIPIDU . 
Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas .. 

Begins on fol, 151 ot the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3194 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3194 - ஆம் எண்ணீன் , கீழ் வருணிக்கப் 
பட்டுளது . 


No. 3930 . 


ராமப்பன் அம்மானை . 

RAMAPPAN AMMANAI . 
Pages , 73. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 2,100 granthas . 

Begins on fol. 152 of the manuscript described under D. No. 3911. 
Complete . 
This is same as the work described inder D. No. 2182 .. 
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இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2182 - ஆம் , எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டிருப்பது காண்க . 


No. 3931 . 


உள்ளமலை அரசன்மார் என்றும் காணியாளரென்றும் 

சொல்லப்பட்ட மலைவேலம்மார் வமிசாவளி. 
UĻĻAMALAI ARAŠANMAR ENRUM KĀŅIYALARENĶUM 

COLLAPPATTA MALAI VĒLAMMĀR VAMIŠĀVALI. 


Pages , 13. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 390 granthas . 

Begins on fol , 189 of the manuscripts described under D. No. 3911 . 
Complete . 
It gives an account of the Malai Velammar. 


. 


Beginning : 

சீர்மையில் திருவாங்கூடற் சமுஸ்தானத்துக்குச் சேர்ந்த மலைப் பிரதேசங் 
களில் உள்ள மலை அரசன்மார் என்றும் காணியாளரென்றும் சொல்லப்பட்ட 
மலை வேலம்மார் வமிசாவளி முதலான வரலாறு சற அளஎ ஜனவரிமீ 

முதல் பிப்பிரவரிமீ வரைக்கும் தரியாபுத்து நிட்டல் னாயன்னா 
அய்யர் . 

கைக்குளம் வடக்கே மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்கும் விளங்கோட்டு 
மண்டபத்தின் வாதிக்கல்லுக்கும் நெய்யாத்தாங்கரை மண்டபத்தின் வாதிக் 
கல்லுக்கும் னெடுவக்குகாடு மண்டபத்தின் வாதிக் கல்லுக்கும் .... தங்தற்கு 
போன்மலை அதிகாரத்துக்கு சேர்ந்த குறுமலை முதல் வடக்கு கரைகுளம் 
அதிகாரத்தில் 
End : 

ஒரு கத்தி கொண்டு எல்லாவேலையும் நடத்திக் கொள்ளுவார்கள் 
என்றும் ராசாவாகட்டும் வெள்ளைத் துணியாவது பட்டு ஆவது பெகுமானம் 
கொடுத்தால் தலையில் கட்டுவார்களே யல்லாமல் அரையில் கட்டிக் 
கொள்ளத் தெரியாது என்றும் பொள்ளச்சிக்கிச் சேர்ந்த ஆனை மலையில் 
உள்ள காடர் யென்றவர் இந்தக் காணியாள் வேலன்மாரே ...... அவர் 
யென்று சொல்லுவார்கள் யென்றும் சொல்லப்படுகிறது . 


( கு - பு -) - 

மலைவேலன்மார் என்பவர்களுடைய வாலாறு கூறுகிறது . 
அவர்கள் வசிக்கும் மலைகளின் பெயர்களும் , நெய்யாறு எனப் பெயர் வந்த 
காரணமும் விளக்கப்பட்டுள்ளன . காணியக்காரர் என்பவர்கள் தான் 
இவர்களது தலைவர் என்றும் இவ் வேலன்மார் நாடோடியாக பலப்பல புதுக் 
காடுகளை மூன்று வருடத்திற்கொருதரம் அழித்துப் பயிரிடுவார்கள் என்று 
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கூறப்படுகிறது . விதவாவிவாகம் உண்டென்றும் கணவன் இறந்தவள் 
பத்தினியாக இருக்கிறேனே ஒப்பிப் பின் கற்பு கெட்டால் மிருகங்களிடம் 
விட்டு விடுவார்கள் என்று கூறப்படுகிறது . இது அறிய வேண்டிய வரலாறு 
களிலொன்று . திருவிதாங் கூரைச் சேர்ந்தது . 


No. 3982 . 
நாவாய்குளம் அகோறளம் பூரிப்பாடு க்ஷேத்திரம் செங்கல் 

வராயன் சுவாமி தேவஸ்தானம் வரலாறு . 
NĀVÄYKUĻAM AKÕRAĻAM PŪRIPPĀDU KȘĒTTIRAM 

CENKALVARĀYAN ŚVAMI DĒVASTĀNAM VARALĀRU . 
Pages, 4, Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old . Extent, 120 granthas . 

Begins on fol. 195 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

It gives an account of how the king of Kāyan kulam had a dream 
and accordingly built a temple and worshipped there . 
Beginning :: 
திருவிதாங்கோட்டு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேர்ந்த சேறயங் 

கீழ் 
மண்டபத்தின் வாதிக்கல் நாவாய்குளம் அதிகாரத்தில் ஷை நாவாயிகுளம் 
அகோரளம் பூரிப்பாடு க்ஷேத்திரம் செங்கல் ராயன் சுவாமி தேவஸ்தானம் 
பிரதிஷ்டை வரலாறு அளய எறா எப்பரல் மாதம் யஉ தரியாபுத்து நிட்டலனா 
யன்னா அய்யர் பூர்வம் காயங்கொளத்து ராசாவாகியவர்க்கு அடக்கியிருக்குற 
நாளையில் ஷை காரியங்குளத்து ராசா அவர்கள் கிருஷி செய்யப்பட்ட நெல்லி 
பில்லு .... 
End : 

நாவாயிக்குளம் அதிகாரமென்றதில் நாவாயிக் களமதேசமும் 
க்ஷேத்திரமும் பிரத்தியேகம் அகோறளம் பூறிக்குள்ள கட்டளைப்படியென்றும் 
அந்த நம்பூரி ஆக்கினை அதிகார மென்னும் சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) 

இது , காயங்குளத்து அரசன் கனாக்கண்ட விதத்தையும் அதனால் கோயில் 
கட்டிப்பூசை செய்வித்த வரலாற்றையும் கூறுகிறது . 


No. 3933 . 


ஆரிய நாட்டு அதிகாரத்து வரலாறு . 

ARIYA NĀȚIU ADIKĀRATTU VARALĀRU . 
Pages , 17. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 510 granthas . 

Begins on fol . 197 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 
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It gives an account of the Kings of Travancore and the story of how 
an younger brother of the King had a son about whom it was prophe 
sied that he would destroy the Royal family . So the murder of the child 
was attempted but the mother ran away and saved it . 
Deginning : 

திருவாங்கூடற் சீமையில் நெடுமங்காடு மண்டபத்தின் வாதிக் 
கல்லுக்குச் சேர்ந்த அதிகாரங்களின் கேள்விப்பட்ட வரலாறுகள் குறிப்பு 
எழுதிக் கொண்டிருக்கிறபடிக்கு எழுதின கைபீது வரலாறு அளயஅளு 
ஜனவரியீ யசஉ முதல் யஎஉ வரைக்கும் தரியாபுத்து நிட்டல் னாயன்னா 
அய்யர் . 

க . ஆரிய நாட்டு அதிகாரத்து வரலாறு முன் சுளஉய ஆண்டு வரையில் 
இந்த ஆரிய நாட்டு அதிகாரம் ஆரிய நாட்டுப்பிள்ளை அதிகாரம் செய்துவந்தா 
ரென்றும் கறமனை ஆறு ஓரத்தில் கோட்டையும் போட்டு அதில் கோயிக்கல் 
யென்று அரமணையும் கட்டிக் கொண்டு சர்வாதிகாரமாய் இருந்தார் . 
End : 

இது அவிட்டம் பிறந்த தம்பிரான் கேட்டுச் சிறுது ஜனங்களையும் கூட்டிச் 
சர்வாதிகாரியே அனுப்பி இந்த நெடுவங்காடு கோயிக்கலில் உள்ள கோச்சும் 
மணிதம் பிறாஜாவரை எல்லாம் குஞ்சிகுட்டி முதலான பெண்டுகளையும் ஜாடா 
கொல்லத்து வடக்கே கார்த்திகைப் பள்ளிக்கு அனுப்பி விச்சிப்போ 
யென்று சொல்லப்படுகிறது . 

இந்த வரலாறுகள் 
சீர்மை வழியில் ஜனங்கள் சொல்லப்பட்டு திரிச்சி யெழுதலாச்சுது . 
சறஅளய அ U ஜனவரிமீ 

தரியாபுத்து நீட்டல 
யஎஉ கொல்லம் . 

னாயன்னா. 
( கு - பு .) 

இது திருவிதாங்கூர் அரச வரலாறுகளை உணர்த்துகின்றன. திருவரங்கூர் 
அரசனின் தம்பிக்கு 

பிள்ளை பிறக்க , அதனால் அரசகுலம் 
அழியுமென்று . வெட்ட நினைக்கையில் , 

குழந்தையின்தாய் 
குழவியுடன் தப்பியோடி போத்தாழி தம்பிரானிடம் தங்கி குழந்தையை 
வளர்த்தாள் என்று கூறப்பட்டுளது . வஞ்சி பூபதி குலசேகரப் பெருமாள் 
இவ்விராச் சியத்தையும் சேர்த்து ஆண்டதாகக் கூறப்படுகிறது . ஆரிய நாடு 
என்பது குற்றால மலையைச் சேர்ந்த நாடாகும் . 


" } 


அக் 


No. 3934 . 


கடப்பிடப் பிரவர்த்தியில் கடப்பிர முறியில் வாணுசேரி 
வீட்டில் கேருளன நூறு மள்ளுக்கு எழுதிக் கொடுத்த 

கைக்கணக்கு . 
KADAPPIDA PIRAVARTTIYIL KADAPPIRA MURIYIL VĀŅU 
CĒRI VĪTȚIL KĒRUĻANA NURU MAĻĻŪKKU ELUTHĪKKO 
TUTTA KAIKKANAKKU . 
Page3, 14. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent, 420 granthas, 


172 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 206of the manuscript desoribed under D. No. 3911 . 
Complete .. 
It contains certain accounts and land surveys pertaining to them . 


Beginning : 

திருவிதாங்கோட்டு சமஸ்தானத்து ஸ்ரீ பண்டாரக் காரியம் செய்வார் 
களோம் திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கலச்சேர்ந்த கடப்பிரப்பிரவர்த் 
தியில் கடப் பிரமுறியில் வாணுசேரி வீட்டில் கேருளன நூறு மள்ளூர்க்கு 
எழுதிக்கொடுத்த கைக்கணக்கு . ஆவிது . 

ஷையான் பேரில் நிலம் வகறா அயக கொடுத்திருந்த பட்டயத்தும் 
படிபண்டாரவகையும் எழுதி தீருவை ஒள்ள தேவஸ்வம் வகையும் 
பண்டாரத் தினம்மார் வகையும் தேவஸ்வம் வீரம்மஸ்வம் வகையும் 
உளப்பட விருப்பு முண்டகள் . 


End : 

ஆனிமீ கறானைதசு இன விலத் தரம்பட அ இலும் பணவகையிலட்ட 
நாகயக இம் . 

ஆவூஉலட்ட நாசமஉலும் ஆமீ யகறா தவண்டை நம தகன விலத்தர 
மட்ட ந யசம் ஆவகஉனாலட்ட உளுநளசய இல் . 
( கு - பு . ) - 

இதில் , சில வகைக் கணக்குகளும் அதனைச் சார்ந்த நில அளவுகளும் 
தவணைகளும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன . 


No. 3925 .. 
பயிர் விவரங்கள் 
PAYIR VIVARANGAĻ. 


Pages , 20. Lines 30 on a page . Tamil . Far . Old . Extent , 600 granthas , 

Begins on fol . 213 of the manuscript described under D. No. 3911 . 


Complete. 


This gives an account of the methods of cultivation , the relation 
between the landlord and the ryot, measurement of land and landa 


Tevenile . 


Beginning : 

திருவிதாங்கோடு சமுஸ்தானத்தில் சேர்ந்த மலையாளத்தில் வெய்யல் 
காலமும் மழை காலமும் கண்டு பயிர்கள் போட பருவம் கண்டு 
செய்குறதுக்கு எருவும் சாம்பலும் முதலானது போட்டு பயிர்கள் விளைன 
கண்டு மேனி அறியவும் மற்ற தானியங்களுடைய விளைவுகள் மேனி 
அறியவும் . இதற்கு நடத்துவிக்கவேண்டிய விவரம் . 
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க . ஆவது இளமலையாளத்தில் ஒரு வருஷம் ய . மாசத்துக்கு சு மாசம் 
வெய்யல் சுமாசம் மழை வையாசி உயரு மழை ஆரம்பிச்சால் கார்த்திகை 
மாசம் உயரு உ வரை மழையுண்டு . 
End : 

இந்த நிலத்துக்கு யஉ றா மேல் யகூ வருஷத்துக்குள்ளே ஒத்தி 
சீட்டுலே யிருக்குறபணத்துக்கு பத்துட... த்துடு ஒரு பணம் வீதம் எழுத்துப் 
பணமும் அதுக்கு சயினடிச் பாட்டத்துக்கு எழுதினபடியக யத அஞ்சு 
பணம் வரைக்கும் குட்டடி ஒத்தி நிலத்துக்கு அறமலையில் வாங்கிப் போடு 
வார்கள் . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் , பயிர் செய்யவேண்டிய மாதங்கள் , விளைவிக்க வேண்டிய வழிகள் , 
சில நிலங்கட்குப் பெயர் வந்த விதங்கள் , வெல்லம் காய்ச்சும் விதம் 
ஆகியன கூறப்பட்டுள்ளன . விவசாயி , மிராசுதார் ஆகியோருக்குள்ள உறவு 
முறைமை கூறப்பட்டுள்ளன . நிலம் , தடி , பசை என்ற அளவுகளிலும் , நில 
விலை விராகன் கணக்கிலும் கூறப்பட்டுள்ளன . 


No. 3986 . 


திருவாங்கூர் சமுஸ்தானத்து பயிர் வாரங்கள் 

TIRUVANCŪR SAMUSTĀNATTU PAYIR VĀRANKAĻ. 
Pages , 8. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 240 granthas . 

Begins on fol , 222 of the manuscript described under D. No. 3911 . 


Complete , 
This gives an account of the land -tax. 


Beginning : 

மலையாளம் திருவான் கோட்டுச் சமுஸ்தானத்து வாரங்கள் பண்டாரவக் 
பாட்டம் வெண்பாட்டம் . 

தடிக நிலம் ஒரு பரைக்கி வருஷம் கஇபூ ரெண்டுக்கு அரமனை பாட்டம்பு 
க இநெல்லு பறை ரெண்டாக வருஷம் ஒண்ணுக்கு நெல்லு பறை ச பறை 
களு பணம் வீதம் சத்த கூலியும் குடியானவன் குடுக்கவேணும் . 
End : 

பிற்பாடு வாங்குறவனிடத்தில் சீவனம் செயிது கொண்டு இருக்கிறது . 
அவன் 

வேலை செய்தாலும் இல்லா விட்டாலும் சாப்பாட்டுக்கு நடப்பிக்க 
வேணும் . ரெண்டு மடங்காலி நெல்லுக்குள்ளே குடுக்கிறது . பிள்ளைகள் 
பிறந்து காக்க வேணு மென்றால் இதே மாதிரி . 


( கு - பு . ) 

இதில் , தீர்வை விஷயங்களும் , நிலம் வாங்கும் , விபரங்களும் , அடிமை 
நிலம் இரயம் பற்றியும் குறிக்கப்பட்டுள்ளன. 
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No. 3937 . 


கொங்குணி சாதிகள் இருக்கிற வசனங்களுக்கு விபரம் . 
KONKUŅI SATHIGAĻ IRUKKIRA VACANANKAĻUKKU 

VIBARAM . 
Page , 8. Lines , 30 on & page . Tamil , Fair . Old . Extent , 240 granthas. 

Begins on fol . 226 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

This gives an account of the birth and life of Parasurama. 
Beginning : 

இந்த மலையாளத்திலே கொங்குணி சாதிகள் இருக்கிற வசனங்களுக்கு 
விபரம் இதுக்குமூலம் பரதேசத்து ராச்சியத்திலே கிருதாயுகத்திலே சமதக்கின 
ரிஷியும் அவனுடைய தேவி ரேணுகாபரஞ்சோதியும் இவர்களுடைய குமாரன் 
பரசுராமன் இவர்கள் பூசைகள் செய்துகொண்டு இருக்கிற போது பரசுராம 
னுடைய தாயார் நர்ம்மதாக்கத்திலே தினமும் போயி தன்னுடைய பதி 
விருத்தாதர் மத்திலே சலத்தை உருட்டிக் கையிலே கொண்டு வந்து 
தன்னுடைய புருஷனுடைய பூசைகளுக்கும் . 


End : 

கலியாணம் மரியாதைகள் மக்கள் வழிக்காருடைய மரியாதை தாலி 
கட்டுகிறபோது பெண்சாதியும் புருஷனுமாக ஒரு வேட்டியே தண்ணிலே 
போட்டு வலைமாதிரி மீனைப் பிடிக்கிற மரியாதைபோல பிடிச்சு தாலி கட்டு 
கிறது . 

இந்த மலையாளத்தில் திருவனந்தபுறத்துக்குத் தெற்கு பட்டிக்காட்டு 
மலைக்கு மேற்கு திருவலத்து ஆத்துமக்கரையில் மோட்டுமேலே ஒரு சாலுலே 
பரசுராமன் தபசு செய்குறான் . 


( கு - பு . ) -- 

இது , பரசுராமன் பிறப்பும் அவன் 
களையும் குறிப்பிட்டுள்ளது . 


தபஸையும் மற்ற அவன் விவரங் 


No. 3938 . 


திருவாங்கூர் பூமிபேர்கள் , விளைவு பேர்கள் , வித்துவகைகள் 

முதலான வரலாறுகள் . 
TIRUVANCŪR PŪMIPERKAL , VIĻAIVU PĒRKAL , 

VITTU VAKAIKAĻ MUTAĻĀNA VARALĀRUKAĻ. 
Pages , 6. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 180 granthas . 

Begins on fol . 231 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

This gives the names of the different kinds of paddy, the diseases 
that attack the crops and their remedies. 
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Beginning : 


மலையாளம் . 


கூ 


திருவாங்கூர் சமுஸ்தானத்து சீர்மையில் பூமிபேர்கள் , விளைவுபேர்கள் , 
வித்து வகைகள் முதலான வரலாறுகள் சங்கனாச்சேரி மண்டபத்து வாதுக்கல் 
தாசில்தார் மேலூர் வெங்கப்பய்யன் தெரியப்படுத்தின சசறத அளய அளும் 
நவம்பர் 

யஉ தரியாபுத்து நிட்டலனாயன்னய்யன் நெல்லு வியூயுற - 
பூமிகளுக்குப் பேர்கள் புஞ்சை 
விரிப்பு முண்டகன் புஞ்சை மலைவிறிப்பு ஷ விரிப்பு பூமியென்ற பட்டதுகள் 
நாட்டிலும் . 
End : 

அடியானாயிருக்கும் புலயறுக்கு நாளைக்குக் கூலி ரு வீதம் இடங்கழி 28 
புலையச்சி ச வீதம் இடங்கழி உச்சாறம் சவட்டு யூழ்வமாபுள்னாயர் ஆள்க 
றானாள்க , ராயிடங்கழிய அறுப்பு ஆனாக்குப்பத்தில் ஒண்ணுஆள்க , றாகத்த 
உயக றாகத்தக . 
( கு - பு . ) 

இதில் பூமியின் பேர்களும் நெல்லின் பெயர்களும் பயிர்கட்கு வரும் 
நோய்களும் அதை நீக்கும் வழிகளும் கூறப்பட்டுள்ளன . மிகவும் உபயோ 
கமான தொன்று . 


was 


No. 3939 . 
மலையாளப் பிறப்பு விவரம் . 

MALAIYĀĻAP PIRAPPU VIVARAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol. 239 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 

This gives an account of how in Malabar if two sons were born in a 
house one had to be given to the king. It also says how a man 
shot dead because he refused to give his son to the king. 
Beginning : 

திருவாங்கூடற் சீர்மையிலும் முதலாயி மலையாளத்தில் கலக்ஷம் 
ங லக்ஷத்து அன்பதுனாயிரப் பிறப்பு வென்றும் சொல்லப்பட்ட வரலாறு . 
கேள்விப்பட்டது தரியாபுத்து நிட்டல் நாயன்னா ஒரு குடியான உண்டாயால் 
அவன் வீட்டில் புறந்துயிருக்குற புருஷ பிறஜயில் கோயம்பைக்கி பாதியாகச் 
சேர்த்துக்குடுத்துக் கொண்டிருக்கிற வழக்கப் படிக்கு அஅன் அவாள் கிராமத் 
துக்கு இத்தனியென்றும் . 
End : 
அந்தப் பையனைக் 

கூப்பிட்டு பாதி கிழிச்சி யென்பங்கு னாம்கொண்டு 
போறோம் சுட்டு போடச் சொல்லிக்கட்டளையிட்டுப் பாதி வீட்டுக்காற்றுமாகச் 
சுட்டுக் கர்மமும் செய்தாரென்று கேழ்க்கப்படுகிறது . 
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( கு - பு . ) 

இதில் இரு பிள்ளைகள் பிறந்தால் ஒரு பிள்ளையை அரசனுக்குக் கொடுக்க 
வேண்டுமென்றும் , ஒரு சமயம் ஒரு வீட்டில் ஒரு பையனை அரசன் கேட்டு 
மறுக்கவே , அவனைச்சுட்டு விடக் கட்டளையிட்டதாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது . 


No. 3940 . 


பிராமணரான பிலாப்பள்ளி சாதி உண்டான வரலாறு . 
BIRAMAŅARĀNA FILAPPAĻĻI CATHI UŅDĀNA VARALARU . 
Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil Fair . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol . 234 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete .. 

This is an account of the origin of the Pillāpalli Brahmin Caste. 
Beginning : 

அம்பலப் பூழ் மண்டபத்து வாதுக்கலுக்குள்ள பிராமணரான பிலாப் 
பள்ளிசாதி உண்டான வரலாறு . 

பூர்வம் கோழிக்கோடு நெடியிருப்பு ராச்சியத்து அதிபதியான ராஜா 
விடத்தில் காணிக்கைவைத்து . 
End : 

இவாள் கிட்ட நாயர் பெண்டுகள் முண்டு வாங்குறது இல்லை யென்றும் , 
ஷ பிலாப்பள்ளிக்கு பிராமணாளுக்குள்ள வேதமும் மந்திரமும் 
உண்டென்றும் 

சொல்லப்படுகிறது . கொறஞ்சவர்களா இருக்குறார்க 
ளென்றப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) -- 

பிராமணர்களுக்குள்ளே ஒரு அரசன் காணிக்கையாக கள்ளைக் கையில் 
வாங்கிக் கொண்டதால் மற்ற பிராமணர்கள் அவனை நீக்கினார்கள் . 
அவ் வமிசமே பிலாப்பள்ளி பிராமணர் என்பது . 





No. 8941 . 


1 


/ 


வாரியார் சாதி யுண்டான வரலாறு . 

VĀRIYĀR SATHI YUŅDĀNA VARALARU . 
Page, 1. Lines 30 on a page. Tamil. Fair . Old . Extent, 25 granthas. 

Begins on fol. 235 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete . 

This gives an account of the origin of the Varrier Community . 
Beginning : 

இன் மலையாளத்து அம்பலவாசிகளுடன் சேர்ந்த வாரியர் சாதி யுண்டான 
வாலாறு . 
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சகலமான பேருக்கும் ஆசாரியான ஆளவாஞ்சேரி தம்புரான்கள் யென்ற 
வரிடத்தில் பூர்வம் பரதேசத்திலிருந்து ஒரு தமிழனான சூத்திரன் ... 


End : 

இது ஷ தம்பிரானறிஞ்சு அவனை அபிமானுச்சி காவியங்களும் 
சோசியமும் படிப்பிச்சு பரம்பரை ஆசாரமும் குடுத்து அம்பலவாசியாக 
நேமிச்சார் இவாள் பிள்ளைகளுக்குப் படிப்பும் சொல்லி வருகுறார்கள் . 
( கு - பு .) -- 

இதில் , ஆழ்வாஞ்சேரி தம்பிரான் என்பவரிடத்தில் ஒரு தமிழன் சீடனாக 
இருந்தானென்றும் , அவன் விதிவசத்தாலிறக்க , அவனை எரித்தபின் 
அஸ்தியைக்கரைக்க எச்சீடரும் உடன்படாமல் ஒருவன் உடன்பட்டுக் கரைக்க , 
அவனை நீக்கி ஒருசாதியாக்கினதாகவும் கூறப்பட்டுள்ளது . 


No. 3942 . 


மலையாளத்தில் உள்ள நாயன்மாரில் முதல் சாதி 

இல்லக்காரருடைய வரலாறு . 
MALAIYAĻATTIL UĻĻA NĀYANMĀRIL MUTHAL CATHI 

YILLAKKĀRARUDAIYA VARALĀRU . 
Pages, 6. Lines 30 on a page. Tamil. Fair. Old . Extent, 180 granthas . 

Begins on fol . 235 ( b) of the manuscript described under D. No. 3911 . 


Complete.. 
This describes the marriage customs of the Nāyanmār community . 


Beginning : 

மலையாளத்தில் உள்ள நாயன்மாரில் முதல்சாதி இல்லக்காரருடைய 
வரலாறு . 

பூர்வத்தில் பரதேசத்திலிருந்து ஸ்ரீ பரசுராமன் சாதிகளொருத்தராகக் 
கொண்டுவந்ததில் ஒருசாதிக்காரரை பிராம்மணர் வீடுகளில் வேலைசெய்ய 
நேமித்தார் . 


End : 

அப்பால் சாஸ்திரம் செய்தவன் சுயகதிவசம் மாம்சம் தின்னாமல் ஒரு 
வேளை சாப்புட்டு சுயஉ நாள் அந்த எலும்பை யெடுத்துக் கடலிலே கலக்கிப் 
போடுகுற மரியாதியென்று சொல்லப்படுகிறது . 


( கு - பு . ) 

இதில் , அந்நாட்டினுடைய மணமுறை கூறப்படுகிறது . இளையவயதில் 
மணமும் , பக்குவமாவதற்குமுன் 

கணவனிறந்தால் அவனது தம்பி , 
தமையன்மாரில் யாருக்காவது பெண்டாவதும் கூறப்பட்டுள்ளன . 

DES . CAT . - 12 
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No. 3948 . 


மலையாள மக்களின் சட்டங்கள் . 

MALAIYAĻA MAKKAĻIN CATTANKAĻ . 
Pages , 7. Lines 30 on & page . Tamil . Old . Fair . Extent , 210 granthas . 

Begins on fol . 239 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 
This describes the dues of the respective cultivators , and the land 


revenues . 


Beginning : 

பொதுவில் சாகுபடி ஆகுறதோ தனியே சாகுபடி ஆகுறதோ யிதுவத்து 
அவனவன் நிலத்தைச் சாகுபடி ஆகுறதோ . 

No. 1. குடியான பேர்கள் அவனவன் நிலத்தைத் தன் சொந்தம் மாடு 
கூலி ஆள் கலப்பை அதுக்கு வேண்டிய எருவு வித்துகள் தன் சொந்தமாய் 
வாங்கித் தனக்கு மனசு ஆனவிடத்தில் . 
End : 

நம்பர் கக No. 11. இந்த மலையாளத்து மனுஷருக்குச் சாஸ்த்திர 
பிரகாரம் ளஉக நூத்தியிருவத்தோரு வயது . நுறு வயதுக்கு மேலே 
யிருந்த மனுஷர் இல்லை . வயது இந்த மலையாளத்து மனுஷருக்கு வயது 
நிர்ணயம் எவ்வளவு , நாயர் சாதிக்கும் அதுக்குள்பட்ட சாதிக்கும் வயது 
எவ்வளவு வித்தியாசம் . 
( கு - பு . ) - 

இதில், பயிரிடுபவன் யார் யாருக்கு எவ்வளவு கொடுப்பது என்பதும் , 
மனிதருக்கு வரும் வியாதிகளும் , நிலத்தீர்வை பிறவும் கூறப்பட்டுள்ளன . 


No. 3944 . 


| 


மலையாளத்தில் கலப்பை விவரம் . 

MALAIYĀĻATTIL KALAPPAI VIVARAM . 
Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol. 243 of the manuscript described under D. No. 3911 , 
Complete. 
Describes the manufacture of ploughs. 


. 


Beginning :: 
இந்தச் சீமையில் 

கலப்பை விவரம் . ஒரு ஏர்மாடு உழகுறதற்கு 
அதுக்குள் சாமானகள் கலப்பைக்குச் சேர்க்குற வகை நொகத்தடி செய்ய 
மறம்மஞ்சடி காஞ்சிறம் , போங்கு , மயிலை யிப்பேர்பட்ட மரங்களிலே 
நொகத்தடி . 
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End : 

கவுருகட்ட அந்த நாளு கம்புலேயும் கருவுகட்ட குதைகுதைச்சி எரை 
நிறுத்தி நொகத்திலே கட்டுகுறது . ஈய்யக்கோல் அமரி அதிலே யிரும்பு 
கொழுவு கொழுவு நிகளவிதி மூணு விறல் விதி ஒரு கலப்பை முடிய 
கலியன் கஉ . 
( கு -4 .) -- 

இதில் , கலப்பை எம் மரத்திலிருந்து செய்வதென்றும் துளை முதலியன 
என் செய்து கம்பு போட வேண்டுமென்றும் கூறப்பட்டுள்ளன . 


| 


No. 3945 . 


| 


பெருவந்தானத்துமலை அரசன்மார்களுடைய வரலாறு . 
PERUVANTHANATTUMALAI ARASANMARKALUDAIYA 

VARALARU . 
Pages , 11. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol. 243 ( b ) of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 

Gives the marriage customs of the Malabar kings. 
Beginning :: 

சாதஅளயக – ஜனவரிமீ 7s பெருவந்தானத்து மலை அரசன்மார் 
களுடைய வரலாறு . 
முதலாவது பூதர் இல்லக்காரன் , உ . சீதயில்லக்காரன் , க . 

முன்லுல் 
காரன் , ச . வளையில்லக்காரன் ராசாயிடத்துக்குப் போனால் இந்த நாலு 
சாதிக்காரரும் நின்று கொண்டு கும்பிடுகிறது . கும்பிட்டு நின்றுகொண்டு 
இருப்பார்கள். 
End :: 
இந்த முறைமை செய்யவேணு 

கலியாணமான நாலாம் பக்கம் 
மாப்பிள்ளை வீட்டுக்கு வருகுறது . அது கூட வருகிற சனங்களுக்கு விருந் 
திட்டு அவரவர் போவார்கள் . 
( கு - பு . ) - 

இது பூதயில்லக்காரன் , சீதயில்லக்காரன் , வளையல்காரன் ஆகியோருடைய 
மணத்திற்காக கொள்வினை , கொடுப்பினைகளைக் குறிக்கிறது . 


No. 3946 . 
நீலிமலை காட்டு மனிதர் வரலாறு 

NILIMALAI KĀȚTUMANITHAR VARALĀRU . 
Pages , 11. Lines 30 on a page . Tamil . Fair , Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol. 244 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 
Gives an account of the wild races of the Nili Malai. 

DES , CAT - 12A 
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Beginning : 

செங்கனாச்சேரி மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர்ந்த பந்த புதுப்பள்ளி 
பிரவர்த்தி . சவரிமலைக்கி போகும் வழியிலும் ......... காட்டு மனு 
ஷர் வரலாறு . 

மனுஷரைக்கண்டால் பேசறதுமில்லை . கருப்பு உடம்புள் எத்தமும் 
மயிரும் குட்டையாகவும் குள்ளமாகவும் , வயிறு பெருத்துமிருக்கப்பட்ட 
மனுஷர் . 
End : 

ஆனால் கொப்பார் கலிமல் அறயன் மார் யாரும் நாங்கள் காணோ 
மென்று சொன்னார்கள் . ஆனால் ஒத்த குறவன் எலக்காயி கொடுக்கிறவ 
னுண்டு என்று விளக்கு வயிப்பு நாயர் சொல்லி கேட்கப்பட்டது . 


( கு - பு . ) -- 

இது , கரடி மனுஷரென்று நீலிமலையில் வசிக்கும் , குள்ள சாதியினரைப் 
பற்றிக் கூறுகிறது . ஆண் , பெண் யாவரும் உடை உடுப்பதில்லையாம் . 


No. 3947 . 


சவரிமலை வரையுள்ள மலை அரசன்மார் வரலாறு . 
SAVARIMALAI VARAIYULLA MALATYARACANMĀR 

VARALARU . 


Pages , 11. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 


Begins on fol . 245 of the manuscript described under D. No. 3911 ., 


Incomplete.. 


An account of the kings who reigned over Savari Malai and other 
hilly places around Savari hill. 


Beginning : 


சவரிமலை வரையுள்ள மலை அரசன்மார் வரலாறு , நீலிமலை , கரிமலை 
அரசுன்மார்க ளிட்டிப்பணிக்கன் முதலான குடிகள் வீடு ய . கொப்பர் 
பணிக்கன் முதலானவர் குடி வீடு சா . உரும்பிக்கரை அரசன்மார் க . 
குத்தி பிலாங்காடு அரயன்மார் க . குத்தி பிலாயங்காடு அரயன்மார் க . 
தேக்கேமல் க . 


2 


End : 

அப்போகை கோர்வை குடுத்து மாப்பிள்ளை முன் பெண் பின்னுமாகப் 
படுக்கையிடுகுறது , சிரிசானாலும் பெரிசானாலும் அந்த முறைமைவேணும் , 
கலியாணம் நாலாம் பக்கம் மாப்புளை வீட்டுக்கு வருகிறது ஷையார் 
சனங்களுக்கு ....... 
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( கு - பு . ) - 

சவுரி முதலிய முனிவர்களுக்கு அங்குள்ள சீடர் தாம் சாப்பிட்டது போக 
மிகுதியான கந்த மூல பலாதிகளைக கொண்டுசென்று கொடுக்க , அம்முனிவர் 
கள் அறிந்து காட்டு வனவாசிகளாக ஆகுக என்று சாபங்கொடுக்க அது 
முதல் மலை அரயன் மார் என்று பெயர் வரப்பட்டதாம் . பின்பு அவர்கள் 
மணமுறை கூறப்படுகிறது . 


No. 3948 . 
புலையருடைய வழக்கங்கள் முதலான வரலாறு ( பாட்டு ) 
PULAIYARUDAIYA VALAKKANKAL MUDALĀNA VARALĀRU 

(PATTU .) 
Pages , 3. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 90 granthas . 

Begins on fol. 246 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete.. 

Gives an account of the Pulaiyās , their customs and manners , ete . 
Beginning : 

பொலையருடைய வழக்கங்கள் முதலான வரலாறு பாட்டு . திருநெல் 
வேலி தெனகாசி முத்துச்சாமி 

கவிராயன் வனனிய 

குலமானவன் 
தாயக சனவரிமீயசஉ சொல்லப்பட்ட பாட்டு . சீருத்த ஸ்ரீராமர் 
இலங்கை சாவணன் தனை செயித்தபின் ராக்ஷச ஸ்ரீ தேவரீர் எங்களுக்குப் 
போக்கென்னவெங்குற செப்பிடுவதென்னவென்றால் . 
End : 

ஜனங்களையும் ரட்சிக்கப்பட்ட கும்பினியார் மனம் மகுந்து 
சந்தோஷிச்சிருக்குற தர்மதுரை மகாராசனே கேள்விப் படித்தின வரலாறு 
தஅளயக ஜனவரிமீயஉ யசஉ வரையும்.......சிலேட்டுச் செய்தி 
யிருக்குறது . 
( கு -4 . ) 
இதில் , இராமர் இராவணனைக் கொன்ற பிறகு 

அவனைச் சார்ந்த 
இராட்சதர்களின் மனைவிமார்கள் எங்களுக்கு நாயகனைத் தாருமென்று கூற 
அவர் பரசுராமர் செயித்து ஏற்படுத்தும் கேரள நாட்டில் பிறந்து புருஷன் 
மார்களை யடையுமென்றும் , அங்ஙனமே அவர்கள் பிறந்தார்களென்றும் 
கேட்காத சிலர் புலையர்களாகப் பிறந்தார்களென்றும் கூறப்படுகிறது . பின் 
னர் மண முறை கூறப்படுகிறது . 


சகல 


No. 3949 . 
காஞ்சர் பள்ளி ஆதிக்குலே யுள்ள மலையின் கிழக்கும் 

புலையர் வரலாறு . 
KANCAR PAĻĻI ĀTIKKULĒYULLA MALAIYIN KILAKKUM 

PULAIYAR VARALARU . 
Page , 1. Lines 30 on & page , Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas. 
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Begins on fol. 248 of the manuscript described under D. No. 3911. 
Complete. 

An account of the Pulaiyars also describes, different sects amongst 
them . 


Beginning : 


காஞ்சர் பள்ளி ஆதிக்குலேயுள்ள மலையின் கிழக்கும் புலையர் வரலாறு 
ஆண்க , பொண்க . ஆ 

விலை .. 

..ஆண் துணியும் 
பொண்ணு தோலிடும் புலயன் கிழக்கு நாலின் . 


ளச . 


End :: 


வடக்கு மனாதனென்று தெய்வத்தைக் கும்பிடுவார்கள் . கொண்டாடும் 
சாவுக்கு எ . கரகுடி சந்தி மூவாண்டு புலை காரக்கும் என்றப்படும் . 
( கு -4 . ) -- 

புலையர்களுடைய பிரிவுகளைக் கூறுகின்றது . 


| 


No. 3950 . 
கலியுக ராசாக்கள் ஆண்ட வருடங்கள் . 

KALIYUGA RACĀKKAĻ ĀŅDA VARUDANKAĻ . 
Pages, 61. Lines 30 on a page , Tamil and Telugu . Fair .. Old . Extent , 200 

granthas .. 
Begins on fol . 248 (b ) of the manuscript described under D. No. 


3911 . 


Complete .. 

Contains an account of the different Kings who reigned in Kali 
yuga . 
Beginning : 
விக்கிரமாதித்ய 

ஆண்டு உத சோபகிருது ஹூ முதல் 
ருதிரோத்காரி வருஷம் வரைக்கும் விக்கிரமாதித்ய 

மகாராசா உத் 
வருசம் சகல விநோதங்களுடன் யோகவாக பற்காய் பிரவேச முதலான 
ஆச்சரிய வித்தைகள் படிச்சி தேவேந்திரன் தூதயை அனுப்பி வருத்தினால் 
மூணு தரம் தேவலோகத்துக்குப் போயி . 


மகாராசா 


End : 

எல்லா ராச்சியங்களிலேயும் பிரஜைகளை ரட்சிச்சுக் கொண்டு வரப்பட்ட 
பெகுமானப்பட்ட கும்பினி சர்க்கார் என்றப்படு குறது . 

இன் பகுதானிய வருஷத்துக்கு களசுயசஆண்டுக்குச் சாலிவாகன 
சகாப்தம்ஹ தஎள - சுய என்றப்படுகுறது .-- , . ஆக சதசுளயுசு . 
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( கு - பு . ) - 

இதில் , விக்கிரமாதித்தன் , போசன் , சாலிவாகன் மாதவர்ம்ம ராசா , 
கோட் கேதன மகாராசா , நீலகண்ட மகாராசா , முக்கண்டி மகாராசா , சோழ 
ராசாக்கள் , யவ்வனபோசன் , கெசபதி , அசுபதி , நற்பதி , கும்பினியார் 
ஆகிய அரசர்களையும் , அவர்கள் காலத்தில் வாழ்ந்த புலவர்களும் , 
அவராண்ட வருடங்களும் , பிற நிகழ்ச்சிகளும் குறிக்கப்பட்டுள . இதில் 
இடையிடையே தெலுங்கு மொழி காணப்படுகிறது . 


No. 3951 . 
கலியுகத்துக்கு பரதேசங்களில் அபிதங்களுடைய 

விவரங்கள் 
KALIYUKATTUKKU PARADĒSANGAĻIL ABITHANGALUDAIYA 

VIVARANKAL . 
Pages , 2. Lines 30 on a page . Tamil and Telugu . Fair . Old . Extent , 60 

granthas. 
Begins on fol. 252 of the manuscript described under D. No.3911 . 

Complete .. 
Beginning : 

கலியுகத்துக்கு பாதேசங்களில் அபிதங்களுட விவரங்கள் , பாண்டவ 
கேதாபுதர் ... 
End : 

கலிபூபதி சகாப்தம் மேல் எழுதப்பட்ட சகாநிபதிகளடக்கமாக கலியுக ... 
ஆக வருஷம் 

யென்றப்படும் . 
( கு - பு . ) -- 

இது தெலுங்கிலும் தமிழிலும் எழுதப்பட்டுளது . ஒவ்வொரு அரசருடைய 
சகவருஷம் போடப்பட்டுள்ளது . 


No. 3952 . 


நண்டுமாணிக்க வரலாறு 

NANDU MĀŅIKKA VARALĀRU . 
Page, 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent, 30 granthas . 

Begins on fol . 253 of the manuscript described under D. No. 3911 . 
Complete. 

This contains a story of a crab which had a ruby in its body. 
Beginning : 

நண்டு மாணிக்க வரலாறு , ஆலப்புழையிலிருந்து கேசவப் பிள்ளை தீவான் 
கட்டின கச்சேரி முதலானது கண்டு மகாராசா அவர்கள் ஆலப்புழை விட்டு 
வரக் கலக்கிப்போடும் வழிக்கி சமுத்திரக் ஓரத்தில் கடின: 
குளமுண்டாக்கினதுக்கு ........ 


கரை 
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End : 


திருவனந்தபுரத்தில் பத்பநாபசுவாமி கழுத்தில் போட்டார்களாம் . 
இப்பவும் அப்பதக்கம் சாத்த தரிசனம் காணப்படுகிறது . நல்லகா ..... 
யாகவும் காணப்படுகுறது , ...... 

பஞ்சநதம் அண்ணாவி சொல்லி தெரியப்பட்டு குறிச்சது . 
( கு - பு . ) 

அரசன் போகும்போது ஒரு பிரகாசமான நண்டு ஓடிவந்து காலைக் கடிக்க 
வும் , அரசன் வியந்து அதை அறுத்துப் பார்க்க ஒரு ரத்தினம் இருக்க 
அதைத் திருவனந்தபுரம் பத்பநாப சுவாமி கழுத்தில் பதக்கமாகப் போட்ட 
தாகக் கூறப்பட்டுள்ளது . 


No. 3953 . 


சிவ வாக்கியர் பாடல் , 

SIVA VĀKKIYAR PADAL . 
Pages , 12. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 360 granthas . 

Begins on fol. 1 of the manuscript the other works are contained 
from Nos . 3954 to 4065 . 

Incomplete. 

This is same as the work described under D. No. 1844 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 1844 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது . அதில் 500 பாட்டுக்களிருந்தும் இதில் 145 பாட்டுக்களே 
உள்ளன . நடுவில் 3 - வது பக்க முதல் 6 -வது பக்கம் வரை விடுபட்டுள்ளன . 


No. 3954 . 


தேவராயர் மகாராயர் சாசனம் . 

DEVARAYA MAHARAYAR SĀSANAM . 
Pages , 7. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 210 granthas . 

Begins on fol . 9 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Eomplete . 

This is same as the work described under D. No. 2779 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2779 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டுளது. 


No. 3955. ) 


கடலூர் சாசனப் பிரதி . 

KADALŪR SĀSANAP PIRATHI. 
Pages , 2. Linos 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 yanthas . 
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Begins on fol . 24 of the manuscripts described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2781 .. 
( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2781 - ம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 


No. 3956 . 


சென்னராய சுவாமி கோவில் சாசனம் . 

CENNARĀYA SVĀMI KÕVIL SĀSANAM . 
Pages , 21. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol. 13 of the manuscripts described under D. No. 3953.. 
Complete . 

Stone Inscription in the temple of Cennaraya şvāmigal situated in 
Unnā varam which contains a brief history of the kings who reigned over 
Visayanagar. There is also a reference made in the end of the inscrip 
tion to an invasion by the Muslims in the time of one Rāmarāya who 
sustained a defeat. 


Beginning : 

சகைதஎயக ஹாசனஒபளி குதுரேகுண்டி ஸ்தலத்து உன்னா வாரம் 
என்கிற கிராமத்திலே சென்னராய சுவாமி கோவில் முன்னே நட்டு இருக்கிற 
கல்லிலே இருக்கிற சாசனப் பிரதி . ஸ்ரீமது மூணுலோகத்துக்கும் பூச்சியனா 
யிருக்கிற சகல கர்மத்துக்கும் சாட்சியாயிருக்கிற . 
End : 

ஸ்ரீரெங்கப்பட்டணத்திலே யிருக்கச்சே சிக்கராய பட்டணம் பாளையக்காரன் 
சிக்கராயனென்குறவன் ஸ்ரீசெங்கப்பட்டணத்துலே காமப்ப கெவுண்டன் 
வீரப்ப கவுண்டனை செயிச்சு ஸ்ரீரங்கப்பட்டணம் கட்டிக்கொண்டு இருக்கிற 
சமாச்சாரம் கேட்டு ........... ரெங்கராயன் , அவன் . 
(கு -பு . ) - 

இது விசயநகர அரசர்களுடைய வரலாற்றைச் சுருக்கிக் கூறுகிறது . இறுதி 
யில் ராமராயன் காலத்தில் வடநாட்டு முகமதியர் படையெடுத்து வந்து.தோற் 
கடித்தது கூறப்பட்டுள்ளது . இடையில் சில ஏடுகள் விடுபட்டதால் பிரதி 
செய்யவில்லை எனக் குறிப்பு உளது . இதற்கும் டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 
2782 - ஆம் எண்ணுக்கும் வித்தியாச முளது . 


No. 3957. 


நாயன்மாருடைய சாதிகள் வரலாறு 

NAYANMĀRUPAIYA CATHIKAĻ VARALARU . 
Pages , 15. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 450 granthan . 
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Begins on fol. 15 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete . 

An account of the Nayar family where in details regarding their 
marriage customs are referred . 
Beginning : 

நாயன்மார்களுடைய சாதிகள் வரலாறு . இல்லம் சுரூபம் தமுள் பாதம் 
பாத மங்கலம் இந்த நாலு சாதி சூத்திராளும் நாயன்மார் என்னும் பேர் 
சொல்லப்பட்டுள்ளது . முதல் இல்லம் . 2 - வது சுரூபம் . 3 - வது தமுழ் . 4- வது 
பாத மங்கல் இல்லக்காரன் வீட்டில் மேலெழுதிய நாயன்மார் சாப்புடுகிறது . 
இல்லக்காரன் 


End : 

அவர்களுடைய மக்களும் இல்லாதே போனால் இவன் ஆஸ்திகள் எல்லாம் 
பண்டாரங்களே யிருந்து அவன் செத்த சிலவு நடத்தி மீதிப் பண்டாரங்கே 
சேத்துப் போடுவார்கள் . துருவசாதிக்கும் மேல் எழுதினபடி தாலிகட்டுகிற 
போது வந்து இருக்கிற மாறனுக்கு குடுக்கிற தஸ்தாரி ரெண்டு முண்டு . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் நாயர் சாதியாருடைய வரலாற்றைக் கூறுகிறது . பெண்களின் 
மண வினைகள் , சில ஆண் பெண் இரகசியங்கள் கூறப்பட்டுள்ளன . 


No. 3958 . 
போத்தி மாருடைய விவரம் . 

POTTIMĀRUDAIYA, VIVARAM . 
Page .. 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 23 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete. 

A detailed account of the Peculiar system or marriage customs 
prevalent among Põttis . 
Beginning : 

இந்த மலையாளத்தில் போத்திமாருடைய விபரம் . போத்திமார் 
யில் ஒரு குடும்பத்தில் நாலுபேர் அஞ்சுபேர் அண்ணன் தம்பிகள் இருந்தா 
லும் மூத்தவனுக்குக் கலியாணம் செய்கிற விபரம் அவர்கள் இருக்கிற 
இல்லத்திலே பந்தல் போட்டு அவர்கள் ஜாதி மரியாதைகள் உள்ள உறவினர் 
மூறையாகும் . 


வகை 


ப 


End : 

அவர்கள் துளுவ நாடு உடுப்பை அவர்கள் தேசத்தில் குடிமி பின்னே 
இருக்கிறது . இந்தத் தேசத்துக்கு வந்து உச்சிக்குடுமி வைக்கிறார்கள் . அவர் 
கள் பாஷை பட்டு நூலுக்காரர் பாஷையாகப் பேசுகிறது . 


, 
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( கு - பு .) - 

இதில் போத்திமாருடைய மண வினை விபரம் கூறப்படுகிறது . மற்றும் 
மூத்தவனுக்கு மட்டுமே மணம் ஆகுமென்றும் மற்றவர்கள் இஷ்டப்பட்ட 
பெண்களோடு கலியாணம் செய்யாமல் குடும்பம் நடத்துவதென்றும் 
அவர்கள் சொத்தெல்லாம் மூத்தவன் 

பிள்ளைக்கே அடைவதென்றும் 
கூறப்பட்டுள்ளது . 


| No. 3959 . 


1 


பந்தளத்தின் எல்லைகள் . 

PANTAĻATTIN ELLAIKAĻ . 
Pages , 11. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 24 of the manuscript described under D. No , 3953 . 
Complete. 

An account of the extent of boundaries of Panthalam in Travancore 
State . 


/ 


ததியா 


Beginning : 

கரஅளயஅ ) மார்ச்சுமி கரகரயசு ஹ மாசி உயகூஉ 
புத்து நிட்டல் னாயன்னய்யன் . நீட்டுக் கூனக்கல் . 

பந்தளத்து கிழக்கேயேல் கைதொழு தொழுக் கோட்டு கண்டத்தின்ரே 
கீழ் கொக்கரைக்கும் உள் வெட்டும் புறத்து நடுத் தொட்டினும் தும்பமண 
வடக்கும் நாதனிடே கிழக்கே ..... 
End : 

இப்படிக்கி கூறஙயக ) மிதுன மாசம் யஉ நினைவு எழுதிய மேலெ 
ழுத்துக் கணக்கு கேருள்ள விநாயகப் பெருமாள் எழுத்து. 

இப்படிக்குத் திருவாங்கூர் சமஸ்தானத்துக்கு ராசகுல சேகரப் பெருமாள் 
கலப்பிச்சி பந்தனய் பெறப்பு . 
( கு - பு . ) -- 

இதில் எல்லை வரலாறும் , மற்றும் சிலவகை ஆசாரங்களும் கூறப்படுகின் 
கிறன . 


No. 3960 . 


பந்தளம் மகாதேவர் க்ஷேத்திர வரலாறு . 
PANDALAM MAHĀDĒVAR KSĒTTIRA VARALĀRU . 
Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol. 25 of the manuscript described under D. No. 3953.. 
Complete .. 

A detailed account of the temple of Mahadevar in Pandalam which 
also refers to the conduct of worship , festive occasion , etc. 
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Beginning : 

பந்தளம் இலகை தாலூகா ஷ பந்தளம் பிரவர்த்தியில் பந்தளம் 
தேசத்து பந்தளத்து மகாதேவர் பிரதான புராண க்ஷேத்திரத்து வரலாறு , 
தரியாபுத்து நிட்டலனாயன்னயன் ஷை க்ஷேத்திரம் கல் பிரதிஷ்டை யென்று 
சொல்லப்படும் . 


End : 

உளரான மக்காரர்ருக மண்ணிபட்ட திரிஉ . வடசேரி போத்தி ஈ . இல 
வங்கல் போத்தி ச . களித்தல் போத்தி ரூ . முரியூர் போத்தி கைஸ்தானம் 
மூத்ததுமார் உ . வாதலூர் மூத்தது க . யெறத்து வஸ் தல்லூர் மூத்ததுக . 
ஷை க்ஷேத்திரத்துக்கு ஆண்டு க ளு கூய ஆண்டு பதிவும்படி . 
( கு - பு . ) 

இது பந்தளம் மகாதேவ க்ஷேத்திர வரலாற்றையும் , உற்சவ வரலாற்றை 
ம் கூறுகிறது . 


No. 3961 . 


குன்னத்தூர் பணிக்கர் வரலாறு . 
KUNNATTÜR PAŅIKKAR VARALĀRU . 


Page , 1. Linos 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 25 ( 6 ) of the manuscript described under D. No.3953 . 
Complete . 

This gives an account of the Pannikars of Kunnathûr . 
Beginning :: 

சதஅளயகூ ரூ மார்ச்சு யசஉ - யில் குன்னத்தூரில் துள்ளல் காண 
மென்று ஆசான மாத்தூர் பணிக்கர் என்றவன் வந்திருந்து ஷை மண்டபத் 
தும் வாதுக்கல் அபிவர்த்தியிலுள்ள னாயறும் வெலக்கி பழக்கின வரலாறு . 


End : 

அம்பலப்புழை ராச்சியம் அகப்பட்டபடியினாலே அன்னாள் முதலயின் 
வேலை துள்ளலென்ற சட்டமிட நடந்துவரும் மரியாதை யென்றப்படுகிறது . 


| 


( கு - பு . ) -- 

பணிக்கர்களுடைய வரலாற்றையும் ஒரு பணிக்கன் அரச தண்டனைக்கு 
உள்ளானதையும் பணிக்கரின் பெயர்க்காரணத்தையும் விளக்குகிறது . 


No. 3962 . 


வாமபுர வரலாறு . 

VĀMAPURA VARALĀRU . 
Tago . 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthan . 
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Begins on fol . 26 of the manuscript described under D. No. 3953 .. 
Complete.. 

Gives a detailed account of how Attingal in Trivandram acquired 
that, name. 


Beginning : 

சிறயின் கிழம் ஷை பத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர்ந்த ஆதிரங்கல் அதி 
காரத்தினுடைய கை பீது . 

சதஅளயசு U- ல் ஏப்பிரல்மீ யஅ s வாமனபுரத்து ஆது வழியாக 
வும் ஆறு சமீபமாகக் கொண்டும் ஆத்திங்கல் என்றும் பேர் வரப்பட்ட 
தென்றப்படுகிறது . 
End : 

திருவனந்தபுரத்தில் ஷை பார்த்தது கொட்டார மென்னும் ஆயதில் 
ஆத்திரங்கள் முப்புயிப் பொறாஜாபார் வதிராணி மகாராஜா வென்றும் 
சொல்லப்படுகிறது . 
( 4. ) - 

இது ஆத்திங்கல் என்ற பெயர் என் ஏற்பட்டது என்பதை விவரிக் 
கிறது . 


. 


No. 3963 . 


ஈழவருடைய வரலாறு . 

İLAVARUDAIYA VARALĀRU. 
Page , 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 80 granthas . 

Begins on fol . 26 (6 ) of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 

The manuscript contains an account of the marriage customs preva 
lent among Ilavas. 
Beginning :: 

சேறயின் கீழேயுள்ள ஈழவருடைய வரலாறு . ஈழவர் க சேவகன் க . 
ரெண்டு பேரும் செல்லும் பாண்டி ஈழவர் க . பாச்சலிலூர் ஈழவர் க ... ஷை 
ஈழவர் மக்கத் தாயமும் மருமக்கத் தாயமும் உண்டு. ஆஸ்தி மருமகளுக் 
குப் பாதி . மக்களுக்குப் பாதி . 
End : 

செங்கல் விட்டம் குடுத்துட்டுண்டு இப்போ காளி உம்பி சாணானக்குக் குடுத் 
திட்டுண்டு அயக ளு தலக்கட்டு நிண்ணுபோயி . 
( கு - பு . ) -- 

ஈழவரின் மணவரலாற்றைக் கூறுகின்றது . மற்றும் அவர்களின் 
பிரிவை விளக்குகிறது . 
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No. 3964 . 
நம்பியார் பிராமணர் வரலாறு . 

NAMBIYĀR BRĀMANAR VARALĀRU . 
Page, 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent, 30 granthas. 

Begins on fol . 27 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

An account of the three different sects among Nambiyar Brahman 
family .. 
Beginning : 

நம்பியார் என்ற ஜாதி வரலாறு . கஅளயக ளு மே மாசம் கஅ - உ 
யில் கொச்சியில் மாட்டஞ்சேரி கொட்டாரத்தில் நம்பியார் சொல் படிக்கி . 

பூர்வம் ஒரு வீட்டுக்காரன் நம்பூரிக்கி மூணுபிள்ளைகள் இப்படியிருக்கிற 
குடும்பியானவன் வீட்டில் ஒருவர்த்தகன் பொன்னும் பணமும் பரீட்சிக்க 
வேண்டி ... 
End : 

வெள்ளி யென்று சொன்னவன் வெள்ளாந் துறுத்த நம்பியார் போலை 
கழிய என்னவன் பெலா பெத்த நம்பியார் இப்படிக்கி மூணு வகுப்பு 
களாக நம்பியார் மார் என்றப்பட்டுது . 
( கு - பு ) : 

இதில் நாயர்களின் மூன்று பிரிவுகளும் அங்ஙனம் ஏற்பட்ட வரலாறுட் 
கூறுகின்றது . 


No. 3965 . 


புற நாட்டு வியாபாரச் சரக்குகள் . 

PURA NĀȚȚU VIYĀPĀRAC CARAKKUKAĻ. 
Pages , 2. Lines ) 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45 granthas . 

Begins on fol. 27 (6) of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 
A detailed account of the commodities of trade. 

புறநாட்டுச் சரக்குகள் . 
Beginning :: 

இரும்பு , ஈயம் , பித்தளை , செம்பு , கிராம்பு , பட்டை , கொத்தமல் . , 
வெந்தியம் . 
End : 

அபினி, பங்கி , கீலெண்ணெய் , இலுப்புண்ணாக்கு , சந்தனம் , அகில் 
சந்தனம் , கோரோஜனம் , குங்குமப்பூ. 
( கு - பு ) . 

இதில் பலவகை வியாபாரப் பொருள்கள் கூறப்பட்டுள. 
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No. 3966 . 
மாணிக்க க்ஷேத்திர வரலாறு . 

MĀŅIKKA KȘHÉTTIRA VARALĀRU . 
Pages . 11. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 28 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete. 

An account of the temple of Sri Manikka Svamigal and reference 
as to why the diety was called so is also given . 


Beginning :: 
ஷை இருங்காலிக்குடை கூட மாணிக்கியம் க்ஷேத்திர வரலாறு . 

என்ன 
வென்றால் : 

ஸ்ரீ ராமா வனவாசத்துக்குப் போறபோது பார்த்தார் யுவராச்சியம் 
ஆளப்பட்ட பாவனையாக யுள்ள பிம்பமெண்ணும் பறதற் சுவாமி யென்னும் 
சொல்லப்படுகிறது . 


End :: 

பிம்பத்து புறாத்திலேயும் தோள்புறத்திலேயும் மாரிலேயும் காணப் 
படுகிறதுண்டு யெண்ணும் கண்டிருக்கிறோ மென்றும் ஜனங்கள் பலரும் 
சொல் வழக்கமும் கூட மாணிக்க மென்ற நாமதேயம் சொல்லப்படுகிறது . 
( கு -4 . ) -- 

இங்குள்ள சுவாமிக்கு ‘மாணிக்க சுவாமி என்ற பெயர் என் ஏற் 
பட்டது என்பதை விவரிக்கிறது . இராமர் வனத்துக்குப் போகும் நிலையி 
லுள்ள உருவமும் பக்கத்தில் பாத உருவமும் உள்ளன . 


No. 3967 . 
பொளப்ப நாட்டு வரலாறு . 

POLAPPA NATTU VARALARU . 
Pages , 23. Lines 30 on a page . Tamil , Old . Fair . Extext , 65 granthas . 

Begins on fol . 29 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 
An account of the Polappa country , 


Beginning :: 

விதாரபூமி யென்னும் பொளப்பனாடு யென்னும் வெள்ளப்பனாடு யென் 
னும் கிழக்கு கட்ட கனதி யென்ற வாளயாற்கும் மேற்கு மேற்கு சுவானகிரி 
பட்டிக்காட்டு மலை . 

உளட்டு புரைக்கி மேற்கு . கூப்பிடு கோரேத்தூரம் 
குருநாதன் கோவிலுக்குக் கிழக்கு கிழக்கு மேற்கு காதம் யஉ . 
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End : 

சுவரம் வாத்தியம் வேறாகவும் காணப்பட்ட சங்கதியும் சொல்லப்பட்டு 
திருஷ்வ பேரூரில் இருத்தினா ரென்றும் குறுப்பத்து வீடென்றும் பேர் 
சொல்லப்படுகிறது . 


( கு -பு ) - 

இதில் பொளப்பநாடு என்று பேர்வந்த காரணம் பரசுராமர் அசுரர் 
குகையை வெட்டித்திறந்ததால் என்றும் பரசுராமர் ராச்சிய பாரம் செய் 
ததையும் குறிக்கிறது . 


No. 3968 . 


கொடுங்கல்லூர் வரலாறு . 

KODUŅKALLÜR VARALĀRU . 
Page, 1. Lines 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthas . 

Begins on fol . 30 of the manuscript described under D. No. 3953 , 
Incomplete. 

This manuscript contains an account of the Cola Kings . Mention 
about other kings are also found. Here and there blank spaces are seen . 
It is incomplete. 
Beginning : 

கொச்சி சாசாகிட்டயிருந்த வாலியக் காரர்களில் கொடகர் வீடென்றவன் 
வாளமாரிலே வச்சி தூங்கின காரணத்தால் அவனுக்குக் குறியிட்டு ஆ 
அடியாளங் கொண்டு நள தாயர்க்குப் பிரபுவாகையால் . 
End : 

இரண்டு கூட்டத்திலும் ஆள்மூப்பு அண்ணன்னு ஆள வயசுள்ளவன் 
காரணப்பாடாகக் காட்டும் மடப்பாட்டிலிருக்கும் எண்ணப்பட்டும் இப்போ 
அயினி கூர்சேர் னயம் சோவன்னூரம் மணக்குளம் குண்ணங்குளங்கார் , 
சித்தஞ்சூர் . 
( கு - பு ) .- 

இதில் , சோழ அரசன் மற்ற சில அரசர்கள் வரலாற்றால் பெயர் வந்த 
காரணம் கூறப்பட்டுள்ளது . முடிவடையவில்லை . இடையிலும் சில வரிகள் 
விடப்பட்டுள்ளன . 


No. 3969 . 
மலையாளத்தில் பிராமண சாதி மற்ற சாதிகள் 

வரலாறு . 
MALAIYĀĻATTIL PIRĀMAŅA JĀTI MARRA 

JĀTIKAĻ VARALĀRU . 
Pages, 10, 

Lines 30 on a page . Tamli. Fair . Old . Extent , 300 granthas . 
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Begins on fol. 31 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This manusoript deals with different sub - sects prevelant among 
Brahmins. This is different from the manuscript described under 
D. No.3121 . 


Beginning :: 

மலையாள ராச்சியத்தில் பிராமண ஜாதி முதலக்கு ஜாதி பேர்களுடைய 
வரலாறு . 

பிராமண ஜாதி அத்தியேனம் , அத்தியாபனம் யஜனம் , யாஜனம் , 
தானம் பிரதி கிரஹம் இப்படிக்கு ஷட்கர்மம் உள்ளபேர் . பிராம்மண 
பூர்னத உள்ளபேர் என்றும் அஷ்டகிரகத்தில் நம்பூதிரிப்பாடுயென்றும் 
நம்பூதிரி யென்றும் பட்டதிரியென்றும் அதில் ஆட்டியன்மார்யென்றும் 
ஆசியமார்யென்றும் இப்படிக்கிச் சொல்லப்படுகிறது . 
End : 

மலை சம்மந்தத்தில் க . காடர் சாதி , க . குறுச்சர் சாதி , க . முடுவர் சாதி , 
க . மலசர் சாதி , க . கறிம்பாலர் சாதி , க . மாவில்வன் சாதி . 
பர ராச்சியத்திலிருந்து வரப்பட்ட சாதி விவரம் 

சோழ தேசத்தார் . 
க . பட்டம்மார் என்னப்பட்ட பிராமண சாதி , க . பிரபு சாதி பொம்பாயி 
காரர் , க . பப்பட செட்டிகள் சாதி , சோளபாண்டிய தேசத்தார் . 

க . குஜராத்தி சாதி , க . ஜயினி சாதி , சூரத் ராச்சியக்காரர் . 
( கு - பு .) -- 

இது , பிராமணர்களுடைய பலவகை சாதி விவரங்களையும் அச்சாதிப் 
பெயரின் காரணங்களையும் நன்கு விவரித்துரைக்கின்றது . பிராமணரில் சில 
தவறுகள் செய்தவர்கள் நீக்கப்பட்டு அவர்கள் தனித் தனியான சாதியர்க 
ளாக , ஆனால் பிராமண ஒழுக்கம் பூண்டு வாழ்ந்த விதமும் காரணப் 
பெயரும் கூறப்பட்டுள்ளன . இது D. No. 3121 - க்கு வேறுபட்டதாக 
உள்ளது . 


No. 3970 . 
திருக்கன்கோடு தேவஸ்தானம் ஓலை நக்கல் . 

TIRUKKANKÖDU , DEVASTHÃNAM OLAI NAKKAL . 
Page , 1. Lines , 30 on & page . Tamil. Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol . 36 of the manuscript described under D. No. 3170 . 
Complete. 

Copy of the Palm - leaf manuscript relating to the temple situated in 
Tirukkanköđu . Details of income derived from the Paddy grown in 
lands donated to the temple are also given . 

DES , CAT , --- 13 
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Beginning : 

கவளப்பாரை நாட்டில் திருக்கன்கோடு தேவஸ்தானம் மறு மாட்டம் 
என்று சொல்லப்பட்ட பிரமாணம் எழுதின ஓலைகள் கொண்டுவந்ததில் 
சச ஒண்ணுக்கு நக்கல் எழுதியது . 

கொல்லம் சுள அயடீ - வது தனுவியாழம் கள்ளி ஞரியத்தில் எழுதிய 
உபய பாட்டோலக் காணமாவது எறாத்து கொறு சங்கரனும் 
End : 
நானாயம் ரெண்டு சிறு நாழி ரெண்டே 

காலும் பொதுவான போகம் 
நெல்லு பானாலு ஆண்டு வரே குடுக்கவும் . கொள்ளவும் கடவர் . இப்படிக்குச் 
சிங்கரித்துச் சங்கரன் கையெழுத்து . 
( கு - பு . ) -- 

இது கோவிலின் நெல் வரும்படிக் கணக்கைக் குறிக்கிறது. 44 ஓலை 
களில் ஒன்றை மட்டும் மாதிரிக்காக எழுதியிருக்கிறது போலும் . 


No. 3971 . 
மலையாளம் நெல்லின் விதங்கள் . 

MALAIYĀĻAM NELLIN VIDANKAĻ . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol. 36 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

A detailed account of the different varieties of paddy. 
Beginning :: 

வரிகா மலையாளம் ஜன்ம விவரம் அனேபத்ததிக்கு உண்டாய் குத்தி 
கணக்கு யென்று சொல்லப்பட்டது . பாழைலே உள்ள கணக்கு நக்கல் , 

கவளப்பாரை நாட்டில் வரிக்காச் சேரி நம்புரிப்பாட்டுது . வரிக்காச் சேரி 
மளக்கல் சென்மம். கொல்லம் துள்ளாயிரத்து அரவத்தாறாவது கும்பனா 
யத்தில் மனிச்சேரி தேசம் . 
End : 
ஆக பறம்ப உளகூய 

கரணம்பு உசுஉளசயவு பறம்பில் விதம் 
யென்ளபித்து போற ருய சா . சுங ஹ க்ஷேத்திரங்களில் சிலவு சாந்தி விருத் 
திக்கு சருவமானியம் விடுதி பாட்டம் நெல்லுப்பாரை சளகயரு-5.2 .. 
( கு - பு. ) 

இது நெல்லின் விதத்தைப் பற்றிய விவரத்தைக் கூறுகிறது . 


No. 3972 . 
கள்ளிக் கோட்டையினுடைய விவரம் . 

KAĻĻIKKOTTAIYINUDAIYA VIVARAM . 
Pages , 14. Lines , 30 on a page . Tamil and Telugu . Fair . Old . Extent , 420 

granthas . 
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Begins on fol. 37 of the manuscripts described under D. No. 3953 . 
Complete . 

This contains a few names of the Towns in Calicut . Types of lands 
are also given . 
Beginning : 

நெடுங்களனாடு தாலுகா சிறப்புளச் சேரி ஒபள்ளியில் செறு கோட்டு 
தேசத்திலிருக்கும் தரைக்கல் யெறவமேனவன் என்குற நெடியிருப்பு 
சுருபமான கோழிக்கோடு சமுஸ்தானத்துக்குச் சேனாதிபத்தியமும் காரியாதி 
பத்தியமும் உண்டான ஸ்தானியிடத்திலிருக்கிற கிரந்தவரி யென்குற ஒளு 
குக்கு நகல் பாஷை லிபி - மலையாளம் 

சர்வ லோகேன் சேவிய எண்ணு தற்ககலேக்குத்து வந்ததில் மும்பினால் 
உண்டாய் உளிக்கண்ட மெனவன் தலச் சனவர் வாளும் புடவையும் வாங் 
கியதி வசு சேதகலி- 
Lnd : 

மேல்படி மெக்களம் கண்டு காரியும் ஆவத்தன் ரேவக்கில் னமக்கதான 
கலப் பிச்சவரெண்டும் சங்காதப் பணம் அ . மனிஷப் பணம் அ . ஆகப் 
பணம் யசாம் குடுக்க தாக்கல் ரேமன்யேனால் கொல்லம் 

அளகாயகாம் 
கன்னி சாயா முதலக்கு காலந்தோறும் குடுத்த வேல் கொண்டு கோ - கா . 


( கு - பு . ) 

இதில் சில ஊர்களின் பெயர்களும் நில வகைகளும் கூறப்பட்டுள்ளன . 
மலையாள பாஷையாகவும் தமிழ் எழுத்துக்களாகவும் காணப்படுகின்றன . 


No. 3973 . 


மலையாளத்தில் கலி சங்கேதங்களுடைய 

விபரங்கள் . 
MALAIYĀLATTIL KALI SANKĒTANGAĻUDAIYA 

VIPARANGAL . 


Pages , 2. Lines , 30 or & page . Tamil and Malayalam . Fair . Old . Extens. 

60 granthas . 
Begins on fol . 44 of the manuscript described under D. No. 3953 . 

Complete . 
Detailed account of the year , Kali .. 
Beginning : 

மலையாளத்தில் கலிசங்கேதங்களுடைய விபரங்களும் சுலோகங்களும் 
எழுதப்பட்ட விபரங்கள் . 

சாலியத்துக்கோட்டை பிடிச்ச நாள் கலி 
கொச்சிக்கோட்டையிலே பறங்கியளை ஒழிச்ச தினம் கலீ . 
DES . OAT , --13A 
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ள 


End : 

படதாளவும் மத்துள்ளதல் சிலவுகளும் மாசப்படிகளும் கழிச்ச 
கொல்லம் அ . 

கூ ; 

ய அமது கும்ப ஞாயர் கூ முதல் கக்காலம் 
ஓன்னின பு ங கற சாள பணம் பாட்டம் ஒப்பிச்சக்கயும் வேணம் என்னால் 
பணம் மூவாயிரத்தி அறுநூறும் காலந்தோறும் ஒப்பிச்சக்கயும் செய் 
யிகா. 
( கு - பு . ) 

இது சில விஷயங்கள் நடந்த வருடங்கள் யாவையெனக் கலி வரு 
டத்தில் குறிப்பிட்டும் சில குறிப்பிடாமலும் உள்ளன . சில சொற்கள் 
மலையாளமாய் உள்ளன . 


/ 


No. 3974 . 


மளையாளம் பூகோள விவரங்கள் . 

MALAIYAĻAM GEOGRAPHICAL ACCOUNT . 
Pages , 13 . Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 360 granthas . 
Begins on fol . 45 of the manuscript described ander D. No. 3953 . 

. 
Complete . 
A geographical account of the Malayāļam country , 
( கு -பு .) - 

இது , தமிழ் எழுத்திலும் , மலையாள மொழியிலும் எழுதப்பட்டுள்ளது . 
பூகோள விவரங்களைக் குறிக்கின்றதாம் . சில கோயில் பெயர்கள் காணப் 
படுகின்றன . இதன் பின் 101 - ஆம் பக்கம் சமஸ்கிருத பாஷையில் எழுதப் 
பட்டதும் பக்கம் 103 முதல் 143 வரை மளையாள எழுத்தில் எழுதப் 
பட்ட சில விவரங்களு மடங்கியுள்ளன . 


* 


No. 3975 . 
அம்பலப்புழை கிருஷ்ணசுவாமி தேவஸ்தான வரலாறு . 
AMBALAP -PULAI KRIŞŅASVÄMI DĒVAŠTHÃNA VARALĀRU. 
Pages, 9. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 270 granthas . 

Begins on fol. 73 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete . 

An account of the origin of the temple of Sri Krishna in Ambalap 
pulai. Details regarding those who worshipped the deity, daily conduct 
of worship , etc., are given . This is different from the manuscript 
described under D. No. 3713 . 
Beginning :: 

கூ அளயஆ ளு மே மாசம் ங உ முதல் ஙயக உ வரை மேஸ்தர் வா 
ரட்டு துரை அவர்களுடன் கூட திரியப்பட்ட விடங்களில் அகப்பட்ட தேவஸ் 
தானங்கள் வரலாறு , தரியாபுத்து நீட்டலனாயனய்யன் . 
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யகா 


அம்பலப்புழை ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமியுடைய தேவஸ்தான வரலாறு . 
என்னவென்றால் 

பூர்வம் ஒரு சன்னியாசி நித்திய கர்மங்கள் பண்ண 
பூஜை சிவபூஜை பண்ண அந்த நேரத்தில் - ஒரு கொழந்தையாக நித்தி 
யமும் தே பூனஜ பாத்திரங்களில் முதலானதையெல்லாம் அலக்கழிக்க 
இப்படிக்கு . 
End : 
ஷ நாட்டில் அம்பலப்புழை கள்ளர் கொடு மண் கொம்பு முதலாய் 

பிரதானமான க்ஷேத்திரங்களும் அம்பலப்புழை ஆலம் பூழ் ஆந்த 
நேசுரம் முணு வழியூட்டும் மாமூல்படிக்கு நடக்கப்பட்டு வருகிறதென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது . ஷை அம்பலப்புழை தேவஸ்தானம் சந்திராக்கர் 
யென்பதும் கணக்கு பாஷையில் ெ னவன் இவர் சொல்படி யெழு 
திய வரலாறு . 
( கு - பு .) - 

அம்பலப்புழையில் கிருஷ்ணன் கோவில் ஏற்பட்ட வரலாறும் அவரைச் 
சேவித்தவர்களின் வரலாறும் கூறப்படுகிறது . இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 
3713.ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட்டிருப்பதற்கு வேறுபட்டது . இதில் நன்கு 
விளக்கப்பட்டிருப்பது காண்க . அவ்வாலயத்தில் செய்யும் நித்திய கர்மங் 
கள் சொல்லப்பட்டுள்ளன . 


No. 3976 . 
திருவாங்கூர் சிலாசாசனங்கள் . 

TIRUVANKÚR CILAŠĀSANANKAL . 
Pages, 23. Lines , 20 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 77 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This consists of 5 inscriptions belonging to Kerala State out of 
which only one inscription is legible, the others are not clear and hence 
difficult to decipher. 
Beginning :: 
திருவாங்கூர் 

ர் சரவியர் துரையாகிய மேஸ்தா வாறட்டு சாயப்பு 
அவர்களுடனே கூட களஅளய 

அஹ ஏப்ரல் மாதம் கஉ முதல் நய- உ வரை 
திரியப்பட்டயிடங்களில் அகப்பட்ட சிலாசாசனங்களுக்கு நக்கல்கள் கார்த்தி 
கைப்பள்ளி மண்டபத்தும் 

மண்டபத்தும் வாது சேர்ந்த அரிப்பாட்டுப் பிரவர்த்தியில் 
துலாம்பறம் பத்து 

வத்து முரியில் அரிப்பாடு சுப்பிரமணியன் 
க்ஷேத்திரத்துள் , 
End : 

மேலெழுதிய சாசனம் மலையாளம் கிரந்தம் அதிலுள்ளது . கொல்லம் 
களசயச த்தில் குமாரன் தம்பி யெளுமான் பின்னி தேணிச்சியப்பன் 
யெளுமான் பின்னியிலு உள்ள மின்னல் கார் சேர்மானக்கர் முதலானவர் 
கூடத் தம்பலம் கட்டுவிச்சி கூடத்துப் புறப்படிச்சி யென்னுள்ளது வாசக 
மாக வச்சியெழுதிடுக்கப்படுகிறது . 


* 
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( கு - பு . ) -- 

இதில் , ஐந்து சாசனங்கள் உள்ளன . இவைகளில் நான்கு சாசனங் 
களின் விவரம் புரியவில்லை என்றும் , கடைசி சாசனம் எதைப்பற்றியது 
என்பதையும் குறித்துள்ளது . மற்றும் வேறு விவரங்கள் அறியமுடிய 
வில்லை . 


No. 3977 . 


சிறாணி கிறிஸ்துவர் வரலாறு . 
SIRĀŅI KIRISTUVAR VARALĀRU . 


Pages , 14. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 420 granthas . 

Begins on fol. 78 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 

This manuscript contains an account of the family history of the 
Syrian Christians of the Kerala State . 


Beginning : 

திருவாங்கூர் சீமையில் கார்த்திகைப்பள்ளி மண்டபத்து வ .... கலுக்கு 
சேர்ந்த ஷே கசுபா கார்த்திகைப் பள்ளியிலிருக்கும் கத்தனார் பீலி பொசு 
இடத்திலிருந்து மேஸ்தர் வாரட்டுத்துரை அவர்கள் முன்பாக வாங்கின மலை 
யாள லிபி . சிறாணி வரலாறு , தமிழ்படுத்தி எழுதின சிறாணி வரலாறு . 
சுஅளயவு ஹ ஜனமீ ரூ . 2 , தரியாபுத்து நிட்டல னாயன்னய்யன் . 

மும்மூர்த்திகளும் ஒண்ணாகி அடியும் நுனியும் இல்லாமல் காரணமாய் 
பராபரராய் தைவத்துனுடைய காரணத்துனாலே சோழ ராஜாவுக்கு ஒரு நாள் 
ராத்திரி கனாவிலே. 


End : 


மரியாத மலையாளத்தில் நடக்கவேண்டியதற்கு எங்களுக்குக் கொடுக் 
கிறோமென்று சொன்ன எழுதிக்கொடுத்த எழுத்தும் படிக்கு ஒரு காசு 
ஆகிலும் எங்களுக்குக் கொடுத்ததுமில்லை . 

இப்படிக்கு மலையாளம் திருவாங்கூர் சீமையில் கிருஸ்துயானிள் 
கிர எணிமாபுளமார் புத்தன் கூரக்கார் வரலாறு கதையெழுதி முடிவு நாளது 
மயகஉ . 


. 


( கு - பு . ) -- 


இது , திருவாங்கூரில் இருக்கப்பட்ட சிரியன் கிருஸ்துவர் விவரங்களை 
விளக்குகிறது . மாணிக்க வாசகரால் விபூதி பூசாத கிருஸ்தவர் குடும்பம் 
அழிந்ததையும் , பூசினவர் வாழ்ந்ததையும் விளக்குகிறது . பின்னர் சேர 
அரசன் பாதிரியைக் கொன்றதையும் அன்றே அரசன் இறந்ததையும் பற்றிக் 
கூட விளக்குகிறது . 
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No. 3978 . 
திருவாங்கூர் தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு . 

TIRUVANKŪR DĒVASTHĀNANKAĻ VARALĀRU . 
Pages , 10. Lines , 30 on a Page , Tamil . Fair . Old . Extens , 300 granthas . 

Begins on fol. 85 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 

An account of the temples in Travancore . 
Beginning : 

தவாயவுளு மேமீ கஉ முதல் நயக உ வரைக்கும் விசாரிச்சு வெழுதப் 
பட்ட தேவஸ்தான வரலாறு . மேஸ்தர் வாரட்டு சாயபு திருவாங்கூர் சர்வியர் 
துரை அவர்களுடனே கூடி தரியாபுத்து நீட்டல் னாயன்னய்யன் , க ...... தி 
ஷை மே மாசம்யடீ யில் பிரவர்த்திக்கிச் சேர்ந்த கள்ளர்கோடு தேவஸ் 
தானத்து வரலாறு . 

பூர்வம் காண்டவனம் அர்ஜுனன் அஸ்திரத்தால் தகிப்பிச்ச போது 
சாரங்க பக்ஷிகளென்ற ரெண்டு பக்ஷிகள் உள்ள சந்தன கோவு ........... காதே 
யிருந்து அந்த ...... கா ... க்கு யிப்போதும் சந்தனக் காவு யெண்ணும் 
சாணிக்கூட்டுக் காவு பேர் சொல்லப்படவும் அதற்குத் தெற்கு கர நாழிவழி 
தூரத்தில் கல்லிய குரோடாலயமென்ற சிவ க்ஷேத்திரமும் உண்டாயிருக்கப் 
பட்டுதென்றும் ஷை சிவஸ்தானம் பூர்வம் ஸ்ரீ பரசுராமன் க்ஷத்திரியரை யதம் 
பண்ணி அந்தப் பாவம் போவானாக பிரதிஷ்டை பண்ணப்பட்ட தென்றும் 
சொல்லப்படுகிறது . 
End :: 

அது காரணத்தினாலே செம்பகச்சேரி நம்பூரி சேவிக்குற அம்பலப் புழை 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணசுவாமி சானியித்தியத்துனாலே அந்தப் பூதங்களை விலங்கும் 
இருப்பும் பண்ணப்பட்டுதென்றும் அந்தப் பூதங்களைச் சேர்ந்த பிம்பம் 
இப்போ இவ்விடத்தில் காணப்பட்டு வாரணத்து குட்டன் யென்றுள்ள பேர் 
ஜனங்கள் சொல்லப்படுகிறதென்றும் சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) 

இதில் , கள்ளர்கோடு தேவஸ்தானம் , காவாலம் பள்ளியரைக்காவு பகவதி 
தேவஸ்தானம் , தலவடிக்குச் சேர்ந்த ஆனப் பிராம்பக் காலச் ........ தேவஸ் 
தானம் , தலவடி விஷ்ணு க்ஷேத்திரம் , 

திருவல்லாரப்பன் க்ஷேத்திரம் , 
சோமன் கொம்பு பகவதி தேவஸ்தானம் , சம்பக்குளம் படிப்பறக்காவு 
பகவதி தேவஸ்தானம் , தகழி சாஸ்தா தேவஸ்தானம் ஆகிய 8 தேவ ஆல 
யங்களைப் பற்றி விவரிக்கிறது . இவைகளில் திருவல்லாரப்பன் க்ஷேத்திர 
வாலாறு பற்றி மகாத்மியத்தில் கூறப்பட்டவைகளை 6 பக்கங்களில் 

எழுதப்பட் 
டுள்ளது . மற்றவைகள் சுருங்க அவ்வாலயத்தின் 
திருவிழா நடக்கும் விவரம் முதலியன கூறப்பட்டுள்ளன . கடைசி சாஸ்தா 
தேவஸ்தான வரலாற்றில் குட்டன் என்ற பிம்பம் உண்டான வரலாறு 
கூறப்பட்பட்டுள்ளது . 


பெயர்க் காரணம் , 
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No. 3979 . 


F 


திருவாங்கூர் தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு . 

THIRUVANKŪR DEVASTHANANKAĻ VARALĀRU . 
Pages , 24. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 75 granthas. 

Begins on fol. 90 of the manuscript desoribed under D. No. 3953 .. 
Complete .. 

An account of the Bhagavathy Temples at Panayannāru kávu 
Beginning : 
கரஅளய 

வுளு பிப்ரவரி கஉயில் மறுபடி சொல்லம் விட்டு வடக் 
கொள்ளத் தாலூகாக்களில் பொறப்பட்டு மார்ச்மீயஉ வரைக்கும் மேஸ்தர் 
வாரட்டு சாயபு திருவாங்கூர் சரவிர் துரை அவர்களுடனேகூட திரியப்பட்ட 
இடங்களில் விசாரணை செய்து எழுதின தேவஸ்தானங்கள் வரலாறு . 
தரியாபுத்து நீட்டல் னாயன்னய்யன் . 

திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கல்லுக்குச் சேந்த மானாறு கிட்ட 
ஆத்துக்குக்குக் கிழக்கோ கரையில் - பனயன்னாறுகாவு பகவதி தேவஸ் 
தானம் வரலாறு . 

பூர்வம் இந்த பகவதியின் யாரூபமாக மூன்று ஸ்ரீகளைப் போலே பொறப் 
பட்டார்கள் என்றும் பாண்டி தேசத்தில் பனயன்னூரிலிருந்து பயணப்பட்டு 
மேற்கு நோக்கி வரும் வழிக்கு.... 
End : 

ஷை கோர் ஷை யில் சிவக்ஷேத்திரத்துக்கு திருவல்லா கிராமமார் போத்தி 
மார் உளராள் மக்காரென்னும் ஷை தேவஸ்தானம் பெரிய கோவிலாக 
பிரகாரம் முதலானது விஷ்ணு கோவிலும் செம்பு ஓடு போட்ட ஸ்ரீ கோவிலு 
மாகவும் புராதன கோவிலாகக் காணப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) - 

இதில் , பனயன்னாறுகாவு பகவதியின் மூன்று கோவில்களைப் பற்றியும் 
அங்குள்ள 

சிவன் கோவிலைப் பற்றியுமான வரலாறுகளைக் கூறுகிறது . 
பகவதியின் கோவிலுக்கு நரபலி கொடுத்த வழக்கமும் பின் நிறுத்தப்பட்ட 
வரலாறும் கூறப்படுகிறது . 


L 


No. 3980 . 
செங்கனாச்சேரி வரலாறு . 

ŠENGANĀCCHERI VARALĀRU . 
Page, 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol. 92 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete . 
An account of Senganāccheri. 
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Beginning : 

செங்கனாச்சேரி மண்டபத்தும் வாதுக் கல் கசுபா செங்கனாச்சேரி வரலாறு . 
பூர்வம் தேக்குங்கூற ராஜாக்கள் மார் ராஜ்ஜிய பாரம் பண்ணிவருகிற நாளை 
யில் ஷை தேக்குங்கூற சொரூபத்துக்கு புள்ளைகள் இல்லாமல் ... 


End : 


ஷை செங்கனாச்சேரிக்கு ராஜாவான தேக்குங்கூற ராஜா 

வமுசத்தில் 
ரெண்டு புருஷரும் சிறிது பெண்டுகளும் குமார நல்லூரிலே யிருக்கிறார் 
களென்று சொல்லப்படுகிறது . 


( கு -4 .) - 

இதில் , இவ்வூருக்குச் செங்கனாச்சேரி யென்று பெயர் வரப்பட்டக் காரணம் 
கூறப்படுகிறது . 


No. 3981 . 
கண்டியூர் சிவக்ஷேத்திர வரலாறு . 

KAŅDIYŪR ŠIVAKSĒTTIRA VARALĀĶU . 
Page , * . Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol. 92 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete. 


An account of the Siva Temple in Kandiyūr. 


Beginning : 


மாவேலிக்கரை மண்டபத்தும் வாதுக்கல்லுக்குச் சேர்ந்த மாவேலிக் 
கரை கண்டியூர் சிவக்ஷேத்திரத்து வரலாறு . 

பூச்வம் மகாவேலி சக்கரவர்த்தி யிருந்த விடமானது மாவேலிக்கரை 
யென்றுள்ளபேர் ஊருக்கு 

நடப்பாக 

வரப்பட்டுதென்றும் இப்ப 
வொண்டிமா வேலிக்கரை கோட்டையும் மத்தியானக் கொட்டாரம் குடிகள் , 
வீடுகள் முதலானதுகளும் .... 


End :: 


க்ஷ க்ஷேத்திரத்து வரலாறு யிறதறக் குறள் புராணம் முதலான 
கிரந்த வரிகளின் உள்ளதுகள் ஹஜற் வுத்தரவுவில்லாதே காட்டி அறியிப்பிக்க 
மாட்டோமென்று தாலூக்கு தாசில்தார் முதலான கண்டியூர் க்ஷேத்திரக் 
காரர் சொல்லப்பட்டுள்ளது . 


( கு - பு . ) - 

இதில் , கண்டியூர் மகாபலி சர்க்கரவர்த்தியால் ஆளப்பட்டது என்றும் , 
பேர் வரப்பட்டக் காரணமும் கூறப்படுகிறது . 


1 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 3982 . 
பந்தளம் மகாதேவர் க்ஷேத்திர வரலாறு 
PANDAĻAM MAHĀDĒVAR KSĒTTIRA VARALĀRU . 
Pages , 19. Lines , 30 on a page . Tamil. Fair Old . Extent , 40 granthas . 

Begins in fol. 92 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

An account of the temple of Mahadevar at Pandalam . 
Beginning : 

பந்தளம் இடைவகை யெண்ணப்பட்ட பந்தளம் தாலூகாவிலே ஷை 
பந்தளத்து மகாதேவர் க்ஷேத்திர வரலாறு . 

பூர்வம் ஸ்ரீ பரசு ராமன் சிவாலயங்கள் பிரதிஷ்டிச்சு வருகிறபோது 
இந்தத் திக்குலேயும் சி 

கட்டநினைச்சா சாம் , அந்தச் சமையத் 
திலே பொன் தளமாகவும் 
End : 

ஷ யார்களுக்கு அண்ணாடம் சிலவுகளுக்கும் கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டு 
மானுஷத்துக்காக கொட்டாரங்களிலே அடஞ்சிக் கொண்டு நிருவாகம் இல்லை 
யென்று இருக்குகிறார்களென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு -4 . ) 

பந்தளத்துக் கோவிலைப்பற்றியும் பாண்டிய அரசன் தத்து எடுத்த 
பிள்ளையைக் குடிகள் ஏற்காததால் அவன் திரண்ட சொத்துடன் ஓடி வந்து 
இங்கு அரசு செலுத்தியதையும் விளக்குகிறது . 


. 


No. 3983 . 
வெண்மணி மகாதேவர் தேவஸ்தான வரலாறு . 

VEŅMAŅI MAHĀDĒVAR DĒVAŠHTĀNA VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol . 93 of the manuscript desoribed under D. No. 3953 . 
Complete .. 

An account of the temple of Sri Mahadeva Venmaņi in Pandalam , 
Kerala State . 


Beginning : 

ஷை பந்தளத்துக்குச் சேர்ந்த வெண்மணி மகாதேவர் தேவஸ்தானத்து 
வரலாறு . 

அருவம் நாலு கிராமத்தில் சேர்த்த வெண்மணி 
கிராமமாகிய மத்தும் பிராமணர் 

கள் யிஷ்ட தெய்வமாக பூசை நடத் 
திக்கொண்டு வந்த வெண்மணி மகாதேவர் 


பூர்வம் கேர 


. 
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End : 

ஷை கோவிலுக்கு ரெண்டு நாழிகை வழியில் கஞ்சிக் குழியென்று 
ஒரு மலையும் ஆகுண்ணு மேலே கிணறும் காணப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) - 

இது , வெண்மணி மகாதேவர் கோயிலைப் பற்றிக் கூறுகிறது . விவரமாக 
இல்லை . 


| 


No. 3984 . 
தும்பமண் சுப்பிரமணிய க்ஷேத்திரத்து வரலாறு . 

TUMBAMAN SUBRAMANYA KŞĒTTIRATTU VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old , Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 93 (6 ) of the manuscript described under D. No.3953 . 
Complete . 

A brief account of the temple of Sri Subramanya Svāmigal in 
Tumbaman .. 


Beginning :: 

ஷை பந்தளத்துக்குச் சேர்ந்த தும்பமண் சுப்பிரமணிய க்ஷேத்திரத்து 
வரலாறு . 

பூர்வ கல்லட போத்தி யெண்ணப்பட்ட பிராம்மணணுக்குச் சுப்பிர 
மணியர் தேவ கடாக்ஷம் உண்டாயி பிராம்மண ரூபமா உள்காந்து கண்ட 
படினாலே தும்பமண் வடக்கும் 


End :: 

பிரபலமாக நடத்திக்கொண்டு வருகிறதென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) 

இது , தும்பமண் என்ற இடத்திலுள்ள சுப்பிரமணியர் க்ஷேத்திர 
வரலாற்றை 10 வரியில் கூறுகிறது . 


No. 3985 . 
செங்குன்றூர் க்ஷேத்திரத்து வரலாறு . 

ŠEŃKUNRUR KSĒTTIRATTU VARALĀRU . 
Pages , 31. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 100 granthas . 

Begins on fol. 94 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete.. 
A detailed account of the temple at Šerkunţūr. 


204 


À DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Beginning :: 

மாவேலிக்கரை மண்டபத்து வாதுக்கலுக்குச் சேந்த செகுங்குன்றூர் 
சிவக்ஷேத்ரமாகிய ஊராண்மைக்காரர் க வஞ்சிப்பூழ் பண்டாரத்திலே ,, 
உ யெடமன் பண்டாரத்திலே , ஈ . மூத்தயிடத்துப் பண்டாரத்திலே , ச பின்ன 
ரட்ட பண்டாரத்திலே , ரு . யேளெடுத்துப் பண்டாரத்திலே கூ . ஆலப்புறத்துப் 
போத்தி . 

பூர்வம் கைலா ..... வீசுரன் கலியானம்பண்ண பார்வதி சோம 
வாரம் நடத்தி 

கலியாணத்துக்குச் சகலமான தேவதைகள் ரிஷிகளும் 
கைலாசத்துக்கு வந்த சமயத்தில் கைலாசத்தில் பூமி வடக்கு தாழ்ந்து ....... 


End : 


ஷ தேவஸ்தானத்து ஸ்தல புராணம் முதலான கிரந்த வரிகள் 
ஒன்றும் இல்லையென்றும் சொல்லலாம் களசய ஆண்டில் க்ஷேத்திரம் 
போனதில் எல்லாம் போய்விட்டது என்றும் சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) 

இது , செங்குன்றூர் சிவன் , அம்மன் க்ஷேத்திர வாலாற்றைக் கூறு 
கிறது . பூமியை நிமிர்த்திய செகத்தி மகரிஷிக்குத் தரிசனங்கொடுக்க 
சிவன் மணமானவுடனே தம்பதி சமேதராக வந்ததாகக் கூறப்படுகிறது . 
செங்குன்றூரைப் பற்றிய வரலாறு - கூறப்படுகிறது . இங்குள்ள அம்மன் 
பிம்பத்துக்கு வீட்டுவிலக்கு ஏற்படுவதாகக் கூறப்படுகிறது . 


No. 3986 . 


ஆறமுள் தேவஸ்தானத்து வரலாறு . 

ARAMUĻ DĒVASTHĀNATTU VARALARU , 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol. 95 of the manuscript described under D. No. 3953 .. 
Complete .. 

An account of the temple in Aramul. Details regarding the installa 
tion of the idol of Šri Kirşņa are found . 


Beginning :: 


திருவல்லா மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேர் ஆறமுள் 

சேர் ஆறமுள் தேவஸ் 
தானத்து வரலாறு . 


பூர்வம் பாரத யுத்தத்தில் அர்ஜுனருக்குச் சாரத்யம் செய்த ஸ்ரீ கிருஷ் 
ணன் பீஷ்மரைச் சம்மாரம் செய்யவேணு மென்றுள்ள கோபத்தினாலே 
சக்கரம் கையில் திருப்பிக்கொண்டு ஸ்ரீ கிருஷ்ணமூர்த்தி ரதத்திலிருந்து 
பூமியில் ஒரு குதியாகக் குதிச்சப்போ பூயிதேவி சகிக்க மாட்டாமலும் ........ 
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End : 
எடுத்துக்கொண்டு பெட்டியைத் 

பெட்டியைத் தேவஸ்தானத்தில் 

தேவஸ்தானத்தில் வச்சிப்போட்டுப் 
போனார்கள் என்றும் பழைனாணியமென்று எல்லாவரும் சொன்னார் 
களென்றும் ஷை தேவஸ்தானத்தார் ... சொல்ல நான் போயிருந்த 
சமயத்தில் கேள்விப்பட்டது . 
( கு - பு . ) -- 

இந்தத் தலத்தில் கிருஷ்ணன் பிரதிஷ்டை செய்த வரலாறு கூறப்படுகிறது . 
மற்றும் காணிக்கைகள் செலுத்தும் பெட்டியில் “ நளமகாராசன் காலத்து 
விராகனும் கிடைத்ததாகக் கூறப்படுகிறது . 


No. 3987 . 


பட்டாழி பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு . 
PATTĀLI BHAGAVATI DĒVAŠTHĀNA VARALARU . 
Pages , 2. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 96 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This contains an account of the temple of Bhagavati in Pattāli 
near Senthamēlür. 
Beginning : 

கொட்டாறக்கரை மண்டபத்தும் வாதுக்க ..... .சேந்த மாலூர் 
பிரவர்த்தியில் பட்டாழி பகவதி தேவஸ்தான வரலாறு . 

பூர்வம் மண்ணடியில் மகாபத்திரகாளியாக அவதரிச்சிருந்த அம்மன் 
சுதேயாக ஆவேசம்போலே ஒருவன் மருள்பிடிச்சு கோடப்பாறக்கேரி புலிக் 
குட்டி பிடிச்சி மறுச்சலம்பு முழ்கி கசத்திலுள்ளது எடுத்து இப்படிக் 
கெல்லாம் 


. 


End : 

ஷை பட்டாழியில் முடியென்று மறத்துனாலே ஒண்ணும் பத்திரகாளி ரூப 
மாக பண்ணிவச்சிருக்குது . அந்தப் பொன்முடியும் மாமுடியும் வருஷத்துக் 
கொரு நாள் மாசிமாதம் திருவாதிரை நாளுக்கு ராத்திரி யெழுந்தருளப் 
பண்ணுகிற தென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) 

இது பட்டாழியிலுள்ள பகவதி கோயிலின் வரலாற்றைக் கூறுகிறது . 


No. 3988 . 


மண்ணடி பகவதி வரலாறு . 

MAŅŅADI BHAGAVATI VARALĀRU . 
Pages, 3. Lines , 30 on a page . Tamil. 

Fair . Old . Extent , 90 granthas . 


206 


A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


Begins on fol . 97 of the manuscript described under D. No. 3953 . 

. 
Complete .. 

An account of the Deity Bhagavathi enshrined in the temple at 
Mannaời. A story regarding the origin of the temple is also seen . 
Beginning : 

குன்னத்தூர் மண்டபத்தும் வாதுக்கலுக்குச் சேந்த மண்ணடி தேசத்தில் 
மண்ணடி பகவதி வரலாறு . 

இப்போ மண்ணடி பகவதிக் கடவுள் யென்று சொல்லப்பட்ட ஆறுலே 
பூர்வம் மங்கலத்துக் கொசவன் வீட்டுப் பொண்டுகள் குளிக்கப்போனார் 
களாம் . அஸ்தமன சமயத்தில் ரெண்டு பிராமண ஸ்ரீயாயும் ரெண்டு சூத்திர 
ஸ்ரீகளாயும் நாலுபேர் பெண்டுகள்போலே இக்கரையில் வந்து காணப்பட்டு 
அக்கரையில் குளிச்சிக் கொண்டிருக்கிற மங்கலத்து கோசவச்சியைக் கூப்பிட்டு 


End : 

ஏகபுத்திர சந்ததியாக வர்திச்சு வருகிற தென்றும் இப்போ உள்ளதில் 
மங்கலத்து பணிக்கயென்றுள்ள ஸ்தளத்துக்கு ...... ..யெட்டும் வயசில் 
ரெண்டு ........ ஷை இருக்குறார்களென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு .) 

இது , மண்ணடி என்ற ஊரிலுள்ள பகவதியைப் பற்றி உணர்த்துகிறது . 
பகவதிக்குக் கோயில் ஏற்பட்ட வரலாற்றைக் கதைமூலமாக உணர்த்துகிறது . 


No. 3989 . 
பாவும் பாய் தேவர் வரலாறு . 

PĀVUM PĀY DĒVAR VARALĀRU . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 99 of the manuscript desoribed under D. No. 3953 . 
Complete. 

An account of the temple of Pāvum Pây Dēvar . 
Beginning : 

திருவாங்கூர் சீமைக்கு சாவியர் துரை ஆகிய மேஸ்தர் வாரட்டு சாயப்பு 
அவர்களுடனேகூட திரியப்பட்டதில் ........ ... தேவஸ்தானங்களின் 
வரலாறு . 

நாளது யேப்பிரல் மாசம் ய அ உயில் காலமே சூர் ஓடு விட்டு புறப்பட்டு 
காயங்குளத்துக்கு வருகிற வழியில் மணப்பள்ளி வடக்கே .. 

• மு ...... ல் 
பாவும் பாயி தேசம் பாவும் பாவி தேவர் வரலாறு விசாரிச்சது . ஷை தேவ 
சுபம் தண்டான் களியில்க்கல் தண்டான் நராயணன ராமன் சொல்படிக்கு . 

ஷை பாவு பாயி தேவர் யென்னப்பட்ட கோவில் சுத்து அம்பலமும் கொள 
மும் கொளப்பிறயும் உள்ளே ரெண்டு ஸ்ரீ கோவில் ரெண்டு சன்னதியாக 
சிவன் கிழக்கு பார்த்தும் ........... 


...... 
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End : 

சிலா சாசனங்கள் இல்லை . மற்றுள்ள விவரங்கள் ருவான் கிரந்த வரிகள் 
இல்லை யென்று முதலாளிகளும் யாருமில்லை யென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு -4 . ) - 

இங்குள்ள சிவன் கோவில் , விஷ்ணு கோவில் ஆகியவைகளைப் பற்றிக்கூறு 
கிறது . கத்திகளைக் கல்லின்மேல் தேய்த்தபோது அதில் இரத்தம் வந்ததாக 
வும் அதன்பிறகே கோவில் கட்டியதாகவும் கூறப்படுகிறது . 


No. 3990 . 


காயங்குளம் கொங்கிணியர்கோவில் வரலாறு . 

KAYANKULAM KONKINIYAR KOVIL VARALARU . 
Page , 1. Lines , 30 on a lage . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 
Begins on fol . 100 of the manuscript described under D. No. 3953 . 

. 
Complete .. 

This contains an account of the temple of Końkiņiyar in Kāyan . 
kuļam with a detailed account of the importance of the place. 
Beginning : 

நாளது ஏப்ரல் மாதம் உயக தேதியில் காயங்குளத்தில் கொங்கிணி 
யர் கோவில் வரலாறு விசாரிச்சு எழுதியது . 

பூர்வம் கொங்கள தேசத்தில் ஒரு கலா .... மவ சங்கதியினாலே .... 
வருஷத்துக்கு முன்னே அவடம் விட்டு மலையாளத்துக்கு வந்து மலையாளத்து 
அக்காலத்து ராசாக்கள்மார் தயவுனாலே இந்த மலையாளத்திலிருந்து 
கொச்சிமுதல் கொங்கணியர் வாதிச்சு களஸ் முன்னே ஷ காயங்குளத்து 
ராசா நாளையில்புற இடங்கள் ஒழிச்சிவிட்டு நிலை நிறுத்தினாரென்றும் அன் 
அன்னாள முதலுக்கு விட்டல் சுவாமி கோவில்யெண்ணு உண்டாக்கி பிரதிஷ் 
டைபண்ணிஷை கொங்கிணி .. 
End : 

சொறடு வாத்தியாரென்றும் வித்துவானாகவும் சோதிஷ மார்க்க மன்ன் 
ராய் அறிஞ்சி வித்துவானாக இருக்கிறாரென்று சொல்லப்படுகிறது . இப்படி 
க்குக் கொங்கணியர் வரலாறொன்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு -4 . ) - . 

இது , காயங்குளம் என்ற ஊரின் குடிகளைப் பற்றியும் அதிலுள்ள கோவி 
லின் வரலாற்றையும் விளக்குகிறது . 


No. 3991 . 


காயங்குளம் சேரன் மரபுளமார் ஜமாத்துப் பள்ளி வரலாறு . 
KĀYANKUĻAM CERANMARABUĻAMĀR JAMĀTTUPPAĻĻI 

VARALARU .. 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 
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Begins on fol . 100 ( 6 ) of the manuscript described under D. No. 
3953 . 

Complete . 

An account of the Muslims of Kāyankulam and details regarding 
their marriage customs. 


Beginning : 

ஷை காயங்குளத்தில் சேரன் மரபுளமார் ஜமாத்துப்பள்ளி வாலாறு . 
காஜியார் ஜயினித்தீன் அகம்மது முதலியார்லு ச அகமது மூச குஞ்சு போக்கு 
மூச குஞ்சு குஞ்சி சேதி குஞ்சி அகமது மூசு குஞ்சு பெறன் ஷை பெறான் ஆக 
சா முகத்தின் பிள்ளை சைசு மகம்மது களந்தர் . 


End : 


பக்தகுல மொழியாவேதம் உள்பட்ட காரியம் ஜயினி மகுதூன் பண்ணி 
னது க . மின்ஹாஜி அற்ப்பிணா மாமூ கள ஆத்துக்கு முன் . 


ஷை ரெண்டு பொஸ்தகம் உண்டென்றும் ஷை காரியார் முதலியார் முத 
லானவர்களிடத்தில் உண்டென்றும் சொல்லப்படுகிறது . 


( கு - பு . ) 


இதில் , மகமதியர்களைப் பற்றிய வரலாறும் அவர்கள் மணமுறையும் 
கூறப்படுகிறது . 


No. 3992 . 


காயங்குளம் நிசிராணிகள் புத்தன்கூர் வரலாறு . 
KĀYANKUĻAM NICIRĀŅIGAĻ BUTTANKŪR VARALARU . 
Page, t. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old. Extent, 15 granthas . 

Begins on fol . 101 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
An account of Kāyankulam Puttankūr . 


Beginning : 

ஷை காயங்குளம் நிசிராணிகள் புத்தன்கூர் பள்ளி கத்தனார் வரகீவுரியா 
முதலான பிச்சாண்டி கன்னான் முதலான பள்ளிக் காற்றுடன் கேட்டு எழுதி 
யது என்ன்வென்றால் 

காயங்குளம் பள்ளி உண்டாய் முந்நூறு வருஷமாச்சுது என்னும் 
அவருட வேதம் யெவனகோலியோன் என்றும் அதில் மத்லாயி மக்குரோசு 
லூக்கோசு யோகன்னான் யெண்ண வருடே யெவங்லியோன் பொஸ்தகம் 
பொம்பாயிலிருந்து அச்சடிச்சி மலையாள லிபியில் ருளசு பக்கம் எழுத் 
துக்கள் உள்ள போக்கு க . யாக்கோபாயி சுரியானி லிபி -பாம் - புக்கு - க . 
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End : 


புத்தன்கூர் ( க . ) பழைய கூர் ( க . ) ரெண்டு கூறுக்கும் மக்கத்தாய 
மெண்ணு சொல்லப்படுகிறது . புத்தன் கூறுக்கும் பழைய கூறுக்கும் ஆசாரம் 
நடப்புகள் வேறேவேறே யென்று சொல்லப்படுகிறது . 
( கு - பு . ) -- 

இது , புத்தன்கூர் வரலாற்றை விளக்குகிறது . 


No. 3993 . 
ராமபுளம் ரணிகாவு வரலாறு . 

RĀMAPUĻAM RAŅIKĀVU VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol , 101 ( b ) of the manuscript described under D. No , 
3953 . 

Complete . 

This contains the history of the temple -situated in Rānikavu 
Beginning : 

நாளது ஏப்ரல்மீ யஉ தேதியில காயங்குள...... ட்டு கார்த்திப்பள்ளிக்கு 
வரும் வழிக்குப் பழனியில் உ நாழிகை வழி கடைக்குப் பாதையில் ராம் 
புளம் ரணிகாவு வரலாறு . 

ஷை காவு ...... பராமராம்புறத்து .. லகிரிக்காட்டு பிரத்தியென்னப் 
படுகிறது . 


End : 

இப்படிக்கு நடந்துவரப்படுகிறதென்றும் சொல்லப்படுகிறது . இப்படிக்கு 
ஷை கோவில் கிட்டவிருந்து கண்ட பிச்சனாடனேறாயணன் சொல்படிக்கு 
எழுதியது . 
( கு - பு .) -- 

இது , ரணிகாவு என்ற கோவிலின் வரலாற்றைச் சுருங்கக் கூறுகிறது . 


No. 3994 
நங்கையார் குளம் கல்க்ஷேத்திர வரலாறு . 

NANGAIYĀR KUĻAM KALKSĒTTIRA VARALĀRU . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 101 ( 5 ) of the manuscript described under D. No 
3953 . 

complete.. 
An account of the Vişņu temple at Nangaiyārkulam . 
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Begining : 

நாளது வழி நடையில் காயங்குளத்துக்கு வடக்கு ரூஉ நாழிகை வழி 
தூரத்தில் நங்கையார் குளம் கல் க்ஷேத்திர வரலாறு . 

பூர்வம் மிருகண்டரிஷி ஆசிரமாயிருந்து நித்தியமும் மிருகண்டரிஷி 
தேவாரம் கழிச்சி கொண்டு வரு ....... ஒரு ஜன சமயத்தில் தேவாரம் . 


End : 


. 


மணி மங்கலம் தேவ . கலியன்பு எதளசயசஙஉ . ந தென்றப் 
படுகிறது . இப்படிக்கி வை நங்கையார் தேவஸ்தானம் கணக்கு 
நாராயணன் சொல்படிக் எழுதிள வரலாறு . 
( கு - பு . ) 
மிருகண்டு முனிவர் கண்ட விஷ்ணு க்ஷேத்திர வாலாற்றை இது விளக்கு 


No. 3995 . 
அரிப்பாட்டு சுப்பிரமணிய க்ஷேத்திரத்து வரலாறு . 
ARIPPĀȚIU SUBRAMAŅIYA KSĒTTIRATTU VARALĀRU . 
Pages , 13. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 102 of the manuscript desoribed under D. No. 3953 . 
Complete.. 

Account of the greatness of the temple of Sri Subramanya situated 
in Ariipadu .. 


. 


. 


. 


Beginning : 
நாளது மாதம் உயச தேதி 

றத்தகி பள்ளி மண்டபத்தும் 
வாது சேர்ந்த கார்த்திகைப் பள்ளிக்கு வட 

நாழி 
வழியில் உள்ள அரிப்பாட்டுச் சுப்பிரமணிய க்ஷேத்திரத்து வரலாறு , 
பூர்வம் முதலுக்கு அ - டு சுப்பிரமணியர் வேடுவர் பிறரென்றுள்ளதாக 

க்ஷேத்திரமாக பிரசித்திறன் ராஜிய பிரசித்தியாக பிரபலப் 
பட்டு 

றப்படுகிறதென்று சொல்லப்படுகிறது . 


. 


. 


End : 


ஷை அரிப்பாட்டு தேவஸ்தானங் கணக்கு ஆறுமுகப்பிள்ளை ஆனெவாள் 
கொளத்தூரானபட்டர் . வர் முதலானவர் சொன்னதும் கண் கண்டதும் 
வாலாறு எழுதப்பட்டதென்று சொல்லப்படுகிறது . 


இது , இங்குள்ள சுப்பிரமணியர் கோயிலின் வரலாற்றையும் , மகத்து 
வத்தையும் விளக்குகிறது . நடு நடுவே விடப்பட்டுள்ளது . 
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No. 3996 . 
திருவண்ணாமலை வரலாறு . 

THIRUVAŅŅĀMALAI VARALĀRU . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 300 granthas . 

Begins on fol. 103 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3022 , 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 3022 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது காண்க . 


T 


No. 3997 . 
ஆயக்குடி பாளையப்பட்டு பெரியப்ப கொண்டம நாயக்கன் 

வமிசாவளி. 
AYAKKUDI PĀĻAIYAPPATTU PERIYAPPA KOŅDAMA 

NĀYAKKAN VAMIŚĀVAĻI. 
Pages , 20. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 600 granthas . 

Begins on fol . 109 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is described under D. No. 2827. The latter portion in that 
work is brief here , a detailed account of the same is given . 
End :: 

அதுக்குள்ள பணத்திலும் யாதொரு காசும் நிலுவையில்லாமல் 
செலுத்தி விச்சுக்கொண்டு வந்தார்கள் . நானும் அப்படியே அதி சாக்கிரதை 
யாய் நடந்துகொண்டு வருகிறேன் . சூஉறாஉயச - ம் பசலி வரைக்கும் க . 
முட்டிக் குமாரக் கொண்டம நாய்க்கன் . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2827 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . கடைசி பாகம் இதில் அதைக் காட்டிலும் அதிகமிருப்பதால் அது 
மட்டும் எழுதப்பட்டது . 


No. 3998 . 


அயிலூர் தேவஸ்தானத்திலுள்ள சிலாசாசனம் . 

AYILŪR DĒVASTHĀNATTILUĻĻA CILAŠASANAM . 
Pages, 2. Lines, 30 on a page .. Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 119 of the manuscript described under D. No. 3953 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2876 . 
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( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2876 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இது 795 - ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது 
(கோயில் சாசனங்கள் ) . 


No. 3999 . 


தாழ்குளங் கிராம மகாசனங்கள் கைபீது . 

TALKUĻAN KIRĀMA MAHĀJANANKAĻ KAIPĪDU . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 50 granthas . 

Begins on fol. 120 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2877 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2877 - ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 

- 


. 


No. 4000 . 


மறவப்பாளையம் அப்ரமேய சுவாமி தேவஸ்தானக் கைபீது . 
MARAVAPPĀĻAIYAM APRAMĒYA SVAMI DĒVASTHĀNAK 

KAIPIDU . 
Pages , 2. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair. Old . Extent, 50 granthas . 

Begins on fol. 120 (6 ) of the manuscript described under D. No. 
3953 . 

Complete. 

This is same as the work described under D. No.2878 . 
( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2878 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4001 . 


வரத நல்லூர் மகா சனங்கள் கைபீது . 

VARADANALLŪR MAHAJANANKAĻ KAIPĪDU . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 121 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2879 . 
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( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2879- ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4002 . 


கேசர மங்கலம் மகா சனங்கள் கைபீது 

து . 
KËSARA MANGALAM MAHAJANANKAĻ KAIPIDU . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 123 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2880 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2880 - ஆம் எண்ணின் கீழ் , வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4003 . 


சின்னப்புலியுர் மகாஜனங்கள் கைபீது . 

CINNAPPULIYŰR MAHAJANANKAĻ KAIPIDU . 
Pages , 14. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 124 of the manuscript described under D. No. 3953 , 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2881 .. 
( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2881 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4004 . 


புண்ணாச்சி மகா சனங்கள் கைபீது . 

PUŅŅĀCCI MAHĀJANANKAĻ KAIPIDU . 
Pages , 21. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthai 

Begins on fol . 125 of the manuscript desoribed ander D. No. 3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2882 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2882 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பு . 
இள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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A DESCRİPTİVE CATALOGUE OF 


No. 4005 . 
ஒருச்சேரி மகாஜனங்கள் கைபீது 

ORUCCĒRI MAHĀJANANKAĻ KAIPĪDU . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 126 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2883 . 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2883 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4006 . 


பெரியபட்டி வெங்கணய்யன் வாக்கு மூலம் . 

PERIYAPPATTI VENKAŅAYYAN VĀKKUMŪLAM . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 127 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2884 .. 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2884 - ஆம் எண்ணின் கீழ் , வருணிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4007 . 
பிரம்மதேச வித்துவஜ் ஜனங்கள் கைபீது . 
BIRAMMADEŠA VIDDUVAJ JANANKAĻ KAIPĪDU . 


Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 90 granthas . 

Begins on fol. 127 (6) of the manuscript described under D. No. 
3953 . 


Complete .. 

This is same as the work described under D.No. 2885 . 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக் 2885 - ஆம் எண்ணின் கீழ் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 4008 . 


காவேரிபுரம் மிட்டா மணியக்காரர் கைபீது . 
KAVERIPURAM MIȚȚA MAŅIYAKKĀRAR KAIPĪDU . 


Pages, 2. Lines , 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 60 granthas. 

Begins on fol. 126 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2886 .. 
( கு - பு - ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2886 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக்காண்க . 


No. 4009 . 


சிங்கம்பேட்டை மகாஜனங்கள் கைபீது . 
SINGAMPĒTTAI MAHAJANANKAĻ KAIPĪDU . 


Pages , 2. Lines, 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 60 granthas . 

Begins on fol . 130 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete 


This is same as the work described under D. No. 2887. 


( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு 2887 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4010 . 


ஆண்டிக்குளம் மகாசனங்கள் கைபீது . 
ANDIKKUĻAM MAHAJANANKAĻ KAIPĪDU . 


Pages , 11. -Lines , 30 on & Page . 


Tamil Fair . Old . Extent , 40 granthas 


Begins on fol . 131 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete. 


This is same as the work described under D. No. 2888 . 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காடலாக்கு 2888-ஆம் எண்ணின் கீழ் , வருணிக்கப்பட 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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A DESCRİPTIVÉ CATALOGUE OF 


No. 4011 . 


மயில்ரங்கம் திருஞான சம்பந்த வள்ளல் பண்டாரம் 

கைபீது . 
MAYILRANGAM TIRUNANA SAMBANTA VALLAL 

PAŅDĀRAM KAIPĪDU . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 50 granthas . 

Begins on fol. 132 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2889 . 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2889 -ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இதன் பின்பு 20 வரிகள் இதில் அதிகமாகக் 
காணப்படுகின்றன . 


No. 4012 . 


மேட்டுப்புத்தூர் ஜைன தேவஸ்தானம் கைபீது . 

MĒTȚUPPUTTUR JAINA DEVASTHĀNAM KAIPIDU . 
Pages, 2. Lines , 30 on a page. Tamil . Fair. Old . Extent, 50 granthas. 

Begins on fol . 132 of the manuscript described ander D. No. 3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2890. 
( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2890 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4013 , 
மசகூர் மாந்தீசுவர சுவாமி வரலாறு . 

MACAKŪR MĀNTIŚUVARA SVĀMI VARALĀRU . 
Pages , 21. - Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol . 134 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 2891 . 
( கு- பு .) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2891 - ஆம் எண்ணில், வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 
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No. 4014 . 
வள்ளியறச்சாலை மாந்தீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
VALLI YARACCĀLAI MANTISVARAR KOVIL CILAŠASANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 136 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
( கு -4 . ) - 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காடலாக்கு 3953- ஆம் , எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டிருப் 
பதைக் காண்க . 


No. 4015 . 
இராமச்சந்திரபுரம் கைபீது . 

IRĀMACCANDIRAPURAM KAIPĪDU . 
Page , 1. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas. 

Begins on fol . 136 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2893. 
( கு -4 . )-- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2893 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4016 . 
மயில்ரங்கம் தசதிக்கு தேவஸ்தானம் வைத்தியநாத சுவாமி 

ஸ்தல வரலாறு . 
MAYILRANGAM DASADIKKU DĒVASTHANAM 

VAIDDIYANĀTHA SVĀMI STHALA VARALĀRU . 
Pages , 2. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 137 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2894 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2894 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள் 


ளது . 


No. 4017 . 
காடையூர் காடையீசுவரர் தேவஸ்தான கைபீது . 
KADAIYŪR KĀDAIYĪŠUVARAR DĒVASTHĀNAK KAIPĪDU. 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 138 of the manuscript described under D. No. 3953.. 
Complete.. 
This is same as the work described under D. No. 2895. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( கு -4. ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2895 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4018 . 


காங்கேயம் அகத்தீசுவரர் கோவில் கைபீது . 

KANKEYAM AGATTĪSVARAR KOVIL KAIPIDU . 
Pages, 4. Lines , 30 on a page. Tamil . Fair . Old . Extent, 100 granthas. 

Begins on fol . 138 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 2896 . 
(குபு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2896 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4019 . 


பார்வதிபுரம் ஆருத்ர கபாலேஸ்வர ஸ்வாமி 

தேவஸ்தானக் கைபீது . 
PĀRVATIPURAM ĀRUDHRA KAPĀLĒŠVARA SVĀMI 

DEVASTHANAK KAIPIDU . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 80 granthas . 

Begins on fol . 141 of the manuscript described under D. No.3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2909 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2909 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4020 . 


ஊதியக் கிராமம் அப்ரமேயேசுவர சுவாமி தேவஸ்தான 

வரலாறு . 
UTIYAKKIRĀMAM APRAMĒYEŚUVARA SVĀMI 

DĒVASTHĀNA VARALĀRU . 
Pages , 4. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 120 granthas . 

Begins on fol . 142 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 2910 . 
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( கு - பு ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2910 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 


டுளது . 


No. 4021 . 


கண்ணபுரம் விக்கிரம சோழேசுவர சுவாமி தேவஸ்தான 

வரலாறு . 
KAŅŅAPURAM VIKKIRAMA COLĒŠVARA SVĀMI 

DEVASTHÂNA VARALĀRU. 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 60 granthas . 

Begins on fol . 144 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2911 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிரிப்டிவ் காட்லாக்கு 2911 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுளது . 


No. 4022 . 


திருவெள்ளறைக் கைபீது . 

TIRUVELLAĶAIK KAIPĪDU . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 145 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2899. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2899 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


. 


No. 4023 . 


திருவெள்ளறை ஸ்தலக் கைபீது . 
TIRUVEĻĻARAI STALAK KAIPĪDU . 


Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthae . 

Begins on fol . 146 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No , 2900 .. 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( கு - பு .) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2900 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4024 . 


திருவியங்கூர்மலை மேலைக் கோபுர வாசல் 

சிலாசாசனம் . 
TIRUVIYANKÜR MALAI MĒLAIK KOPURA VASAL 

CILASASANAM . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas. 

Begins on fol. 147 of the manuscript described under D. No. 3953 ,. 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2897 . 
( கு - பு .) -- 

இது டிஸ்கிருட்டிவ் காட்லாக்கு 2897 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக் 
கப்பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4025 . 
சிதம்பரம் கோவிந்தராச சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 
CIDAMBARAM GOVINDARĀJA SVĀMI KÕVIL CILAŠASANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol. 148 of the manusoript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2898 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2898 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 11 - வது சாசனங்கள் என்ற இந் நூல் நிலைய 
வெளியீடாக வெளிவந்துளது .. 


No. 4026 . 
சிதம்பரம் கோவிந்தராஜசுவாமி கோவிற் சிலாசாசனம் . 
CIDAMBARAM GOVINDARĀJA SVĀMI KÖVIR CILĀSASANAM . 
Pages, 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 148 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3325 . 
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( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு எண் . 3325- இல் உள்ளது . ஆண்டுக் 
காண்க . 10 -வது சாசனமாக கோயிற்சர்சனங்கள் என்ற இந்நூல் 
நிலைய வெளியீடாக வந்துளது . 


No. 4027 . 


சிதம்பர சிலாசாசனம் . 

{ CIDAMBARA CILASASANAM ,. 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 45. granthas . 

Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3328 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3328 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுளது . 
இது சாசனம் 14 - ஆக கோயிற் சாசனங்கள் என்ற புத்தக வெளியீட்டில் 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4028 . 


சிதம்பரம் சபாநாதர் சன்னிதான சிலாசாசனம் . 
CIDAMBARAM SABĀNĀTHAR SANNIDĀNA CILASASANAM , 
Pages , 21. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 70 granthas . 

Begins on fol. 149 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3328 (6 ) . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3328 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . மற்றும் 12 - வது சிலா சாசனமாக கோயிற் சாசனங்கள் என்ற 
புத்தகத்தில் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4029 . 


சிதம்பரம் கோபுர கீழ்வாசல் சிலாசாசனம் . 

CIDAMBARAM GOPURA KILVĀŠAL CILASASANAM . 
Pages, 11. Lines , 30 on a page . 

Tamil. Fair . Old . Extent, 40 granthas, 
Begins on fol . 150 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3328 (c) . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3928 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இதுவும் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . ( 13 - வது சிலா 
சாசனம் . ) 


No. 4030 . 


சிதம்பர சிலாசாசனம் . 

CIDAMBARA CILAŠĀSANAM . 
Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas. 

Begins on fol . 151 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3352 . 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3352 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . ( 18 - வது சாசனம் . ) 


No. 4031 . 
வீர நாராயணசுவாமி பெரிய கோபுர வாசல் 

சிலாசாசனம் . 
VIRANĀRĀYAŅA SVĀMI PERIYA KOPURAVASAL 

CILASASANAM . 


Page . I. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 10 granthas . 

Begins on fol . 152 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 
This is same as the work described under R. No. 3113 .. 


( கு - பு . ) - 

இது மூவருடக் காட்லாக்கு 3113 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 
ஆண்டுக் காண்க . ( மற்றும் 8 -ஆவது சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுளது .) 


No , 4039 . 
சிதம்பரம் சிலாசாசனம் . 

CIDAMBARAM CILAŠĀSANAM . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 90 graathas . 

Begins on fol. 152 of the manusoript described under D. No, 3953. I 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3353 .. 
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( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணாக , வெளியிடப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . ( இது 19 - வது சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது .) 


No. 4033 . 


சிதம்பரம் வடவண்டை மதிற் சாசனம் . 
CIDAMBARAM VADAVANDAI MATHIR ŠĀSANAM . 


Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 153 of the manuscript deraribed under D. No. 3953. 


Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3353 . 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இது அச்சிடப்பட்டுள்ளது . ( 20 - வது சாசனம் . ) 


No. 4084 . 


சிதம்பரம் வடவண்டை மதிற் சாசனம் . 

CIDAMBARAM VADAVANDAI MATHIR ŠĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas. 

Begins on fol . 154 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3353 . 
( கு - பு . )- - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4085 . 


சிதம்பரம் சபைக்குக் கீழ்வாசல் வடபுர சாசனம் . 
CIDAMBARAM SABAIKKU KILVĀŠAL VADAPURA ŠĀSANAM . 
Pages , 11. Lines, 300n a page . Tamil . Fair . Old . Extens , 40 granthas . 

Begins on fol . 154 ( 5 ) of the manuscript descrihod under 
D.No. 3953 . 


Complete . 
This is name as the work described under D. No. 3358 . 
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( சூ -4 . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணில் , கூறப்பட்டுள்ளது . 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது . ( 23 - வது சாசனம் .) 


No. 4036 . 


சிதம்பரம் வடவண்டை மேல்புறம் சாசனம் . 
CIDAMBARAM VADAVANDAI MELPURAM SASANAM . 
Page , - . Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 20 granthas . 

Begins on fol . 155 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3353 .. 
( சபு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . அச்சிடப்பட்டுள்ளது .. இதன்பிறகு ஒரு சாசனம் 
ஓலையிலிருந்து எழுதினதற்கு நகலாக சமஸ்கிருதத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளது . 


No. 4037 . 


சிதம்பரம் மூன்றாம் பிராகாரம் சாசனம் . 

CIDAMBARAM MŪNRĀM PIRĀKĀRAM SĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . . 

Begins on fol . 156 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3353 . 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3353 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . (25 - வது சாசனம் ) பின்னிருக்கும் சில 
தலைப்புக்கள் மட்டுமே உள்ளன . வேறு எழுதவில்லை . 


No. 4038 . 


ஸ்ரீரெங்கம் கோவில் சிலாசாசனங்கள் . 
ŠRI RANGAM KÕVIL ŠIĻASĀSANANGAĻ. 


Pages, 30. Lines, 28 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 870 granthas. 

Begins on fol. 158 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work deseribed under D. No. 3355 .. 
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கு - பு .) 

டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3355 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No , 4039 . 


சோழீசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 

SOĻĪŚVARA SVĀMI KÕVIL SILAŠASANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins fol , 171 (b ) of the manuscript described under 
D. No. 3953 . 


on 


Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3334. 
( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3334 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 


No. 4040 . 


விஜய மங்கலம் மிட்டாமசகூர் ஜைனபஸ்தி 

( கோவில் ) சாசனம் . 
VIJAYAMANGALAM MITTĀMACAKŪR JAINA BASTI (KÕVIL) 

SASANAM . 


Pages, 11. Lines , 30 on a page. Tamil. Fair. Oļd . Extent, 40 granthas. 

Begins on fol . 171 (6 ) of the manuscript described under 
D. To . 3953 . 

Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3335 . 
( கு -4 . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3335 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . மற்றும் , இது 272,273-ஆம் சாசனமாக 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4041 . 
மசகூர் பெருமாள் கோவில் சிலாசாசனம் . 

( பெருந்துறை தாலூக்கா ) . 
MASAKÜR PERUMĀĻ KÕVIL ŠILĀŠĀSANAM ( Perunthurai Taluk ). 
Page , 1. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 25 granthar . 


1 
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Begins on fol . 172 of the manuscript described ander D. No. 3953 . 
Complete .. 
This is same as the work desoribed under D. No. 3549 .. 


( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3549 - இல் , வருணிக்கப்பட்டுள்ளது . 


No. 4042. 
கத்தாங்கண்ணி கிராமம் நன்மணிஈசுவரர் தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
KATTĀNKAŅŅI KIRĀMAM NANMAŅIŠUVARAR DEVASTHANA 

SILASASANAM . 


Pago , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 

Begins on fol . 172 (6 ) of the manuscript described under 
D. No. 3953 . 

Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3332 .. 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3332 - ஆம் எண்ணில் , 
பட்டுள்ளது . 


வருணிக்கப் 


No. 4043 . 
ஈரோடு தொண்டீசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 

IRODU TOŅDIŚVARA SVĀMI KOVIL SILAŠĀSANAM . 
Page, 1. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair. Old. Extent, 30 granthas. 

Begins on fol . 173 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3337 . 
( கு -4 : ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3337 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 242 - ஆம் சாசனமாக அச்சில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4044 . 


தாண்டீசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம் . 

TOŅDIŚVARA ŚVĀMI KÕVIL ŠILĀŠASANAM . 
Page, 1. Lines, 30 on a page. Tamil Fair . Old . Extent, 30 granthas. 
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Begins on fol . 173 ( b ) of the manusoript described under 
D. No. 3953 . 

Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 302 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3302 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . மற்றும் 243 - ஆம் சாசனமாக அச்சிட்டதில் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4045 . 


அனுபவ சாசன சமாசாரம் . 

ANUBHAVA ŚĀSANA SAMĀCĀRAM . 
Page, 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol . 174 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete. 

An inscription giving a detailed account of the daily eonduct of 
worship in the several temples situated in Kanci including the temple 
of Sri Varadaraja . 
Beginning : 
அனுபவ 

சாசன சமாச்சாரம் . அனந்தகிரி தாலூக்கா காஞ்சி மகா 
ஸ்தலத்தில் ஹஸ்தகிரி சிகரத்தில் ஜகத்தி ரெக்ஷணார்த்தமாக நின்றருளிய 
ஸ்ரீ வரதராஜ சுவாமி முதலான ஸ்தலங்களுக்கு நித்திய கைங்கரியங்கள் 
முதலான மகோற்சவங்களுக்கு ஸ்ரீ சங்கப்பட்டணத்திலே ஸ்ரீ கிருஷ்ணராய 
ஒடயாவாள் கஞ்சி அழகிய மணவாள சாமானுஜ ஜீயரவர்கள் வசத்தில் .... 
End : 

ஸ்தளத்து ஹறுக்கார் நமப்புளை குப்பய்யன் ஒப்பிதம் ஸ்தளம் தேவஸ் 
தானம் மணியம் குப்பய்யன் ருசு . 
( கு - பு . ) -- 

இது காஞ்சியிலுள்ள க்ஷேத்திரங்களில் நித்திய பூசைக்காக விட்ட 
மானியங்களை உணர்த்துகிறது . 


No. 4046 . 


அரசலூர்மிட்டா மசகூர்ப் பெருமானார் கோவில் 

சிலாசாசனம் . 
ARASALŪR MITTĀ MASAKÜRP PERUMĀNĀR KOVIL : 

SILASASANAM ,. 


t 


Page , 1. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 15 granthas . 


- 
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Begins on fol , 174 ( b ) of the 

of the manuscript described under 
D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3339 . 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3339 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 237 - ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இதில் இரு சாசனப் 
பகுதிகளுள்ளன . 


No. 4047 . 


பெரிய பாளையம் வரதராஜசுவாமி கோயில் 

சிலாசாசனம் . 
PERIYAPĀĻAIYAM VARADARĀJA SVĀMI KOVIL 

ŠILĀSĀSANAM . 


Pages , 24. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 65 granthas . 

Begins on fol . 175 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3340 .. 


{ கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3340 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 265 - ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4048 . 


அலகு மிட்டா மசகூர் கைலாசநாதர் கோவில் சிலாசாசனம் . 
ALAKU MITTĀ MAŠAKŪR KAILĀSANATHAR KOVIL 

SILASASANAM ,, 


Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 176 of the manuscript described under D. No. 3953 , 


Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3341 . 


( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3341 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டிருக் 
கிறது . 331 - ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்டுட்டுள்ளது . 
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No. 4049 . 
கீரனூர் தேவஸ்தானம் சிலாசாசனம் . 

KIRANÜR DÉVASTHANA SILASASANAM . 
Pages , ! }. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 35 granthas . 

Begins on fol. 177 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3342 , 
( கு -4 . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3342 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . மற்றும் 301 , 302 - ஆம் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


No. 4050 . 


காங்கேயம் அகத்தீசுவரசுவாமி தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
KANKEYAM AGATTIŠVARAŚVĀMI DĒVASTHANA 

SILĀSĀSANAM . 
Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol. 177 ( b ) of the manuscript described under 
D. No. 3953 . 

Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3343 .. 
( கு - பு . ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3343 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
இள்ளது . 300- ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 


. 


No. 4051 . 


கஞ்சப்பள்ளி மிட்டா மசகூர் தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
KANCAPPALLI MITTĀ MASAKŪR DÉVASTHÃNA : 

SILASASANAM . 
Pages , 14. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 178 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2922 ., 
( கு - பு . ) 

இச டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2922 ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
இள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . இது 205 ஆம் சாசனமாக அச்சிடப்பட்டுள்ளது . 
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A DESCRIPTİVE CATALOGUE ON 


No. 4052 . 


வரத நல்லூர் சிலாசாசனம் . 

VARADANALLUR ŠILASĀSANAM . 
Page , 1. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 30 granthas . 

Begins on fol. 179 of the manusoript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2923 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2923 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 


டுள்ளது . 


No. 4053 . 


ஈரோடு தொண்டீசுவரர் கோவில் சிலாசாசனம் . 

IRODU TONDISVARAR KOVIL ŠILASASANAM . 
Pages , 3. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 90 granthas . 

Begins on fol . 179 ( 5 } of the manuscript described under 
D. No. 3953 . 

Complete . 

This is same as the work described under D. No. 2924 .. 
( கு -பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2924-ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . மற்றும் அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இதில் 3 சாசனங்களுள . 


No. 4054 . 
பட்டாலி கிராமம் பால் வண்ணேசுவர சுவாமி தேவஸ்தான 

சிலாசாசனம் . 
PATTĀLI KIRĀMAM PĀLVANŅĒSVARASVĀMI DĒVASTHĀNA 

SILASASANAM .. 
Pages , 5. Lines , 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent, 150 granthas . 

Begins on fol. 181 of the manuscript dosoribed under D. No. 3953 . 
Complete .. 

This is same as the work described under D. No. 3349 . 
( கு - பு. ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3349 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . 311 முதல் 317 வரையிளுள்ள கோயிற் சாசனங்களில் அச்சிடப் 
பட்டுள்ளது . 
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No. 4055 . 
ஒரிச்சேரி அக்கிராகார சிலாசாசனம் . 
ORICCERI AGGIRĀKĀRA ŠILĀSASANAM . 


Pages , 11. Lines , 30 on a page . Tamil. Fair . Old . Extent , 40 granthas . 

Begins on fol . 184 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3350 . 

. 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3350 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4056 . 


கனகசபை முன்மண்டபத்து சிலாசாசனம் 
KANAKASABHAI MUN MAŅDAPATTU ŠILAŠĀSANAM . 


Pages , 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old. Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 185 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete . 
This is same as the work described under D. No. 3352 . 


( கு - பு . ) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3352 - ஆம் 
டுள்ளது . 


எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 


No. 4057 . 


கடத்துர் அரசுனேஸ்வரர் சுவாமி கோவில் சிலா சாசனம் . 
KADATTÜR ARAŠUNËSVARAR SVĀMI KÕVIL ŠILĀŠĀSANAM . 
Pages , 31. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 100 granthas . 

Begins on fol . 186 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3302, 2903 . 


( கு - பு .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3302 , 2903 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . மற்றும் 286 - ஆம் சாசனமாக 

அச்சிடப்பட்டுள்ளது . இதன் 
பின்னர் ஒரு சாசனம் இதன் சம்பந்தமாகவே காணப்படுகிறது . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 


No. 4058 . 


வயலூர் சிலாசாசனம் . 
VAYALŪR ŠILĀSASANAM . 


Pages , 2. Lines, 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 188 of the manuscript described under D. No. 3953 . 


Complete. 

This is same as the work described under D. No. 2904 . 
( கு - பு ) -- 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2904 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . 

ஆண்டுக் காண்க . 


No. 4059 . 


வல்லங்கோட்டை சோழீசுவரன் கோவில் சிலாசாசனம் . 

VALLANKOTTAI CHÕLĪSVARAN KOVIL SILĀSĀSANAM . 
Pages , 10. Lines, 30 on a page. Tamil. Fair . Old . Extent, 300 granthas. 

Begins on fol . 186 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 
This is same as the work described under D. No. 2905 . 


( கு - பு . ) -- 


இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2905 - ஆம் எண்ணில் வருணிக்கப்பட் 
டுள்ளது . இது பன்னிரு சாசனங்களுள் 632 முதல் 643- வது சாசனங்களாக 
அச்சிடப்பட்டுள்ளன . 


No. 4060 . 
அப்பளிக்கை கிராம சிலாசாசனம் 

APPAĻIKKAI KIRĀMA ŠILAŠĀSANAM . 
Pages,, 2. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 194 of the manuscript described under D. No. 3953. 


Complete. 
This is same as the work described under D. No. 3255 .. 


( கு -4 .) - 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3255 -ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட் 
நள்ளது . 885 - ஆம் சாசனம் . 
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No. 4061 . 
ஆயக்குடி அகோபிலப் பெருமாள் கோவில் சிலாசாசனம் . 

AYAKKUDI AGOBILAPPERUMĀĻ KÕVIL ŠILĀ ŠĀSANAM . 
Pages , 19. Lines , 30 on a page . Tamil . Fair . old . Extent , 540 granthas . 

Begins on fol . 195of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete . 

This is same as the work described under D. No. 3255 . 
( கு - பு . ) 

இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3255 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப்பட்டுள் 
ளது . இதில் மூன்று சாசனங்கள் வரை அச்சிடப்பட்டும் பின்னர் ஒன்பது 
சாசனங்கள் அச்சிடப்படாமலும் உள்ளன .. இரண்டு சாசனங்களுக்கு 
மூன்றென்னும் எண்ணே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது . 


No. 4062 . 
ஐவர் மலைக்குன்று சிலாசாசனம் . 

AIVAR MALAIKKUNKU ŠILĀSĀSANAM . 
Pages , 4. Lines , 20 on a page . Tamil . Fair . Old . Extent , 60 granthas . 

Begins on fol. 205 of the manuscript described under D. No. 3953. 
Complete. 
A copy 

ofa group or seven inscriptions found on a hill called a Ivar 
Malai Figures of Pandavas , Chera , Chola , Pandya Kings , Tiruvalluvar , 
and Lakshhmana are seen . This inscriptions are in Vattellettu . 
Beginning : 

பழனிக்கு மேற்கு அஞ்சு நாழிகை வழியில் செட்டப்பாடி முட்டாவுக்குச் 
சேர்ந்த .. ....கிராமத்து எல்லையில் அய்வர் மலை என்றுள்ள குண் 
ணும் பேரிலே பஞ்சபாண்டவர் முதலாகி உள்ள பிம்பங்கள் எழுதியிருக்கிற 
சிலைகளில் கீழே யிருக்கிற சிலாசாசன நகல்கள் . 
find :: 

வடக்குப்புறம் கடைசியில் நாலு ஒட்டை நீளம் நாலுவரி உள்ளது . 
[கு - 4 ) 

இதில் , எழு சாசனங்கள் வட்டெழுத்திலுள்ளன . பஞ்சபாண்டவர் , சேர , 
சோழ , பாண்டியர் , திருவள்ளுவர் , லட்சுமணர் முதலிய சிலைகளின் கீழ் 
எழுதப்பட்டுள்ளதெனக் கூறுகிறது . 


... 


. 


* 


No. 4063 . 


கீரனூர் சிலாசாசனங்கள் . 

KĪRANŪR ŠILĀŠASANANGAĻ . 
Pages , 10. Lines , 30 on a page . Tamil , Fair . Old . Extent , 300 granthas . 
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A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF 

THE FAMIL MANUSCRIPTS 


Begins on fol . 206 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete. 

This is same as the work described under D. No. 3255 . 
( கு - பு .) - 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 

காட்லாக்கு 3255 ஆம் எண்ணில் , வருணிக்க 
பட்டுள்ளது . இதில் 13 சாசனங்கள் , உள்ளன . 


No. 4064 . 
விஜய வேங்கடபதி சாசனப் பட்டயம் . 
VIJAYA VENKATAPATHI SASANAP PATTAIYAM . 
Pages , 31. Lines, 30 on & page . Tamil. Fair . Old . Extent, 100 granthas . 

Begins on fol . 212 of the manuscript described under D. No. 3953 : 
Complote . 

This is same as the work described under D. No. 2908 . 
( கு - பு .) - 
இது டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 2908 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 

, 
பட்டுள்ளது , 


No. 4065 . 
ஆரணி குருவப்ப நாயகர் வமிசாவளி. 

ARANI KURUVAPPA NÄYAKAR VAMIŞÄVAĻI. 
Pages , 22. Lines , 30 on & page . Tamil . Fair . Old . Extent , 660 granthas. 

Begins on fol . 214 of the manuscript described under D. No. 3953 . 
Complete.. 

This is same as the work described under D. No. 3351 . 
(கு-பு . ) - 

இது , டிஸ்கிருப்டிவ் காட்லாக்கு 3351 - ஆம் எண்ணில் , வருணிக்கப் 
பட்டுள்ளது . 


. 


